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KnibovDa kláštera v Seitenstetten v Dol. Rakoasích 
přechovává několik zajímavých rukopisft, z niebž zvlášf 
dňležit jest rukopis pod ě. 272 zapsaný. Dovéděli jsme 
se o něm z Oesterr. Zeitschrift fúr Geschichts- uad 
Staatskunde 1836, str. 404, kde o ném tato zmtnka se 
činí : God. LX fol. saec. XV. EvangeUen in bohmischer 
Sprache. Rukopis jest papírový a ve folio, obsahuje 
148 listů, na nichž psáno jest vždy ve dvou sloupcích 
o 28 liniích. Obsahuje na str. 1— -4S^ papeže Řehoře: 
Liber de cura pastorali ; na str. 43^ — 104^ téhož papeže 
Libri quatuor dialogorum; na str. 105-~138* Konráda 
Saského jinak Holzingera : Speculum Beatae Máriae Vir- 
ginis; Ust ISS^^jest prázdny. Na stránkách 139^— 148* 
jsou česká evangelia, psaná písmem^ jakým Ikoro celý 
rukopis jest psán, a pocházejícím z konce století XIV. 
Část tato, podle znamení vodních v papíru, jakož i podle 
toho, že linie rýhované poněkud menší jsou než v části 
textu latinského, byla tuším prvotně samostatnou a teprve 
později spojena s prvním dílem latinským, a když svá- 
zána byla do desk kožených, přilepen byl poslední list 
sexternu na desku. 

Na ní stojí napsána tato modlitba: Zdrawa pany 
Maria, zemye zlata, chráme bozy, lozye ducha fwateho ; 
zdrawa pany Maria, fkudnyeze zabradnye, fnywadlo 
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hrzyechow, czyftoto duflyczek, matko fyrotkow, pyestuno 
dyetek, vczecho wflyech zaloftnych ; zdrawa myla dyewko 
ílogeczy przyed oblyczegem bozym. Ey, racz fpomenuczy 
na naffye hrzyechy, na naffye zamutky, na naflye nedo- 
ftatky, ty dobroczywa, ty mylofczywa, ty mylofrdna, day 
nam f prawu wyeru zeleczy fmrczy a newynne krwe 
prolyczye tweho fyna, naffyeho myleho boha, bychom 
fye mohly f tobu radowaczy tu, kdež fbozne duflye prze- 
bywagy w nebefkem kralowftwy wyeky wyekom. Amen. 
Amen. Srovnej podobnou modlitbu ze stol. XIV. v Hanu- 
šově: Malém výboru str. 65. 

Rukopis pochází dle poznámky na straně 148' na- 
psané ze zrušeného kláštera v Ardaggu v D. Rakousích. 
Že pochází z jižní Moravy, o tom mimo jiné známky 
svědčí listina německá, vydaná dne 6. února r. 1392., 
kterou Zikmund z Myslibořic prodává Hanušovi star- 
šímu hraběti Hardekovi vinici při vsi Myslicích ležící.*) 
Svědky prodeje tohoto byli: pan Jaroslav z Mezeříče, 
Petr z Jarošovic, Vilém z Lucka a Kunštátu, pan Smil 
z Lucka a j. 

Evangelistář obsahuje evangelia od první neděle 
v adventu až do předposlední neděle po sv. Duchu, ale 
ovšem bel: evangelií týdne pašijového. Nebo tato evan- 
gelia tvořila sama pro sebe cyklus zvláštní, a přicházejí 
někdy sama o sobě. 

Jako zvláštní známkou stáří předlohy zdá se nám 
býti čtení na první neděli adventní; přichází tu totiž 
místo nyní obyčejného čtení evangelium M. 21, 1 — 19., 
které nalézáme také v nejstarších evangelistářích, na př. 
v rukop. dvorní knihovny č. 752 (stol. XI. na listu 54), 
č. 1213 (XII. stol. list 9.). V tak zvaném Hazmburském 



>) Wolný, Die Markgrafschaft Mahren III, 383. 
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missále téže knihovny (č. 1844), jenž pochází z r. 1409, 
nalézá se též uvedené čtení, kteréž bohužel v missále, 
z rozkazu královny Elišky Přemyslovny r. 1311 napsa- 
ném, schází, protože několik listů v něm je vytrženo 
(rukopisy č. 1813 a 1814). Avšak v rukopise c. 1803, jenž 
pochází také ze XIV. stol. a náležel kdysi nějakému če- 
skému klášteru kartuzianskému, jest na první neděli 
adventní čtení nyní již obecné: Erunt signa in sole 
(Luc.21,25.). Mimo to i na některé jiné neděle jsou čtení 
různá, na ph na posvěcení chrámu Luc. Nonne arbor 
bona, kteréžto upozornění bohdá bude pobídkou theo- 
logům, kteří historií liturgie se zanášejí. 

Evangelistář tento jest přepisem starší předlohy, a 
proto spatřujeme tu stopy pravopisu staršího vedle pravo- 
pisu, jehož se na sklonku XIV. stol. užívalo. Tu a tam 
písař v textu opravoval svou předlohu: Mat. 21, 5. po- 
wyfte změnil v powiezte ; L. 14, 22. kafal v kázal ; Mk. 36. 
przykafa nadepsal z nad 8 ; M. 22, 19. penyef proměnil 
v penyez. Jinak počínal sobě takto: 
o = c, C0: ftolici; przygici; czo, vczenyczi; oflyczy; po 

czefczye. 
6 = c,cái: wyecne(J.8,51.); oflyczku, vczenyczi; czakanye. 
k = i, někdy g : gdyz. 
r =: ríř, jen někdy psal r: dczery Syon M. 21, 5; pjla- 

row; przidieffe; horzie Oliúeti; przyedny. 
s = f^ /f^ i 0: ITwaty, fwate, hlaff, ffwyet, na prffech, 

byeff; zez. 
š = /í^, jsr; przifel, fumenye vflyíite, feíty; flyedfe, fíly, 

poczneff; wydyz (L. 6, 41.); 
v obyčejně «?, někdy v : przy vazanu ; 
z =: iř, f: kázal, na zemy ; wfhleda ; hwiefdy, hwyezdu. 
ž = iř, /J ff: genz, ze, polozychu, blaženy; kdyíT; ye- 

hoíto, leíiefe. 
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Skratk& obyčejných přichází více a celkem takových, 
o nichž ve II. dílu jsme promluvili. 

P&vodní předloha byla učiněna z překladu glosso- 
vaného; dokladem toho jsou některé dvojité významy: 
ostatky, drobty, fragmenta; pokoy a myr wam J. 20, 21.; 
odtud přejaty byly i některé chyby na př. : M. 11; 8. místo 
existis vyšli jste ex istis z tiechto; dczy Samuelowa místo 
Fanuelova L. 2, 36. ; L. 18, 35. az poydyefe k Geruza- 
lemv místo Jerichu. 

Jiné chyby ovšem také dlužno přičísti přepisovači ; 
na př.: ob myefta do myefta M. 23, 34; dadadyeflie 
místo nedadyeflie L. 16^ 21. 

Přihlédneme-li blíže k jazyku, nalézáme, že se nijak 
neodchyluje od pravidel stanovených pro první polovici 
XIV. století. Zejména zde platí to, co pronesl V. Vondrák 
v Listech filologických ročník XIII. str. 43. v pojednání: 
O koncovkách praes. sing. 1. osoby. 

Pro III. třídu sloves máme doklady : musi L. 2. 49. ; 
moši J. 10, 16., L. 19, 5. 

IV. třída: pravi Luk. 21, 32., M. 11, 9., M. 23, 39., 
M. 8, 11., J. 8, 46. a na jiných místech; čini J. 1, 26., 
M. 20, 13., L. 18, 41., J. 14, 31. ; vráci J. 21, 22., L. 11, 24., 
M. 18, 26.; chváli J. 8, 54.; uzři J. 16, 22.; ostavi 
J. 14, 27.; pomluvi J. 14, 30., J. 16, 25.; prosi L. 16, 27., 
L. 14, 18. 19.; upusti L. 5, 5.; naproti tomu pouze: 
uzdravím M. 8, 7., postím se L. 18, 12. 

V. třída: neznaji L. 1, 34., J. 10, 15.; nehledají 
J. 8, 10., chovaji J. 8, 55., dávaji L. 18, 12., L. 19, 8 , 
J. 14, 27., vedle dávám J. 14, 27. 

Přehláska u v památce této jest provedena; avšak 
přichází tu Yefufie (str. 5, M. 1, 18.) vedle Yelyfiem; na 
str. 8 (L. 2, 33.) matye Yezufowa, na str. 7 (J. 21, 20.) 
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Jezas vedle Tezylowy; za to přichází a v czakamy (str. 2, 
M. 11, 3.), czakachu, czakanjre (L. 21, 26.). 

ó jest na některých místech rozloženo v uo: muo- 
zeU, buoh, duostogen, Dawyduow, muoy a j. 

Dualných forem i tvarů aoristných dosti se šetří: 
powyezta, vpadneta, gydefta, abyíta fye modlyla. 

Vocativ sing. roven jest Nom. : Geruzalem L. 23, 37., 
bratr L. 6, 42., Abraham L. 16, 24, Joseph M. 1, 20., 
Maria L. 1, 30. 

Z jiných tvarů zajímavých jest feowa, povstalé ze 
dvou zájmen fye a ovo^ z nichž také ono samotné nachá- 
zíme ovšem chybné psané na str. 6 (J. 1, 7.) fym. 

h jest vypuštěno ve formách hlucheo a druheo ; i; na 
konci tuším ve slově kraluo (str. 10, M. 2, 7.). 

Na str. 7 (M. 23, 37.) jest neobyčejná forma chciem 
fem, již snad možno připojiti k poznámce M. Hattaly, 
uvedené ve Zbytkách Alexandreid na str. XVI. 

Evangelistář vídenský nalézá se v c. k. dvorní 
knihovně pod číslem 4733. Bukopis náležel některému 
ze zrušených klášterů v Čechách nebo na Moravě, a 
obsahuje 174 listů v malém 4P (výška 21*4 cm, šířka 
14*7 cm) ; sestával prvotně ze dvou částí, které za 
doby již dávné spojeny byly v jeden svazek, čehož dů- 
kazem desky kozí polepené, nyní již valně od molů 
prožrané. První listy totiž, počtem 49, na nichž napsán 
jest evangelistář písmem století XIV., mají pro složky 
papíru zvláštní signaturu; druhá část od listu 50—174 
jest napsána trochu později a písmem jiným, obsahuje 
bymny kostelní s českým překladem, jakož i některé 
výpisy z bible (notabilia bona ex biblia).^) Inkoust 
první části jest přihnědlý, ve druhé jest černější. Že 



*) o hymnách tfichto bademe jednati n& místS jiném. 
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tyto hymny napsány jsou až po druhé polovici století 
XIV., jde z toho, že mezi nimi nalézá se hymnus: ^Pange 
lingua gloriosae lanceae praeconium" a jest tu o něm po- 
znamenáno: „Gantatur de lancea Domini, quae est novum 
festům institutům Feria YI. post conductum Paschae; 
et istud festům statuit Carulus imperator ad honorem 
Dei et sanctorum armorum* (1354).*) Pozorování toto 
potvrzuje se i tím, že vodní znamení papíru v obou 
částech od sebe se různí, a jest v první části známka 
nějaká méně obyčejná, ve druhé však volská hlava. 

Rukopis znám byl již Fort. Durychovi a Jos. Do- 
brovskému, jichž pomocí jej Schwandner popsal v kata- 
logu nových rukopisů (Recentes 1030) v tato slova: 
„Christi evangelia per annum in singulari dialectu bo- 
hemica sclavizante saec. XIIL, quae evangeliaria linguae 
bohemicae antiquae omneš literatores sciunt esse raris- 
sima et pluribus nedum visa. Est ergo iste codex valde 
aestimandus, quamvis post initium duo vel tria folia 
desunt* V popise, přilepeném na deskách, kterého se 
přidržel i Denis v „Codices manuscripti theologici bibí. 
Palatinae Vindobonensis- (1800) II. str. 2061, a který 
tuším pochází od Dobrovského, se udává, že rukopisu 
schází .8 listův a překlad: „versio antiquissima omnium, 
quae extant, sed minus accurata, erroribus plena, ommis- 
siones quaedam in locis difficilioribus interpreti impu- 
tandae.*^ Skutečně nedostává se 11 listů. Původně totiž 
měl evangelistář pět sexternionů o dvanácti listech ; při 
první složce ubylo 9 listů, při druhé jeden list, při páté 
složce schází taktéž jeden list a sice poslední, který byl 
podle všeho prázdný; neboť list 49, jenž jest posledním 
z bývalých 60 listů, jest na obrácené straně popsán již 



*) Srovnej Augusti, Die Feste der altea Christen III. 296. 
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jen do polovičky. Jest tedy rukopis, ve kterém jsou nej- 
prve evangelia nedělní/ potom sváteční a posléz čtení 
obecná, kusý; scházejí v něm evangelia připadající na 
dobu adventní, která napsána byla na pěti listech, potom 
od neděle druhé po Zjevení jest mezera až do pondělku 
po první neděli v postě (4 listy). Ve druhé složce vy- 
padl jeden list s evangeliem na čtvrtek ve třetí postní 
neděli. Obraz ztracených a zachovaných listů jest tento: 
L(5) + 2 + (4) + l; II. 5 + (l) + 6; HI. 12; IV. 12; 
V. 11 4- (1) = 49 + 11. Domníváme se, že nic dále nená- 
sledovalo, protože evangelia beztoho uprostřed listu 49^ 
končí a půl listu prázdným zůstává; ovšem že novým 
kvintemem mohlo něco nového počínati, což knihař 
prvotní více v rukou nemel. 

Rukopis, psaný písmem hrubým a zřetelným, ná- 
leží do druhé polovice století XIV. a jest přepisem pře- 
kladu, učiněného někdy na začátku tohoto století. £o- 
ukazuje k tomu nejprve velmi malý počet evangelií na 
dny Svatých, a zvláště to, že tu scházejí všickni svatí, 
kteří od polovice století XIV. v cechách byli uctíváni, 
jakož i ti, kteří již jsou v kalendáriu podlažickém uve- 
deni.^) Také se zde nenalézají jména svatých, které 
homiliář pražský uvozuje, a jen s malým jich počtem 
se tu setkáváme; to nasvědčuje, že překladatel držel 
se předlohy latinské, dosti staré a neznal ještě potřeby, 
aby ji rozmnožil nějakým čtením novým. Okolnost ta, 
že tu nepřichází ani jeden svatý v Čechách zvláště zbožňo- 
vaný, ani žádný z těch, jichž úcta ve století XIV. byla 
u nás zavedena, jako na př. sv. Markéta, Kateřina, 
Barbora, Zikmund a j., zdá se nám býti dostatečnou 
k důkazu, že máme před sebou překlad evangelistáře 



*) Dttdik, Forflchttngen in Schweden, 1862 str. 404—427. 
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starý; přepis ovšem ve mnobéin jest změDéný a písař 
jeho, ač řeč z konce XIV. století do něho vetkával a jí 
starší formy nahrazoval, neodchyloval se jako dobrý pře- 
pisovač od předlohy. Nezvratným důkazem jest, že před- 
loha byla starší, že nepřichází tu svátek Nejsvětější 
Trojice, nařízený roku 1334 pro celou církev papežem 
Janem XXII.,^) ačkoliv se nalézá již v missále z r. 1311; 
mimo to není tu ani slavnost Božího Téla, založená 
r. 1264. •) 

Evangelistář povstal bezprostředně ze staršího, glos- 
sovaného překladu. Dokladem k tomu jest text latinský 
zároveň s překladem a výkladem českým na str. 103 
L. 7, 13. Noli flere nerod plakáty; str. 83 J. 20, 25. in 
manibus ejus fixuram clavorum w geho ruku raný pro- 
klanye hrzyebykowe; str. 101 L. 10, 33. famarytanus 
pohan který ffy; str. 105 L. 14, 2. hydropicus s vý- 
kladem nemoci vodné tele: mezy maffem a mezy kozy; 
str. 127 Mat 18, 7. mundo horzye fwyetu czyítemu; 
str. 44 M. 2, 1. Magi hwyezdarzy kralowe; tamtéž v. 7. 
clam taynye ruczye; str. 53 M. 20, 18. principibus sacer- 
dotum knyezatom popowym y ftaroftam; str. 119 L. 1. 66. 
posuerunt omneš in corde suo tehdy pólozyly mnychu 
na frdczye; str. 98. M. 7, 16, colligunt de spinis uvas 
f trnye fbyeragy hrozny zrna. Příklady nasvědčují^ že 
bylo více gloss nad některými slovy latinskými nadepsáno, 
a z nich přejal některé přepisovač omylem do přepisu. 

P&vodní překladatel, překládaje slovo od slova, 
k vlastnímu smyslu mnohdy nepřihlížel, což jest patrno 
z následujících příkladů: str. 46 M. 21, 10. Quis est hic? 
Eto geft zde místo ten; str. 51 M. 15, 27. de micis, 
quae cadunt fcrzycdu, které padagy; str. 54 J. 5, 32. 

^) Augusti, II. 428. 
•) 1. c. III. 905. 
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testimonium perbibet de me ÍWyedecsftwye dawa ode 
mne; str. 55 J. 5, 39. scrutatnini scripturas . . . et illae 
siLiit zwyezte pyfmo 1 ... a ty fu, genz dadye ; str. 55 
L. 11, 16. Bignum de coelo quaerebant ab eo znameaye 
z neber otazacbu geho; str. 62 J. 6, 13. quia hic est 
yere propfaeta nebo zde geft zawyeme prorok; str. 65 
J. 9, 33. nisi esset hic a Deo by byl tuto od buoha; 
str. 104 L. 13, 7. succide eam (arborem) (drzyewo), po- 
detny gy zároveň s výkladem ,pro to owoczye". 

Chybně jsou přeložena tato místa: str. 105 L. 14, 
4. ipse vero apprehensum ale on popad vzdrawy geho ; 
str. 91 L. 9, 1. super pode wflemy dyably; str. 67. J. 5, 
24. in judicium non venit četl erít: w Tud nebude; str. 67. 
J. 6, 2. videbant flyfyechu od nyeho welyke dywy; str. 57 
L. 5, 29. praecipitarent aby ftrzyehly geho četl praesi- 
diarent; strana 53 M. 20, 22. bibuturas sum genz ya 
fem pyl. 

Vlastní jména někdy písař přeložil, obyčejně je po- 
nechal státi: str. 45 J. 2, 1. in Ghana Galileae w ulyczy 
Galylee; v. 11. w chána Galylee; str. 120 Mat. 16, 13. 
in partes Gaesareae Filippi do krage cyffarzowa Phi- 
lyppowa; str. 47 M. 12, 42 kralowna Avftry. Slovo toto 
a překlad na str. 110 L. 6, 17. ex Tyro z ftyrfka upo- 
miná na starozákonní «Lamparty^ a druží se k analo- 
logiím u překladu scorpio skeřupina, mola čelisi 

Na vrub přepisovacftv dlužno připočísti omyly: 
str. 65 J. 9, 15. prozrzyekl místo prozrzyel; wyerzy místo 
wyzy; J. 9, 21. otyezye místo otyezte; J. 4, 25. melTkaff 
místo MeHQafr; str. 47 M. 12, 40. in corde terrae w zenye 
místo zemy; str. 88 od poczyatka gieft fe mnu místo 
^gfte Joh. 15, 27.; str. 109 L, 12, 44. vftawugy místo 
ustaví je; str. 121 Mark. 6, 22. placuisset <^ym snad 
místo utěšiti a j. Pravopis nese známku druhé polovice 
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století XIV., ale tu a tam nacházejí se upomínky na 
předlohu původní. Str. 134 M. 25, 6. kryk; str. 72 
byeífye; str. 55 J. 5, 47. hczete; hczy str. 94 L. 14, 19. 
Dlouhá samohláska znamená se někdy zdvojením jejím: 
dooftoynye; str. 65 J. 9, 11. oczy mee; str. 47 M. 12, 39. 
pokolenye zlee; str. 98 M. 7, 17. wlTyelykee; str. 129. 
M. 1, 4. zemuu. 

V pravopise ostatně mnoho zajímavého nenachá- 
zíme: 
c = c, cgj £?(?): rzyeknucy J. 11, 28, rzkuczy; tyelTycz; 

lezyez (str. 50 J. 5, 6.); 
6 = egy cef: nyczfe (str. 73), nytczye J. 11, 49., J. 16, 24.; 
ř = re, rff: horífye (str. 79) L. 24, 32.; 
8 =/; íf: fem ílep; vfflyHy (str. 66), vfílyrfaw; czyaffy; 

nebos ; 
i =ff^ g: ílyffyety; Gezyz (str. 104); 
i=: g^ f, /T, gg: gyefto; rozwyezte, byeffe J. 22, 2., gezz 

L. 11, 8.; 
ív mnohdy třeba rozložiti v uu: waffem = u waffem, a 
podobně počátečné f slov vzíti se musí někdy i jako 
předložka, na př. padalTye ftolu bohatého (92 L. 16, 21.). 
Skratkň přichází po skrovnu, a jen obyčejné. V písmě, 
ač dosti hrubém, nečiní se mnohdy rozdílu mezi- 6 a o, 
nebot klička při e bývá pošinuta až k dolení linii, a 
tím € velmi bývá připodobněno k o. Proto také leckde 
čteme e, kde před námi se četlo o, na př. sem místo 
som (jsem); trakonyczfkoho na str. 112. I o bývá někdy 
psáno jako o, na př. na str. 105 (L. 14, 4.) ony; str. 118 
(L. 1, 7.) zákona; a podobně mnohdy jest z těžká t ro- 
zeznati od r. 

Řádků na stránce jest 29; linováno jest inkoustem; 
nadpisy latinské nad evangeliemi jsou písmem hrubším 
psány, a někde rumělkou poznamenáno evangelium. Po- 
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čátečná písmena úryvkft Yždy napsána Červeně, a touže 
barvou i v textu některá písmena nebo místa jsou 
okrášlena. 

Řeč rukopisu jest století XIV. přiměřena; nalézáme, 
že přehláska u y i jest provedena, mnohdy se i nad- 
bytečně přehlasuje.') L. 16, 9. powylTyge; L. 14, 11. 
ponyzyge; J. 3. 8. spirat poczywa; M. 2, 12. kralygye, 
nawraczygyeíT fye (str. 69) J. 11, 8. Jen pětkráte při- 
chází nepřehlasované u: str. 61 J. 8, 4: w czuzoloz- 
ftwye yata geft; v. 3. w czuzolozftwye ; str. 133 L. 11, 33. 
modium kadu ; Mk. 8, 39. donudz donec; str. 129 M. 5, 4. 
Instr. zemuu, str. 136. J. 12, 24. Acc. w zemu. Též nadby- 
tečně přehlášeno jest a v ffefifarz (str. 109), ačkoliv v Olo- 
mouckém evangelistáři přichází ještě šafář a hořiucí 
vedle našeho horzyeczye (str. 54 J. 5, 35.). Dlouhé ó 
přichází u většině případů, vedle něho však jest již 
rozvedeno v uo: duol, buoh, buoha; str. 45. J. 2, 6. 
JTyeft írzyezuow; často však již dlouží se v ti: str. 50 
J. 5, 14. burze; 54. M. 20, 22. mužem; 55. J. 5, 44. 
na ruzno; 59. M. 15, 14. w dul; 60. J. 4, 35. wuly; 
64. J. 9, 4. nemuz. 

Vedle těchto, patrně již novějších tvarů, setkáváme 
se se zbytky jazyka staršího, najmě se spojkou jei a 
jejími podružnými dí, ie: str. 42 L. 2, 49. Czoz geft, 
gez fte mne hledaly? str. 54 J. 5, 32. y wyem, gez 
prawe fwyedeczftwye ; str. 107 J. 4, 47. víflyíTye, gez 
ma Gezyff przygyty; str. 111 L. 2, 26. yez by drzyewe 
neozrzyel, kde y ovšem opraveno v n. 

Zhusta vyskytují se tu formy dualné a aoristné^ jakož 
i správné tvary Lazarz, Symonyowy a pod. Starým jest 



*) Srovnej Jireček : O zvláštnostech češtiny ve starých ruko- 
pisech moravských. V Praze 1887, str. 16. 
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také tvar: 59. J. 4, 26. mluwyem f tobu. Tvarů na fm 
a ám nalézáme v stejné míře jako tvarů starších; na 
př. dyelagy (67. J. 5, 17.), hledagy (71. J. 8, 50), cho- 
wagy (72. J. 8, 550, dawagy (88. J. 14, 27.) vedle 
dávám, hledám, chovám, dělám; prawy (54.) vedle 
pravím, wyzy (65. J. 9, 11.), wyerzy (67, J. 9. 38.), 
czyny (74. J. 10, 38.), wraczy (88. J. 14, 28.), mluwy 
(89. J. 14, 30.), chozy (52. J. 8, 21.) a j. pod. 

Přepisovač přizpůsobil jazyk památky naší době své 
a zanechal též stopy svého podřečí. Toto zejména se 
objevuje v časté záměně í (y) místo ie: na př. 64. 
J. 7, 30. chtycze místo chtyecze; 63. J. 7, 15. umy 
místo umye; bylfye místo byeffye a j. v. 

Proto na základě slov, která již Dobrovskému zdála 
se býti zajímavými, domníval se J. Jireček, že evange- 
listář vídeňský napsán byl na uherském Slovensku,®) 
avšak ve spise nahoře uvedeném klade původ jeho do 
Moravy. Dvě z uvedených slov přicházejí též v evange- 
listári Seitenstetském, o jehož moravském původu ne- 
může býti pochybnosti, protože i uvedenou listinou jest 
podepřen. Jsou to : ponaczyn opus est str. 23 J. 16, 30. 
a M. 9, 12. ; myezeny prÍJtek extrémům digiti 26. L. 19, 24. 
a 92. L, 19, 24.; jiná jsou: zrady e wy na fenmyech str. 131 
M. 10. 17; zwon ryby (pars piscis), přichází také v ja- 
zyku polském (dzwono) a v ruském jako aBeec neb 
ZBeBUfl a znamená 1. lednu z částek, které činí dohro- 
mady celek, 2. uříznutý kus veliké ryby; castellum 
kafítel, lokal w onom czyaríi a ve zvláštním významu 
užívané eakona sterilis (str. 118 L. 1. 7.). 

Oba evangelistáře na mnohých místech se shodují; 
Seitenstetský má na str. 12 J. 2, 6. ftrzezow, Vídenský 



*) o českém prvotním překladu sv. evangelii 1859, str. Ih 
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na témže místě frzyezuow; S. patři familias překládá 
otczy czeledynDemu (str. 14 M. 20, 2.)i V. otecz czele- 
dyny. Chyba (J. 6, 7.) dwyeftye penyez nycz chleba ne- 
ftatczie ducentorum denariorum panes non sufficiunt při- 
chází v obou; taktéž L. 11, 13. acz wy ftc zly, znayte; 
L. 16, 8. (str. 31) fynowe tohoto fwieta mvdrziefy fynuow 
fwietlofty shoduje se s V. (str. 99) fynowe tohto fwyeta 
mudrzyeylTy fynow fwyetlofty; omyl V. geftly zle má 
S. správně: geftly lze; L. 10, 30. (str. 34) a pobywfie 
otgidu zavmrleho odpovídá ve Vid. odgydecfau geho za- 
mrtweho ; v obou vynecháno : nechaváe. Rčení : radugte 
fye mnye (L. 15. 6. str. 28), v. 9. poradugte fye mnye 
(Vid. str. 94); M. 6, 30. feno polfke (v Olomouckém 
polně); str. 35 M. 6, 33. a to wfechno przybude wam 
(V. str. 103) ; str. 36 L. 14, 1 ony geho fchowachu (V. 
str. 105) ; str. 37 M. 22, 40. zákon pny y proroczy (V. 
str. 105). Chyba S. (str. 21 M. 16, 6.) nezfayte íye opra- 
vuje se čtením V. nevzaffygte febe (str. 77); str. 24 
(Mk. 16, 18.) nevwady gym vysvětluje formu V. (str. 87) 
newady gym, kde třeba w jako i jinde rozložiti v uu. 
Mimo tyto shody dají se uvésti po stránce slovné mnohá 
slova společná, jak ze slovníku bude patrno ; na př. yaz, 
knyezata popowa, w ulyczy Galylee a j. v. V evange- 
listáři S. přichází též slovo pavlaka, místo něhož již 
vídeňský má akfamyt. (Srovnej Čas. česk. musea. 1886. 
44. článek M. Hattaly.) 

Ve Vídeňském evangelistáři přechází někdy t w c: 
febe wratyczy bohu (str. 88 J. 16, 2.). Mnohem nápad- 
něji to však pozorujeme v S., kde nenalézáme jen Inf., 
byczi, vzdrawyczy, ale i vczeíitel, Acc. cze místo tě, cze- 
mito místo těmito, dyecze, po czyefczie, w zywocie atd. 
Taktéž sluší podotknouti, že v S. užívá se tvaru re- 
flexi vného místo rodu trpného: fye odyel geft; obied 

Ev«iig«li8tář. XX 
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dofpiel geft, o čemž pojednal J, Gebauer v: Staročeský 
zlomek evangelia sváto- Janského na str. 114. 

O překladu Vídenského evangelistáře možno jest 
říci, že jest velmi neohrabaný, zvláště když jej přirov- 
náme ke druhým překlad&m století XIV., které i slohovou 
vybroušeností vynikají; mimo to na mnohých místech 
jest překlad neúplný; což obé vysvětluje se způsobem, 
jakým evangelistář povstal. Naproti tomu jest sloh evan- 
gelistáře Seitenstetského mnohem pružnější a nezapásl 
tolik se slovy a obraty, ale přes to zachována v něm 
řeč poněkud starší. Z toho dá se sice usouditi, že jeden 
rukopis nepovstal z druhého, ale nijak vyloučeno není, 
že ze stejného pramene vyprýštily, jen s tím rozdílem, 
že evangelistáři Vid. byla předlohou práce snad první, 
kdežto S. vypisoval z předlohy již poupravené slohem. 
Domněnku podepírají oba rukopisy vyznívající podřečím 
moravským, proti ní však stojí obsah, jenž ve Vid. jest 
rozšířenější než v Seit., kde máme čtení pouze na ne- 
děle připadající. 

Evangelistář Olomoucký z r. 1421 chová se v c. k. 
veřejné knihovně v Olomouci (Sign. e. 7.). Popsán jest 
obšírněji u J. Jirečka v pojednání O českém prvotním 
překladu na str. 4 a nejnověji ve stati: „O zvláštnostech 
češtiny" na str. 22. Přichází v něm na listech 1 — 94* 
život sv. Františka z Assissi, latině sepsaný od sv. Bona- 
ventury. Počíná: „Muž bieffe ve myeftie Alizfkem gmenem 
Frantiffek, gehozto pamyet v požehnaných." Srovnej Acta 
Sanctorum vydaná od Bollandistů II. svazek říjnový 
.str. 744. 1 tento evangelistář jest přepisem nějakého pře- 
kladu, velmi blízkého oběma předešlým, ale řeč jeho již 
na mnohých místech velmi jest obnovena; na místo slov 
již tenkráte zastaralých jako hospodin, pop a pod. po- 
ilože^ia. jsou vesměs slova tehdy obyčejná, a i sloh jeho 
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Porovnáme-li ještě text, který uvádí Hus ve své 
postille na nedělní evangelia (Sebrané spisy II.)i dojdeme 
k tomu, že jest rozdíl v řeči velmi značný, ale zvláště 
že nápadně pomíjí tvarů aoristných; ostatně přibližuje se 
mnoho k evangelistáři Vídeňskému, méně již k Seiten- 
stetskému, že proto jest možno domnívati se, že mu byl 
základem nějaký přepis, pošlý z téhož pramene jako před- 
loha evangelistáře Vídeňského. Povážíme-li, že všecky 
popsané evangelistáře byly napsány v krajích od Prahy 
více nebo méně vzdálených, snadno sot)ě vysvětlíme, 
proč evangelia, jako na př. Olomoucké, v pozdější době 
(r. 1421) přepsaná, zachovala poněkud starší ráz než 
čtení Husovo, které napsáno bylo ve středisku života 
literního, který na spisovný jazyk již tehdy mnoho 
působil. 

Malý počet zachovaných evangelistářů jest tím ná- 
padnějším, protože známo jest, že kněžím, kteří nemohli 
poříditi si pro drahotu psanou bibli, bylo nařízeno, aby 
alespoň měli tyto úryvky či perikopy Písma svatého. 
Můžeme si to vysvětliti zcela dobře. Evangelistáře takové 
(a jednotlivé modlitby při nich se naskytující jsou do- 
kladem) příliš zhusta, totiž každé neděle, byly upotře- 
bovány a podléhaly, menší celkem jsouce, tím spíše 
zkáze než veliké a drahocenné bible, jichž počet u nás 
přece jest dosti značný; proto také spíše pohozeny byly 
stranou, zvláště ode druhé polovice století XV., když 
sobě každý i méně zámožný kněz mohl poříditi bibli 
celou a dosti lacinou, které tehdy tiskem vydávány byly. 
čtení týdne pašijového přichází zhusta o sobě, a bylo 
i později tištěno samostatně. 

Tu a tam nalézáme některá evangelia ojedinělá; jich 
více při sobě jest v rukopise kláštera Kotvického (Gott- 
weig) č. 487., kde vedle několika německých přichází 
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i něco českých evangelií ze století XV. Jsou to: J. 10, 
11.— 16, J. 16, 5.— 15., 16.— 22., 23.-30; Mk. 16, 
14.— 20., J. 15, 26.-27., 16, 1.— 4.; J. 14, 23.— 31., 
celkem tedy cyklus velikonoční a L epištola sv. Pavla 
ke Korintským. Z nich podáváme tento úryvek: 

Rzekl Jhezyff uczedlnykom fwym : Ya gfem paftyrz 
dobry ! neb pafcyrz duffy fwu dawa za owcze fwe, na- 
gemnyk ale a ktoz nonye paftucha, gehoz neygfu owcze 
zwlaftnye, vzrze wlka przygducz, y opufty owcze a byezy, 
a wlk zlapá a rozzene owcze. Nagemnyk ale vtyeka, 
nebo nagemnyk gest, a neíluffegy k nyemu owcze. Ya 
fem paftyrz dobry, a poznawam me a poznawagy mye 
me owcze. Jako zna mye otecz a ya znám otcze, a duíTy 
mu dawam za owcze me; a gyne owcze mam, gcnz 
neygfu z tohoto owczyncze. Y ony mufym przywefty a 
hlaff moy vílyffye, y bude geden owczynecz a geden 
paftyrz. 

Když sv. apoštolé Cyrill a Metoděj do Moravy přišli, 
přinesli sem překlad svatých evangelií a snad i nejpotřeb- 
nějších knih bohoslužebných. Hlásajíce pak slovo Boží 
v řeči obyvatelstvu srozumitelné, nenalézali takového 
odporu, jako kazatelé křesťanští od západu sem přícháze- 
jící> kteří nejen všecky obřady a modlitby v jazyku la- 
tinském konali, nýbrž i věřící k tomu měli, aby modlili 
se v jazyku, jemuž nerozuměli. Teprve od dob Karla 
Velikého se nakazovalo kněžím, aby věřící své učili 
alespoň modlitbě Páně v řeči obecné, a byli napomínáni, 
aby o svátcích předčítali lidu úryvky z Písma svatého 
v řeči obecné, jak předepsáno bylo z knihy zvané .comes" 
nebo „lectionarius**, již dle tradice sv. Jeroným sestavil. 
Proto náležejí modlitby a formule zpovědní, protože 
hlavní činnost duchovenstva záležela ve zpovídání, 
k prvním překladům, a zlomky, jež frisinskými nazý- 
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oproti textu Vídeňskému jest podstatně zušlechtěn. Že 
asi vyplynul z předlohy blízké oběma nahoře uvedeným, 
dokazuje shoda v některých místech, které přepisovač 
z předlohy přejal, ač je mohl dobře změniti. Tak přeložil 
adorare M. 20. naíledowat S. nafledowaczy hofpodina; 
M. 8, 2. przilTed naíledowat geho ; M. 23, 5. phylacteria : 
rozffyrzugy podrahy fwe = zproftieragy podrahy ; J. 4, 
38. laboraverunt . . in labores introistis : gyny fu ufylo- 
waly a wy fte w ufyle wftupyly; J. 8, 7. in illam la- 
pidem mittat kamen na ny puft ; X 2, 5. numulariorum 
eífudit aes rozlil myed = V. wyly myed ; J. 7, 23. quia 
totum hominem sanum feci zze fem wíTeho czzlowieka 
zdrawa vczzinil; J. 9, 7. natatoria w plawiffczi Siloe, 
genz fye wyklada; J. 11, 2. infirmabatur nemahaffye; 
L. 14, 21. rozhnyewaw fye otecz czeledny (srov. L. 12, 
39.) weczye iluze fwemu ; rčení : radugte fye mnye jest 
ve všech třech evangelistářích ; L. 1, 63. pugillarem 
pyffadla, a po przyneffenye Babylona (M. 1) porodyl, 
jen jednou má Olomoucký urodil; kostel i kastel vedle 
hrádek ; J. 10, 9. kto wende f krzye mye vzdrawen bude, 
a wende y wynde a paftwy nayde; M. 15. irritum fe- 
ristis roztrhaly fte kazanye; accusare (J. 8, 6. L. 16, 1.) 
překládá : omluwyty ; M. 2, 4. didicit nauczy ffye oproti 
S. pocze zpitati czaffu; J. 14, 24. nenye me ale toho, 
genz mye poflal, otczowo; L. 10, 30. semivivo relicto 
zamrtweho oftawiwlfye; pharisaei má pokrtniczy. Při- 
pomínáme, že i Mat. 2, 18. hlaíf v wyfofti llyffan geft, 
placzycze a huhlicze přichází v S. kromě jiných podob- 
ností. 

Evangelistář Pražský (Sign. XI. B. 3.), jinak i Tře- 
boňský zvaný, v c. k. univ. knihovně v Praze. V ruko- 
pise tomto, který čítá 201 listy papírové v malém foliu, 
jest napsán na listech 1. — 19. a to dvojí rukou sto- 
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letf XV.; jednou z těchto napsány jsou také české 
mariginalie při latinských řečech nedělních, které ze 
stol XIV. pocházejí a od listu 23. počínají a jdou až 
do konce rukopisu. Listy 20. — 22. popsány jsou pozděj- 
šími náčrtky homilií.*) Na zadní desce napsány jsou: 
Hospodine, pomiluj uy, Desatero, Věřím, Otčenáš, Zdrávas, 
jež jsou otisknuty již v Hanušově M. výboru na str. 66. 

Pátým rukopisem evangelií jest Čtenie zimnieho 
času, o němž pojednal V. Hanka v Rozboru staročeské 
literatury (Pojednáni k. učené společnosti 1845 řada V. 
díl 3. na str. 701.) a Jos, Jireček : O prvotním českém 
překladu str. 9. Evangelistář tento obsahuje čtení od 
adventu až do času velikonočního a má hojné archaismy 
převzaté ze staršího překladu as ze století XUI. neb 
XIV., který byl poněkud i blízkým předloze, z níž opi- 
soval písař evangelistáře Vídeňského a i Seitenstetského. 
Ze slov všem třem společným uvedeme pouze tato: uzdra- 
viti ve smyslu spasiti; vkopal w ny lyssiczy a uftawil 
w ny wiezy = Vid. str. 113. Mař. 12, 1.; naczrziete; 
starý svat; vest (pověst) ; skrhet zubóm a tvar samoho; 
aj zři ecce! 

O evangelistáři Eokycanském dovídáme se z J. Do- 
brovského: Bohmische Literatur áuf das Jahr 1779 
str. 285. Tam stojí, že v knihovně děkanské pod č. 25. 
jest rukopis, a v něm Postilla: „Am Ende bohmische 
Evangelien auf das ganze Jahr in uralter Sprache. Auf 
Papier in folio." Rukopis tento zapťijčen byl kdysi neb. 
Václ. Štulcovi, proboštovi na Vyšehradě, a po jeho smrti 
zapadl někam, aniž víme kam; alespoň my od r. 1885 
marně po něm na všech stranách jsme pátrali, a dosud 
doufáme, že zase jednou někde se objeví. 



*) Popis sdělil nám laskavě p. skriptor J. Truhlář. 
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nostmi jazykovými můžeme říci, že pochází odněkud 
z jižního kraje moravského. 

Ke slovům, ve kterých spatřujeme zbytek staroslo- 
vanského překladu, náleží J. 20, 21. Pokoj a mír vnm. 
Jakož poslal mě otec, a já seli vy. Mh^-l bamii. ^koaig 
nocLMMk MA OTiii^, H Ai^^ c%^3k Bu. Mar. 16, 6. iiež(a)sajte 
sě Ne oyxacjicíiHTe ca. Luk. 5^ 1. rybytvy puBUTBu Mat. 
22,44. podnoži nohám tvým noAiNOxiie HoriuA tbohma; 
Mat. 18, 28. jém dávieše hmi Aasiitiue. M. 8, 26. co sě 
strašivíte yto ctpauihbii ecTe; proročnice npopOYHHi|A 
L. 2, 36.; dostogen aoctohn'l. J. 1, 27. a j. Schválné 
opominuli jsme slov, jako blažený =. blahoslavený, čas =: 
hora, běs, Luk. 11, 25. pometen a ukrašen a pod., domní- 
vajíce se, že snad novými nálezy stránka tato bude 
objasněna. 



Vydávajíce oba evangelistáře dobře vědomi jsme 
sobě nedostatků, s jakými první vydání obyčejně stižena 
bývají. Již na počátku tohoto století přáli sobě vzděla- 
vatelé starší literatury naší, aby evangelistář Vídeňský 
byl vydán, což děje se teprve nyní, a již napřed kvitu- 
jeme, co proti vydání proneseno bude. Připomínáme jen 
tolik, že v závorky umístili jsme opravy a domysly naše, 
ač mnohé chyby originálu státi v textu jsme nechali, 
ovsem ne bez důvodu, na př. na str. 17 ga yata; na 
str. 118 obyed a j. 

Rukopisy otiskli jsme věrně, a chyby, jež se vlou- 
dily, opravujeme na místě posledním. Posléz vyznáváme, 
že některá čtení na svátky Svatých připadající jsme usta- 
noviti nedovedli, ač jsme se namáhali, majíce po ruce 
dosti značný počet rukopisných i tištěných knih boho- 
služebných. 
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Dodatkem sdělujeme z knihovny v Seitenštetách 
obsah některých rukopisů: 

Ruk. 72. XV. století. Listy českých bratří Janovi z Ro- 
kycan, přeložené r. 1489 do latiny, a výpisy 

z P. Chelčického .Síí víry-. 
, 115. XV. st. Arma optima coutra Wiklefitas. 
. 145. XIV. st. Bohuslai : Gommentarius in 2. et 3. 

et 4. librum decretalium (Et sic est finis hujus 

libri . . in vigilia S. Galii A. 1380. (vid. Balbín, 

Bohemia docta II. 192). 
„ 186. Mauritii de Praga: Liber de communione sub 

utraque. 
, 227. XIV. Statuty arcib. Arnošta z Pardubic. 
„ 229. Šimona z Tišnova lat. traktát proti některým 

artikul&m Matyáše Pražáka z Hradce n. Labem. 
„ 239. Michal, provincial kartuziánů v Praze: Dialo- 

gus de custodia castitatis (Pez, Bibliotheca. 11.) 
, 241. Hilarius Litoměřický: Concertatio cum Roky- 

cana coram Georgio, rege Bohemiae A. 1465. 
„ 265. Traktát o přijímání podobojí; dále: Ravenaten- 

sium presbyterorum epištola ad Mathiam, olim 

decanum Pragensem, qua acerrime perstringi- 

tur, quod a fide catholica ad partes Rokycanae 

defecerit. 
„ 262. Scríptum magistři Maurícii adversus quosdam 

propositiones ; sermo de reformatione ecclesiae ; 

Articuli 45 Joh. Wicleff et Hus cum refutatione 

Andreae de Broda. 
„ 230. Štěpán z Pálce: latinské traktáty o auktoritě 

církve, o klíčích a branách pekelných. 
» 278. Zákaz rektora university Eříštana z Prachatic, 

aby se študenti nedopouštěli výtržností. 
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váme, jsou toho zřejmým dokladem. Knězi, jsouce yedeni 
k tomu, aby nedělní a sváteční čtení v kostele předčítali, 
nemohouce se spoléhati na svou paměf, vepisovali do 
svých knih bud jednotlivá slova v jazyku obecném neb 
i celý překlad a tak připravovali překlad nedělních 
evangelií. S tím shoduje se i Josef Jireček v rozboru 
prvotního českého překladu starého zákona, uveřejněném 
v Časopise českého musea r. 1864 na str. 142, pravě, 
že „dříve nastala potřeba českých čtení nedělních a 
svátečních než potřeba překladu veškeré bible". Jest 
tudíž pravdépodobno, že záhy všecky úryvky čtení byly 
do češtiny převedeny, a to měrou tou, jak mnoho v do- 
bách tehdejších čtení nedělních neb svátečních bylo 
ustanoveno. Jakým způsobem se tento překlad dál, 
možno se dočísti také v Jirečkově pojednání: O českém 
t)rvotním překladu sv. evangelií a ve článku K rozboru 
staročeského překladu starého zákona.^®) Překlady tyto 
jsouce pracemi více soukromými a neobjemnými tím 
spíše jako každá praktické potřebě sloužící kniha braly 
zkázu, a tím se vysvětluje, že ani u nás ani jinde neza- 
chovalo se nám ani tak starých ani hojných památek. 
Již z toho důvodu se může říci, že staroslovanský 
překlad nemohl na překlad evangelií nedělních míti 
vlivu žádného, alespoň nepůsobil bezprostředně. To 
tvrdil již Josef Dobrovský v dopisech svých k Jiřímu 
Rybayovi, stavě se na odpor F. Durychovi, když tento 
ve dvorské knihovně evangelistáře níže uveřejněného 
se dopátral. Durych dokládal se hlavně dvěma slovy, 
které ve staroslovanském překlade ve stejném smyslu 
přicházejí: J. 15, 20. jsuliť mé slovo schovali: sermo- 
nem ;^^) Mat. 3, IĎ. tak slušie nám naplniti všecku 

**) časopis é. musea 1872, str. 885. a násl. 
■*) Bibliotheca slavica 1795. 27. 
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pravdu: justitiam. ") S'ova tato ovšem pozbývají prů- 
kazné moci, protože v tomto smyslu vyskytují se také 
jinde. Přes to však možno jest, že i staroslovanský 
překlad poněkud působil, byť i z druhé nebo třetí ruky. 
Myslíme totiž, že i při zavedení latinských řádů v Če- 
chách a na Moravě předčítá válo se čtení nedělní v obecné 
mluvě, a tu jistě do překladů těchto dostalo se ze slo- 
vanského překladu mnoho slov, která utkvěla potom 
posluchačůni v mysli ; když pak z nich někteří kněžími 
se stali, pořizujíce sobě překlad, mimovolně překládali 
tak, jak se mu bud naučili nebo jak jim utkvěl, a skoro 
týmiž slovy se vyjadřovali jako jejich předchůdce. A tak 
mnohá slova přecházela z pokolení na pokolení, až 
posléze dostala se i do našich evangelistářů, které sku- 
tečně na některých místech mají obraty, jež ve staro- 
slovanském překlade nacházíme. Snad by domněnka tato 
nabyla více pravdy, kdyby se nám byl dochoval z té 
celé doby nějaký památník tohoto druhu. Vysvětliti tuto 
snahu bylo by snadněji, kdybychom věděli, že oba naše 
evangelístáře vznikly v klášteře, kde slovanská boho- 
služba se dosti dlouho zachovala, neboť tu ovšem mohl 
míti po ruce překlad staroslovanský. O tom však ne- 
máme žádné zprávy určité. Nebo ve Vídeňském evange- 
listáři kromě pozuámky, napsané na proužku pergame- 
novém, na desce zadní přilepeném, která zní: „Con- 
ventori in Bystré amico suo literia praesens detur," '•^) 
nemáme ničeho jistého, co by k původu ukazovalo; také 
nevíme, vztahuje-li se to na Bystré u Svojanova v ce- 
chách čí na nějakou jinou osadu toho jména. O evange- 
listáři pak Seitenstetském jenom dohadem a zvlášt- 

»») 1. c. 208. 

'*) Jiná poznámka na druhém proužku přilepeném jest tato: 
Honorabili víro domino YakíToni. 
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I. 
Evangelistář Seitenstetský. 

Dominica I. ín Adventu. 

Cum appropinqtuisset Jesus Hierosolymis. Mat. 21^ 1 — 9. 

[139*] i. Gdyz prziblizielie fye Jhs. k Yerufalemu, 
a przidieffe k Bethfage, horzie Olyueti ; tehdy pofla dwa 
vczenyki, 2. fwie gyma: Gdiete na hrádek, genz pty 
varna geft, a ynhed naleznete oflyczku przyvazanu, a 
dyecie ÍT ny: zprofte, a przywedte mnye. 3. Pakly kto 
wam czo dye, powyezta: ze hofpodyn potrzebu ma; a 
ynhed pufczie gye. 4. Ale to geft vczyneno, aby na- 
plnyeno bylo, genz powyedyeno geft í)rokem pwyecze: 
5. ,,Powiezte dczery Syon: fyeowal král twoy przifel tobie 
pokoyny, a fyedye na oflyczi, a dyetie fy na podle febe." 
^. Tehdy gydu vczenyczi, vczynychu, yakoze. kázal gym 
Jhus ; 7. i przywedly oflyczy a ollatko f ny ; y polozychu 
na nye ruchá fwa, a gyemu na to wfiefczy kazachu. 

8. Ale wyeczfy f bor fclachu rucho fwe po czefcie ; a gyny 
fyekachu ratolefty f drzyewie, ftlachu na czyefczye. 

9. Tehdy lyd przyedny y potomny wolachu, rkucze: 
Chwala fynu Dawydowu ! blaženy, genz przyfel we ygmye 
hofpodyna. 



') řl©- — *) powyfte Škrtnuto. 
Evangelistář. 
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Domínica IL Adventus. 

In illo tempore dixit Jesus disciptdis. Luc. 2i, 25 — 33. 

25. Powiediel Jhus vczeuykom fwym: Budu za- 
zraczy na flunczy, y na myefyeczi, y na hwiezdach, a na 
zeray dawenye pohanfke ot flewanye fumenye morze 
a wlny ; 26. ftaroft lydem $ ftrach, przy czakanye, geuz 
przide wfemu fwyetu; nebo moczy nebefke hnv fye; 
57. tehdy vzrzye fyna czlowieczieho przichodycz w oblacze 
f moczy weliku a v boftwy. 28. Tehdy torav býti poczyna- 
gicze, hledayte y pozdwyhayte wafie hlawy I nebo bl) zy 
fye wykupenye. \\ 29. I powiedye gym podoběftwie: 
Wyzte fyk, y wfyeho drzyewie. 30. Když dawagy z febe 
owocze, wiete, zet ÍTye blyzi léto. 31. Takoz y wy, když 
vflylite to buducze, wyezte, zet geft blyz kralowítwo bozye. 
32. Gifczye, pwi wam, nemyne pokolenye toto, drzyewe 
wfeczko bude. 33. Nebe a zemye przyeydu; ale flowa ma 
nepomynu. 

Domínica III. Adventus. 

In illo tempore cum audisset Joannes. Math. 11, 2 — 10. 

2. Když vflyfye Yan w okowiech fkutky bozie, poQa 
dwa vczenyki fwa, 3. wecze gemu : Ty lyff, gemuz przygici? 
czi gyneho czakame? 4. Tehdy odpowiedye Jhus gym: 
Sfyedfe, odpowiezte Yanowi, yez wydi[e]fte a flyfyefte: 
5. flepy wydie, hlufy flyíie, chromý chodye, nuzný czyfci, 
mrtwy wftawagy, chudý kazy; 6. a blaženy geft, genz 
nebude zradcze mvoy. 7. Onych o[d]ryed[f]e, pocze Jhus 
pwiczy k lydem o Yanowy : Czo z tiechto na pufcy wy- 
dyefte? treft wyetrem hybycze? 8. Ale czo z tiechto 



■•) nadepsáno e. — ') abeuntibus: ofyede; existis přeložil 
ex istis. 
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widyte? czlowieka v myekě odyeny? Seowa, kto myekke 
odyenye mágy, w kralowych domyech yfu. 9. Ale z tiechto 
widyte? í)roka? Také pwy wam: wyecze nez í)roka! 
10. Tu to ye ten, o nyemz to pfano geft: „Seowa, ffly 
angela mého, yen vczyny czeftu przed tobu.* 

In quatuor temporibus fería iV. 

In illo tempore missus est angelus. Luc. i, 26 — 37. 

26. Poflau geft angel Gabriel ot boha do myefra, 
gemuz gmye Nazareth, 27. k dywcze otdaney múzy, yemuz 
gmye Yozeph, z domu Dawydowa, a dyewcze gmye Maria. 
^8. 1 wftupi k nyei angel, wecze: Zdrawa mylofci plna; 
hospodyň f tobu: blažena íy mezy zenamy. 29. Když 
to vflyíie fmvcila fye v powiefczy angela, fmyfleíie, kake 
by to bylo zwieftowanye. 30. I wecze angel gye: Ne- 
boy fie Maria [135)^]; nalezla fy myloft v hofpodyna; 
31. Seowal poczneff w zywocze y porodys fyna y daff 
gemv gmye Jhus. 32. Ten bude welyki, a fyn wrcho- 
waneho nazwan bude, y da gemu hospodyň buoh geho 
otcze Dawydowa ftolici; y kralowaty bude w domv Ya- 
kubowu wiecznye, 33. a kralowftwu geho nebude kouecz. 
3á. Y wecze také Maria angelu : Kako to bude, neb ya 
muzie neznagi? 35. I odpowiedye andyel y wecze gy: 
Duch ffwaty nawftiewi tebe; a mocz wrchnyeho obklyczi 
cze. A $to, czo fye národy f tebe fwate, nazwano bude 
fyn bozy. 36. A tedye geft Alzbyeta, rodyc/.ka twa, a ona 
poczala fyna w ftarofci fwey; a ted myefiecz geft fefty 
rey, gez flowe yalowa; 37. nebo nebude nepodobno v boha 
wfelike flowo. Y wecze Maria: Seowa robotnycze bozie, 
bud my podle flowa tweho. 



'^ Př-nijo: dwywize. 
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Domínica IV. Advéntiis. 

In iUo tempore miserunt Túdéi. Joh. I, 19—28, 

19. Poflaly zydowe z Geruzalema knyezi a yahny 
k Yanowy, aby otázaly geho: Ty, kto yfy? poznay fe, 
nezaprzy. 20. Pozná fie : Ze neyfem ya Xpc. 21. A druhé 
otazachu geho: Czo tehdy? Elyas fy ty? Wecze: Neyfem. 
Prok fy? Powiedye: Neyfem. 22. Y rzeczechu toho dle 
gemv: Czo yfy, abychme odpowiedyeli tyem, gefto fu 
poflali ny? czo ^wyfr fam o fobye. 23. Powyedie: Ya hlaff 
wolagicieho na pufczi: zprofcyeraite czeftu hofpodynu, 
zfwite, yakoz ^wy Yfayas í)rok. 24. A yenz pofly byechu, 
zákony nofyechu. 25. Otazachu y weczechu gemu: Pcz 
tehdy krzcyff, kdyff ty neyfy Christus, ny Elias any |)rok? 
26. Odpowiedye gym Yan rzka : Ya krzeft wodu czyny, 
ale pftrzed was ftogy, gehoz wy || newyete. 27. Ten geft, 
genz po mnye przyfel, przeSe mnv ftworzen geft; yehoz 
neyfem doftogen rzemene na obuwy rozwazaci geho. 
28. To fye ftalo ye v Betany ob onv ftranu Yordana, 
kdefto Yan krzeft czynyefie. 

(ttatívítas Domini. Missa) in prime galii cantu. 

Exit edictum a caesare Augusto. Luc 2^ 1 — 14. 

1. Wynyde przykazanye od czyefarze Augusta, aby 
popfan byl wíitek ffwyet, 2. To pfanye prwe ftalo fye od 
fudcze Czyryna; 5. y dyechu wfichny, aby fye pokazaly, 
v myefto geho. 4. Gyde také Yofeph od Galilee, z myefta 
Nazareta, do Yvdea, myefta Dawydowa, gemvz gmye 
Bethleem ; |)to ze z domv y z czeledy Dawydowy, 5. aby 
fie pokazal, y Marij, zenu fobie otdanu, cyefku. 6. Sta 
fie to, kdyff byechu tu, 7. i porody fyna fweho yedno- 

*•) et eonfessus est, non negavit. — *•) odpowyedjechu. — 
'} Schází: impleti 8unt dies, ut pareret 
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rodilého,, a wruchi ytíio ébynv, y polozy wyeflech; nebo 
nebiefye gemv myefta mezy wfyemy. 8. A paítyrzy te 
noczy byechu nad ffwymy ftady chowagicze. 9. Tehdi 
angel bozy przyftupy wedl(e) gych, a rwietloít bozye obkly- 
czy ge, y bachu fye ftrachem welykym. 10, Y wecze gym 
angel: Neymyeite Itrachu, nebo wam vkazy radoft, genz 
bude wffyemv lydu : 11. nebo narodyl fye dneíT fpafitel 
fwieta, yez geft X. hofpodyn v myeítye Dawydowie. 
12. A to wam znamenye: naleznete dyecze v pleny 
obynuto a polezeno w geflech. 13. A w tu dobu pogyde 
hfas rr angele chwalecze boha, a f nym fyla nebefkeho 
rycyerzftwa chwalecze a zpyewagicze : lá. Chwala y wy- 
foftech bohu, a na zemy myr lydem dobré wole. 

In Vígilia Nativitatís Christi. 

Cum esset desponsata mater Jesu. Mat 1, 18 — 21. 

18. Když budyeůe otdana matka Yeíufie [140*] Maria 
Yozephu, drzewe nez fye fendu, nalezena geft ymagiczy 
ot fwateho ducha. 19. Jozeph, muz yegie, když budyelie 
Jwy, nechtiegye ^nefcy y chtiefie tagěnye puítity gy. 
20^ To geho rayflefe, w tu dobu angel bozy ze ÍTna 
zgewy fie gemv, fwye:* Jofeph, fynu Dawydow, nerod 
fye lekati! przygmy Marij zenu fwu; genz fie w nyei 
poczalo, ot fwateho ducha -geft. 21. A porodyt fyna, 
y nazoweff yeho Yefyfiem; nebo on vfdrawy lyd fwoy 
ot gích hrziechow. 

(Secunda missa) in aurora. 

Pastores loquébantur ad invicem. Luc. 2^ 15—20. 

15. Paftuchy mluwiechu k fobie: Poydiemy do 
Bethlema, y wyzme to ílowo, genz nam hofpodyn vkazalt 
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16. I przydu chwatagicze ; y naleznu Marij, a Yozepha 
a dyecie položeno w gieflech. 17. Tehdy wyducze geho, 
porozumyechu o flowie, genz bylo powyedieno o dyecieci 
o tom. 18. A wíichny, gefto dywiechu fie flyfiecz o tom, 
gez powiedyeno od paftuch k nym. 19, Ale Maria pama- 
towafye wíiechna flowa ta, kladuczy w fwem frdczy. 
20. Y wracichu fie paftííchy chwalecze y flawyecze boha 
we wfem, yez flyfieli y wydieli fu, yakoz powyedieno 
k nym. 

In summa missa. 

In principio erat verbum.. Joh. 1, 1 — 14, 

L Na poczatcze bylo flowo, a flowo byefie v boha, 
a buoh byíTe flowo. 2, To byeffe na poczatcze v boha. 
3. Wfechno gym vczynyeno geft; a bez něho ftalo fie 
nycze, czo ftalo fye gym. 4, Zywot byeffe, a zywot byeffe 
fwyetloft lydczka. 5. A fwyetloft we tmye fwyeci, a tmy 
gye neobgechu. 6. Byl czlowyek poflan ot boha, gemvz 
to gmye byeffe Yan. 7. Sym przigide na fwyedeczftwie, 
aby fwyedeczftwie powyediel o czlowyecze, aby wCchny 
wyer/ily fkrzie || nyeho. 8. Nebyefe on fwietloft, ale aby 
fwyedeczftwie powiediel o fwyetlofczi. 9, Byfie fwietloft 
pwa, gez ofwieczuje wfyelykeho czlowieka przyducze na 
tento fwiet. 10, Na fwiecze byefe, a fwiet vczyuyen 
gym, a fwiet geho nepozná. 11. Mezy wlaftnye wuyde, 
a fwogi geho neprzygechu. 12, Ktoz to przygechu geho, 
dal gym mocz fyuy bozymy byczi, tym, gez wyerzie we 
gmye geho; 13, cze ne z krwe any z wole tyela, any 
z wole mvzke, ale z boha rozeny fu. 14. A flowo cyelo 
ítworzeno gefr, y przyebywacy bude w nas ; i wydiely fme 
chwahi geho, cbwalu yako gednorozeneho otcze, plného 
inylofcy y iTawily. 
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In die St. Stephani. 

Dicebat Jesus turhis Judeorum. Mat, 23, 34 — 39. 

34, Prawiefe J. zboru zydowfkemv a knyezatom 
popowy : Seowa ! ya fly k wam proki y mudre zakonnyki, 
a z tyech zabiete y vkrzyzugete, zbyczugete v modlách 
wafych, i hledacy budete ob myefta do myefta ; 55. aby 
przifla na wy wfyelika krew f wa, od krwe Ábel f weho 
az do krwe Zachaťe, fyna Barachie, yez geft ^lyta na 
zemy, gehoz fte zabily mezy chrámě a oltarzem. 36, Gifcze 
pwy wam: przyde to na národ tento! 37, Gyerufalě, 
Geruzalěl gyefto zbygieff ^roky, y kamen vgeff gye, 
gyefto fu poílany k tobie; kolykrat chciem fem febracy 
fyny twe yakoz to fiepycze fbyera kurzěcze fwe pod 
kizydla, y nechcielo yfy. 38. Seowa! oftane wam dvom 
waff pufty. 39, Nebo jpwy wam, ze mne neuzrzyte 
wiecz, geliz dyete: Blaženy, genz geft przyfel we ymye 
Hofpodynal 

In die S. Johannis. 

Dixit Jesus Petro: Sequere. Joh, 21, 19 — 24, 

19. Wydyel J. PetS y powyediel gemv: Gdy po 
mnye. 20. Obracziw fie || [140^] Petr wydye toho vcze- 
nyka, yehofto mylowafye Jezus, yducze po fobye, yenz 
odpoczywal na yeho príTech, y wecze: Hofpodyne, kto 
zrady cze? 21, Když toho vzrze Petr, wecze Yezyfowy: 
Hofpodyne, a kak tento? 22. Powyedie gemv Yezus: 
Tak geho chczy oftawicy, az íie wraczy, czo ty gym? 
Ty ygdy po mnyel 23, Przyde flowo to mezy bratrzy, 
ze ten vczěnyk nevmrze. Ale nepowiedye J.: Nevmrze; 
ale: Tak geho chczy nechaczy, a czo tobye? 24. To gefr 
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vczěnyk ten, genz fwiedeczítwye powye o tom, y pfal 
to; a wyem, ze ^we ge fwyedeczftwie geho. 

In díe Innocentium. 

Angelus Domini apparuit in somnis. Mat, 2, 13 — 17, 

13. Andyel bozy pokazal fye ze ÍTna Yozephu. ^wye: 
Wftan a wezmy dyecye, a matku geho, a byez do Egipía, 
y budeš tu, az ya tobye powyedie. Nebo to przyde, az 
Herodes wfhleda dyeciete na zahubenye geho. 14 Genz 
wftana, wze dyecye y matku geho w noczy, y gide do 
Egipta. 15. Y by tu az do fmrczy Herodis; aby fye 
naplnylo, gens geft powyedieno ot Hofpodyna |)rokem 
rzkucze: Z Egipta pozwal fem fy na mého. 16. Tehdy 
Herodes wydyew, ze ge obluzen od kralow, hnyewyw 
by welmye; a poflaw, zby wfechny dyecy, genz byechu 
Y Bethlemye, y geho we wfiech kragicb, ote dwu letu 
az doluow, yakoz bieíTe na kralych wztazal. 17. Tehdy 
fie naplnylo, genz gye ^rokem powyedyeno Ye'myarem 
a rzkucze : HlaíT v wyfofty flyfan geft, placzycze a huhlicze ; 
Ráchel plakaíe fynow fwych, a nerodyefie vcyefiti, nebo 
gych nenye. 

Domínica infra octavam Nat. Dni. 

Erant Joseph et Maria, mater Jesu. Luc. 2^ 23—40, 

33. Byefe Jofep a matye Yezufowa Maria dywiecze 
fye, gez o nyem pwiechu. 34. J blahoflawyefye gym 
Symeo, y powyedie k matcze geho: Seowa! || položen 
geft tuto w obidu a na wfkrziefyenye mnohich w zydow- 
ftwy ; 35. aby |)nefena byla ze mnohich frdecz myflenye, 
a twu fam dufy ^yde mecz. 36, Y byefe Anna í)rocznycze, 
dczy Samuelowa, ta fye myela z pokolenye Asser; ta 

Schází 34,1 et in signum^ eui eonira dicetvr. 
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bydlefie we mnoze doech, y byeíTie f mvzem fwym 
fedm let ot fweho dyewoyftwa ; 37, A také wdowu ofrndefat 
a cztyrzy let; gez neotchodyefe ot chramv, poftem a 
modlytbu fluzeczy we dne y w noczy. 38. Tehdy toho 
czaíTu poruczitfe fye przyfedfy hofpodynu, y raluwyefie 
wfye onyem, gefro czakachu wykupenye Jeruzaléma. 
S9, A kd>ír naplny fye wfye podle zákona Moyzyefowa, 
wratyli fe do Galileo mycíta Nazareta. áO, Ale dyetie 
rofczyefye a muzyefe, plno mvdrofty; a mylofty bozye 
f nym byeíTe. 

In vigília Epiphaníae. 

Befuncto Herode^ ecce^ angélus. Mat. 2, 19 — 23. 

19. Po fmrty Erodefowie: feowal angel bozy zgewyl 
fie we fnye Yozephu w Egiptye, 20. ^wye: Wftau, a 
wezmy dyetie a materz geho, y gdy do zemye zydowfke; 
nebo fu zmrly, genz hledachu dufye dyetyecze. 22. A on 
wftana wzye dyetie, y matku geho, y gide do zemye 
zydowfke. 22. A vfljfaw, gez Archelaus kralu:ie w zy- 
dowftwye za Eroda, otcze fweho, bafie fe pron gyty: 
ale napomenut we fnach, otgide, y dogyde do wlafcy 
Galilee. 23. J przifed bidleffe v myefcze, gemuzto gmye 
Nazareth ; aby naplnyeno bylo, yez geít prokem powye- 
dieno: ,Neb Nazarenus bude gmenowan**. 

in Epíphania Domini. 

Cum natus esset Jesus in Bethleem. Mat, 2, 1 — 12. 

1. GdyíT fye narodyl byeffe J. v Betlemye tyech 
dny Eroda krále, tehdy! mudrzy kralowe ze wfchoda 
fluncze [141*] przyfly do Geruzalema, ^. fwyecze: Kde 
geft, genz fye narodyl král zydowfki? Wydiely fme 
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hwyezdu geho na wfchod fluncze, y przifly ffme naf le- 
dowaczy hofpodyna. 5. Vflyfaw Herodes král, fmvty 
fye, y wfe Yeruzalemft;.wo f nym. 4. Y febra wfye knye- 
zata z popow, a pyfarze lydfke, tazafe gych, kde by 
fye Xc. narodyl. 5. Tehdy ony powiedyechu: V Betle- 
mye w zydowftwye; tako geft pfano |)rokem: ^. A ty 
Betléme, zemye zydowfka, nykoly měfye gfy mezy knye- 
zati zydowfkymy ; nebo z tebe wynde wewoda, genz bude 
wlafty lydem ifrahelytkym. 7. Tehdy Herodes, taynye 
zawola kraluo[w], fnaznye pocze zpitaty czaffu hwiefdy, 
gez fe gym pokazala; 8. i poflaw ge do Betléma, wecze: 
Gdyete, abyfte tázali fnaznye na dyecie; a když nalez- 
nete, wzkaztez mnye, at ya przyda chwalu wzdam gemv. 
9. Tehdy vflyffewlie krále, otgydu. A feowa! hwyezda, 
gyz byechu wydiely ote wfchoda, gdyefe przyed nymy 
dotad, az tu, kdež byeffe dyetie. 10. A wydiewffe hwiezdu 
radowachu fye radofczy welyku. 11. A wfedfie w duo, 
nalezli dyetie f materzy Marij geho, i przyftupiecze 
porucziechu fye gemv ; a otworzywfe zbozie, obyetowachu 
gemv zlato, kadydlo a myrru. 12. A wfenfe odpowye- 
dienye ze fna, aby newratyli fye k Erodefowy, gynu 
czeftu wratyli lie do kralowftwie ffweho! 

in octava Epiphaníae. 

Venit Jesus a Galilea ad Johannem. Mat, 5, 13 — 17, 

13. PrzyfTel J. z Galilea do Yordana k Yaynowy, 
aby kcztyen ot nyeho byl. 14. Ale Yau branyefe gemv, 
^wye: Jaz od tebe mam przygiety krzeft,aty des ke mnye? 
15. Odpowyedie J. gemv: Nech toho tak nynye! flufye 
nam naplnyti wficzku fwdu. Tehdi otpufty geho. 16. Tehdi 
krzten J. ynhed wyftupl || z wody ; a w tu dobu otworzena 
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fu gem v nebeffa, i wydiel duch bozy fchodyecze yako 
holub, gducze nad fye. 17. A feowa! hlaíT f nebeff ]pwye: 
Ted geft fyn moy myli, genz fem wzwolyl! 

Dominíca post octavam Epiphaníae. 

Cum factus esset Jesus annorum XII. Luc. 2, 42 — 5.?. 

42. Když byeffe J. na dwanaczt let, gydu do Geru- 
zaleraa podle obyczege hodu, 43. dokonawfie dny, kdy 
fye wratychu, ofta J. w, Yeruzalemye, y neznamenaly 
geho ot(e)cz a raatie. 44. Domnyecze fie, by byl na czyeftie 
z druzynu, przydu gednoho dne, y hledachu geho po 
przietelech a v známých ; 45. nenaleznucz, wratychu fye 
do Geruzalema hledat. 46. J fta fye to, trzety den na- 
leznu geho w chramye, mezy myftry fediecze, poQuchagie 
gich, y tazafye gich. 47. Dywyechu fie wfyczny, gefto 
geho llifyechu, p mvdroft y otazanye geho. 48. Y wecze 
matye geho k nyemv: Synu, czo fy nam vczynyl? Seowa! 
otecz twoy a yaz hledachme tebe. 49. Y powyedie gym : 
Czo ge to, az fte mne hledaly? Newiediely fte, ze czo 
otczowa geft, mvfy byty w temze? 50. J nevrozumyechu 
flowora, gez k nym powiedie. 51, J gyde f nymy, y 
przygidu do Nazareta; a byffe poddaný gich. A matka 
geho znamenawalie wfyech fluow, kladuczy w fwe frdcze. 
52. A J. í)fpiewaíie v mvdrofty, y wyekem, y mylofty 
v boha y v lydi. 

Dominíca II. 

Ntiptiae factae šunt in Chána. Joh. 2^ 1 — 11. 

1. Swatba ftala fye geft w uliczy galileylke; a byeffe 
maty Yezyfowa. 2. Tu pozwan byeffe J., a vezeny czy 
geho na fwatbu. 3. Nedofta fie wyna, wecze maty k nyemv: 
Wyna neymagy! 4. Powiedie giey J. : Czo tobye a ranye 
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geft, zeno I Gefcze czaff neprzyfel moy. 5. Wecze matka 
Yezyfowa fluham: Czo koli kaze wam, uczyntel [14P] 
6. Tehdy byeffe tu feft ftrzezow kam^Dych poftaweno 
podle obyczege zydowfkeho, kazdy gich we trzy myery 
a we dwie. 7. Powiedie gym Jhs : Naczrzete gyz a nefte 
ftaremv fwatu! Y nefu. 9. A když okufy ftary fwat 
wodu wyně vczynyenv, powiedie zenychowy, ale newye- 
diefe, odkát to geft, ale fluhy wiediechu, genz byeclm 
wodu lely. 10. Y wecze fwat: Kazdy czlowiek prwnye 
wjno poftawy dobré, az lie zpogie, tehdy czo horfieho 
geft. Ale ty fy fchowal wyno dobré do toho czaffu I 11. To 
poczatek znamenye \xzynyl Jhs. w uliczy w Galyley, a 
zgewil chwalu fwu, y vwyerzichu wen yczennyczy geho. 

Dominica III. 

Cum descendisset Jesus de monte. Mat. 8, 1 — 13. 

1. Když poydiefe J. f hory, ydiechu po nyem za- 
ftupi weliczi. 2. Tehdy ! nuzný przyda $íy geho, rzka : 
Hofpodyne, chczefly, ravozeíT mye vzdrawiczy. 3. Po- 
zdwyhna J. ruky, dotcze geho rzka: Chczy; vzdrawity. 
Inhed by czyft zywot geho. 4. I wecze gemv J.: Dyz, 
nejw nykomv; ygdy, pokaz fie knyezy, a ofieruy gemv 
dar, yakoíT kázal Moyzyeff, na fwyedeczftwye. 5. A když 
przyde do Kafarna, przyftupi k nyemv centurio $&e 
geho: 6. Hofpodyne, dyecze me lezy w domv trudno 
a zle fye gma. 7. Odpowiedie gemv: Yaz przydu, y vzď*- 
wym gie. 8. Odpowyedie tako rzka centurio: Hofpodyne, 
neyfem dvoftogen, aby wfel pod mv ftrzechu; ale o gedy- 
nem flowie powyez, budet zdrawo dyetie me. 9. Nebo 
fem ya czlowiek vftawen pod moczy, máge pod febu 
rytierzftwo; rzkuli tomvto, vczyn to, vczyny; druhemv: 
poydy, a poyde; a gynemv: gdy, a gde. 10. Siyfie to 
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J. dywiefie fe welmye, y powiedie tyem, genz za nym 
gdyechu: 11, Zawyerne fwyHwam, nenalezl fem také 
wyery w Yfraheli I Gyfde ^wy wam, ze mnozy z wzchoda 
a z zapadá przydu, y budu odpoczywati ti Abrahě, 
Yfakě a Yakubem w nebefkem kralowftwy; 13, ale fy- 
nowe tohoto kralowftwa wy wrzeny budu do tmy wieczne ; 
tu bude placz, a fkrzehet zubom. 13. J powyedie J. 
centurionowy : Ygdy, yako fy wyerzil, tako to bud. 
Y vzdraweno by dyetie w tu hodynv. 

Domíníca IV. 

Ascendente Jesu in naviculam. Mat, 8, 23 — 27, 

23. Wftupagicze Yezyfie w lodyczy, diechu po nyem 
mnozftwye lydu, vczěnyczi geho. 24, Tehdy welyky wyetr 
wfta morzfky, yakoz fie lodyczka przykrywafie wlnamy; 
ale on fpalie. 25, Any przyftupywfye, vbudychu gey, 
rzkucze: Hofpodynel vfdraw ny, hynemet. 26, Powye- 
diet gym: Czo fie ftrafywyte, male wyery? Tehdy wftana, 
kaza wyetrowy býti tychoft welyka. 27, Tehdy lydie 
dywyechu fye rzkucze: Kto ge ten zde, genze wietrom 
kaze a morzy, y pofluchagy geho? 

Domíníca V. 

Intravit Jesus in synagogám, Luc, 6^ 6 — 10, 

6, Wnyde J. w fkolu; a byeffe tu muz, grayegiefe 
fuchu ruku. 7. J chowafe geho, zda by w fobotu leczil. 
8, i powyedie tom v, gefto gma fuchu ruku: Wftan a 
ftoy mezy namy! 9. J powyedie gym: Gefrly lze w fobotu 
dobrze czynyti, czy nenye? lepe ly duffy fchowaty czy 
ztraczyti? 10, Ony poczechu, y obezrzcw ge hnyewywie, 
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zaravti fye na gich flepotu. Powyodie czlowieku toriiv: 
Pokaz ruku! On pokaza. Tehdy byeffe czela ruka geho. 

In Septuagesima. 

Dixit Jesus discipulis suis parabolám. Mat, 50, 1 — 16, 

1, Powiedyel J. vczenykom fwym tuto powyeft a 
fwye: Rowna fie kralowftwo nebefke czlowyeku, otczy 
czeledynnemv, genz wynde z gitra ráno vwefty dyelnyky 
v wynnyczy fwu. 3. J wyfel w hodynv trzeti, wydie gyne 
ftogiecze na trhu, 4. y wecze gym : Gdyete y wy v wynyczy 
mv; a czo pwo bude, dam [142*] wain. 5. Tehdy gydu. 
Druhé wynyde w feftu a w dewatu hodynu; y vczyny 
takez. ^. A w gednv na dcztu hodynu wynyde, y na- 
leze gyne ftogiecze, y wecze gym: Czo tu ftogyte czely 
den prafnyecze? 7. Odpowiediechu ony : Nebo naJT ygeden 
nevwede. Powyedie gym: Dyete y wy v wynnyczy mv, 
a czoz pwo bude, dam wam I 8. A když weczer budyefie, 
pwy pan ftaroftye wynnycze fwemv: Pozow dyelnykuow, 
day gym mzdul poczna na poflednych az do prwuich. 
9, A kda przydu, gefto gednvnadfce hodynv wefly, wzechu 
tez penyeze. 10. Pofledny wydyewfe naydrzewny to, 
domnyechu fye, aby wyecze wzeli; pobrachu y ouy tez 
penyeze. 11. A poberucze reptachu ^tyw otczi domo- 
wytemv, 12. a rzkucze: Ty pofledny czaff dyelaly, a 
rowny fy nam vczynyl, genz fme nefly brziemye dnem 
w hoťkofty! 13. Y on odpowyedie gednomv gich, rzka: 
Przyeíely, neczynyt krzywdy ; wedie z penyeze gfy nagat 
ke mnye? 14. Wezmy, czo twe geft, a gdy; neb ty chczy 
tomv poflednýemv daczy yako tobie. 15. Czy nelze my 
czyn}czy, czo chczy? A nenye oko twe zle, nebo yaz dobry 
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fem? 16, Tako budu poíledny prwny, a prwuy poUediiy ; 
nebo mnozy tu gfu pozwany, a rziedczy zagifte wybrany. 

In Sexagesima. 

Cum turba plurima convenirent. Mat. 13^ 3—23, 

3, Kehdyze fbor welyki z myeft k Yezyfowy bly- 
ziechu fye, powyedie rowenfiwie : Wyfel, gěz fege fyemye 
fwe; 4. a když wfiewa. giedno padlo podle czefti; a ptaczy 
f nebe fnyechu to. 5. A gyne páde na fkalu; 6. wzeyda 
y fhorze, nebo nemyegyefe wlahy. 7. A gyne páde mezy 
trnye; fpolu rofta trnye záhuby to. 9. To powyedyew 
wolafe: Genz ma vffy flyfyeti, fflys. 10. Tazachu geho 
vczeunyczy, kaká by to powyeft byla. 11, Gymzto on 
otpowyedie: Wam geft dáno poznati wieft kralowftwye 
bozyeho, 13, ale gyný v pówyeftech, aby wyducz newy- 
diely, a flyíiecze nerozumyeli. A geft ta powyefc. 19, Seinye 
geft flowo bozye; gefto wedle czefci, to fu czy, gez poflu- 
chagy a dyabel berze flowa z gich frdcze, aby nebyly 
fpafeny wyerziecze; 20, a gez na fkale: gefto flyfiecze 
v wefely przygely flowo; 21. a ty korzenye neymagy, 
nebo na czaff wyerzie a w czaffu pokufeně oteyde. 

22, A gefto w trnye vpadlo; ty fu, gez flyfie a v mýleny 
f(b)ozye y wrozkofi chodiecze zalknv fye; ty nenefu plodu ; 

23. ale gefto na dobru zemy: Ty fu, gez frdczem dobrým 
a flechetný flowo bozye obdrzye, a plod nefu v pokogy. 

In Quinquagesima. 

Assumpsit Jesus XII discipulos suos, Luc, 18, 31 — 43, 

31, Pogem J. dwanadczte vczennykuow fwicli po- 
wiedie gym : Seowa ! ydemy do Geruzalema, y f konczye 



Verš 8. schází. — "*; Psáno: flozye. — •') gez. 



Digitized by VjOOQ IC 



16 



fye wfie, gez ge pfano proki o fynv bozyem. 32. f razen 
bude, lyde na pofmyewanye, na byczowanye y na plwa- 
nye; 33. a po byczowany zahubie geho, a trzeti den 
wftane. 34, Ony tomv nerozumyechu, a byeffe flowo 
to fchowano przed nymy. 35. J fta fye to, az poydyefe 
k Geruzalemv, flepy geden fedyefe v czefti zebrze. 
37. Powyediechu gemv, ze J. Nazarenus gde. 38, Y za- 
wola, rzka: Yezyfy, fynu Dawidow, fmyluy fe nade mnv. 
39. A gefto myiiio nyeho dyechu, lagyechu gemv, aby 
mlczal. Ale wyecze wolafye: Synv Dawyduow, fmyluy 
fie nade mnv. 40. Sta J., y kaza gey wefti przed fe. 
A když blyz byefTe, 41. otaza geho: Czo chceíf, at vczyny ? 
On powyedie: Hofpodyue, bych wydiel. 42. Js. gemv 
wecze: Prozrzy, wyera twa ta tye vzdrawyla! 43. Jnhed 
prozrze, y gide za nym chwale buoh, a wfytek fbor, 
genz wydiefe, da chwalu bohu. 



In 

Ductus est Jesus in desertům. Mat 4, 1 — 11. 

1. Weden geft J. v pufti [142^, aby pokufen od 
dyabla byl. 2. A když pofty fie cztyrydczeti dny a cztyry- 
dczeti noczy, potom j;)lacznye. 3. A prziftupyw dyabel 
wecze gemv: Gfy li fyn bozy, vczyn, aby kamenowe 
tyto chlebem byli. 4. Genz odpowyedie a wecze: Pfano 
geft: „Ne w gednom chlebie zyw geft czlowiek, ale 
wfym flowem bozym, gefto gde ot ufc bozích*. 5. Tehdi 
poge geho dyabel do fwateho myefta, poftawy gey na 
koftelnyera hrzebeny; 6. y powiedye gemv: Gfily fyn 
bozy, puft fye za fye; nebo pfano geft: „Angelom fwym 
przykafal geft o tobie, aby cze w rucze vchiczily, aby 
neurazyl nohy o kamen fwe. 7. Odpowiedye gemv J. 
druhé: Pfano geft: „Nepokufys hofpodyna boha tweho." 
8, Opyet poyal gey dyabel na wifoku horu welmye, 
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y poka[fa] gemv wíie kralowftwie fwieta, 9. y wecze gemv : 
To wfieczko tobie dam, acz padna poklo(n)ys fye mnye. 
10. Tehdy powiedie gemv J.: Dyable, dy; pfano ty geft: 
Hofpodyna boha tweho naíledowaczi budeff a tomu fa- 
memv íluzyti budeJT. IL Tehdi ofta geho dyabel, a angeli 
prziftupiecze, fluzyechu gemv. 

Domíníca II. ín Quadragesima. 

Egressus Jesus secessit in partem. Mat. 15, 21 — 27, 

21. Wyfed J. y przide do wlafty Tyri a Sydona 
22. a w tu dobu zena z Kananea wolafe z tiech w[l]afty 
wyfiedfy, rzkuczy : Smyluy fye nade mnv, hofpodyne, fynu 
Dawyduow 1 dczy ma byeíTem zle ga yata geft. 23. Genz 
neotpowiedye y flowa. A prziftupiecze vczennycy ^íiechu 
za ny, rzkiícze: Zproft gy, nebot wola po naff. 2á. Ale 
on otpowiedye gym: Neyfem poflan, gedne k owczem, 
genz zhynuly fudomvYfrahelowa. 25. Tehdy ona przygide, 
naíDedowa geho, rzkuczy: Hofpodyne! zpomoz my. 
26. Genze otpowyedie: || Nenye dobro wzyeti chleb 
fynvow y dáti pfvom. 57. Ale ona wecze: Anebo y fczye- 
natka vzywagy drobetkow, gez letye ífe fftolow panow 
gich. 28. Tehdy otpowyedie J. gey: O zeno, welyka geft 
wyera twa, bud tobye, yakoz chczeff I Y vzdrawena geft 
dczy gyegie toho czáffu. 

Domíníca III. ín Quadragesima. 

Erat Jesus ejidens daemonium. Luc. 11, 14 — 28. 

14. Byeffýe J. chtyeffe wyhnati bieffa, a ten byeífe 

nyemy. A kdy wyhna bieff, mluwiefe nyemycz, y dywieffe 

fye zboř. 15. Nyeterzy mezy nymy diechu : Moczy Beel- 

zebub, knyezete bieffoweho, wyhony bieffy. 17, Ale on, 



•) Psáno: poklofy^, — ") Psáno: wfafty. — *^) neotd škrnuto. 
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když pozná gich myflenye, powyedie gjm: Kazde kra- 
lowftwie w fobie zdielene opuftye, a duom na duom 
fpadne. 18. Pakly geft fatanas fam w fobie rozdyelen 
geft, kakoff ftane kralowftwie geho? ze pwite, mye 
dyablowu moczy dyabli wyhonyti. 19. Pakli ya toho 
raoczy wyhonvgy; a fynowe wafíi w czy budu niocz 
wypuzeti? Toho dle ony fudcze budu waffye! 20, Proto 
acz ya bozy ruku wyhanyegi bieffy; ff zyfkem przyde 
v wy kralowftwo bozye. 21, Tehdy ze fylny odyenecz 
ftrzeze przedfieny fwu, v pokogy geft to, czoz ma w domv ; 
22. pakli fylneify geho przyde, y fwytiezy gey, poberze 
odyenye geho, a korzift wfeho domv poberze. 23, Kto 
nenye fe mnv, j)tiw mnye geft, a genze nef byera fe mnv, 
dyely. 24, A když neczifty duch wynde od czlowyeka, 
chody po myeftech, hledage pokoge; a nenalezna y powie : 
Nawraczi fye w fwoy duom, otkawad fem wyfell 25, A když 
fye wrati, naleze vmeten y vkrallen; 26. y gde tehdy, 
y poyme f febu fedm duchuow febe horůch a weyducze 
[143*] y chodie tu. A bywagy fkonczenye toho czlowieka 
horfie poezetie. 57. Stalo fye geft, kdyf to powyedie; 
wyfoky hlaffem gedna zena rzekla k Yezyfowy : Blaženy 
zywot, genz tye nofil, a prii, genz tye krmyli. 28. Tehdy 
on powiedye: Y owfem, blaženy, gefto fflyffie flowo 
bozye a chowagy geho! 

Dominíca IV. ín Quadragesíma. 

Abiit Jesus trans maře. Joh, 6^ 1 — 14. 

1, Sel J. za morze Galilee, genz flowe Tyberiadis : 
2, a gdiefe po nyem fyla welika, nebo wydiechu dywy 
czynyecze na tiech, gez nemoezny biechu. 3, Tehdy 
gyde na horu Jezus; 6. [y vfrze fylu welyku k fobie 
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gducze] powiedyel Fylippowy: Odkad kupyme chleba, 
aby tyto gedly? A to czynyefie fkufugie geho, on wye- 
dielTe, czo czynyti. 7. Odpowiedye gemv Filypp : Dwyeftye 
penyez nycz chleba ueftatczie. 8. Powyedie geden z uczen- 
nykuow, Odrzey, bratr Symonow Petrow : 9. Geft gedno 
dyetye zde, gez ma pyet chlebuow yecznych a dwye 
rybie. Ale czoz geft to mezy toliko. 10. Tehdy powyedie 
J.: Kazte lydu fyefty. A biefe mnoho fena tu. Tehdy 
fyede v poczet mvzy pyet tyficz. 11, Y wze J. chleb, 
y wzda chwalu, y rozdieli tyem, genzto fedyechu, 
takoz rybi, czo chtiechu. 12. A když fyty byechu, wecze 
vczennykom fwym: Sberzte oftatky drobty, at nehynv. 
13, Y febrachu a nakladu dwanacz koffow oftatkuow 
z pyety chlebuow gecznych a ze dwu rybu, gez oftalo 
tyem, gefto gedly. 14. Tehdy ony lyde wydiewfe, ze 
vczynyl, powyediely: Zagifte zde geft prorok, gemvz na 
fwiet przygyti 1 

Domíníca V. ín Quadragesima. 

Dicebat Jesus turbis, Joh, 8, 46 — 59. 

46. Powyediel J. zboru zydowfkemv a knyezatom 
popowym: Kto mezy wamy bude mye trefktaty ^ hrziech? 
Acz pwdu fwy, procz my newyerzyte? 47. Kto geft 
od boha, flowa bozie flyfy, í)to wy neflyfite, nebo ot boha 
neyfte. 48. Odpowyechu gemv zydowe rzkucze: Giftie 
do II brze fwyme, Samaritanus ty fy a byeff gmaff. 
49. Odpowyedie J. : Yaz bieffu neymani, ale cztym otcze 
mého, ale mne fte wy nepocztily. 50. Jaz nehledagy 
fwe chwafy, ale geft kto hledá y fudy. 51. Czele giftye 
pwy wam, budeli kto me kazanye chowati, fmrty wyecne 
nepokuffi. 52. Y rzeczechu gemv zydowe: Gyz známe, 
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ze byeJT gmas. Abraham a j)roczy gfu zemrzeli, a ty 
f wylT, kto me kazanye chowa, nepokuffy fmrty. 53, Zdaf 
ty wyeczfy naffeho otcze Abrahama, genz vmrzel geft, 
y froczy. Kym ty fye czynyff? 54. Otpowyedie J.: Acz 
yaz chwali fye fam, nycze nenye chwala ma, geft otecz 
mvoy, chwali mye, gehoz wy ^wyte buoh naff geft, 
55. y nepoznali fte geho, ale yaz fem znal geho. 
A rzkuly, neznal fem, budu f wamy w rowen felhal. 
Ale yaz wyedle gey y kazanye chowagy geho. 56, Abraha 
otecz waff radowal fye, aby wydiel den mvoy, wydiel 
a wefel byl. 57. Rzechu k nyemv zydowe: Pyetidczat 
let geftye neymas a wydiel fy Abrahama? ^, Wecze 
gym J. : Gyftie f wy wam, drzewe nez Abraham bil, yaz 
fem. 59. Wzechu zydowe kameny e, aby nan metaly; 
ale J. fkry fye y wynyde z chramv. 



In vigilia Paschae. 

Vespere autem sabbati. Mat. 28, 1 — 7. 

1. Weczer také fobotny, giez fwyetyefe prwnye 
foboty, przyfla Maria Mag"' a gyna Maria wydieti hrob. 
5. A w tu dobu zemye hnvczye welyke fta fye. Nebo 
andiel f nebe a przyftupie otwaly kamen, y liede na 
nyem; 3, a byeíie twarz geho yako blefk, a rucho geho 
yako fnyeh. 4. ¥ ftrach geho, leczechu fye ftrazny, 
y bíechu yako zemrzeli. 5. Tehdy otpowyedie angel 
y wecze zenam : Neboy te fye 1 Widie to, ze Yezyfe, genz 
vkrzyzowan, hledáte; 6. nenyet geho! wftal ge czele 
yakozt powiediel. Podte a ohledayte myefto [143**], kde 
bieffe položen hofpodyn. 7. A rychle fedfye powyezfte 
Yczennykuom, genz ge wftal; a podte naprzed do Galilea, 
tu geho vzrzyte, yako pwyl wam. 
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In festo Paschae. 

Maria Magdalena et Maria, Marc, 16^ 1 — 7. 

I. Maria Magd*" a druha Mana Yakubowa y také 
Salomee kupyli mafty, aby przyducze mazali Yezyfie. 
2. A welmye ráno gedne foboti, przydu k hrobu, na 
wfchodv Qunczy ; 5. y mluwiechu k fobie: Kto otwali na(m) 
kamen ot wrat hrobu ? 4. A pohlediewfye, wydieli otlozen 
kamen ; a byeffe welyky welmye. 5. A weyducze w hrob, 
wydieli gynocha fedyecze na fwyczy, przykryta ftolu 
byelu, y leczechu fye. 6. Genz wecze: Nezfayte fye: 
Jezyfie hledáte z Nazarena, krzyzowaneho ? Wftal ge, 
nenye geho zde. Seowa geft, kdež položen byl, myefto. 
7. Ale gdyete, powyezte vczennykuom geho, a Petrowy, 
ze przedeyde wy do Galilea; tu geho vzrzyte, yakofto 
powyediel wam. 

In octava (Paschae). 

Cum esset šero die illo. Joh, 30, 19 — 23. 
19. Gdyz weczer budyeffe toho dne a duom budyffe 
zawrzyé ^ ftrach zydowf ky ; przyfed J. ftana mezy nymy, 
wecze gym : Myr wam 1 20. A když to powyedie pokaza 
gym rucze a bok ; y radowachu fye vczennyczy, wyducze 
hofpodyna. 21. Tehdy gym powiedye po dnihe: Pokoy 
a myr waml Jakož poflal mye otecž, a ya feli wy. 
22. A když to powyedie, poydu ; y wecze gym : Wezmyete 
ducha fwateho! 23. gymzto hrzyechi odpuftyte, odpu- 
ftyeny fu gym. 

Dominíca II. 

Ego sum pastor bonus. Joh. 10^ 11 — 16. 

II. Ja fera paftyrz dobry! Dobry paftyrz duffy fwu 
dawa za fwe owcze; 12. ale otrok geft, gienz nenye 
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paftyrz, gehoz neyfu owcze wlaftnye, wyda wlka blyziecze 
fýe, y biezy, puftye owcze; a wlk lapy a rozzene owcze; 
13, neflufyegi k nyemv owcze. i4. Ja fem paftyrz dobry; 
a poznawagy || mye me; lá. yakoz znal mye otecz, 
takoz ya znagy otcze, a mv duffy kladu za me owcze. 
16. A gyne owcze gmam, genz neyfu z tohoto owczyncze, 
y moffy gyne przywefty, a hlaff moy vllyfie, y bude 
geden owczynecz a geden paftyrz. 

Dominica III. 

Modicum, et non videbitis, Joh, 16, 16 — 22, 
16, Powyediel J. vczennykuom fwym: Na male, az 
nevzrzyte mne; a opiet na male, a vzrzyte mye; nebo 
gdu k uotczy. 17, Tehdy powyediechu mlayfy geho 
k fobie: Czo ge to, ze pwy nam: Na male, a nevzrzyte 
mne; a na male, a vzrzyte mye; a yaz gdu k uotczy? 
48, Tehdy rzyechu: Kak ge to, ze nam pwy, na male? 
newyeme, czo mluwy. 19. Pozua J., ze chtiechu geho 
otazaty, y wecze gym: O czem gmate rzecz mezy fobu, 
ze wam pwy, na male, az mye nevzrzyte; opiet na male, 
az mye vzrzyte. 20, Wiernye giftye pwy wam: Ze pla- 
kati a zeleczy budete wy, ale fwiet bude wefel ; ale wy 
zamvczeoy, ale fmvtek was obraty fye w radoft. 21, Zena, 
když geft na porozeny, gma fmvtek; a když porody, 
gyz nepomny bolefty, nebo fye czlowiek na fwiet narodil. 
22. Yako y wy nynye gmate fmvtek, ale opiet vzrzy 
wy, y radowati fye bude wafie frdcze; a wafieho wefele 
nykte neoteyme wam. 

Dominica IV. 

Vado ad eum^ qui misit. Joh, 16, 5 — 14. 
5. Powyediel J. mlazfym fwym : Ygdu k tomv, genz 
mye poflal; a nykte z was netye^e mne, kam ygdu? 
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6. Ale fem to k wam naluwyl, zamvtek wafie frdcze 
nayde. 7. Ale ya wam ^wtlu fwy: hodno geft, abych 
ffel ya; pakly ya nepoydu, vtyefytel neprzyde k wam. 
8. A když przyde ten, budete tref ktaty fwiet $ hrzyech, 
a z fwdy a z fuda. 9. Z hrzyecha; nebo newierzie 
v mye. 10. Z fwdy; nebo gdu k otczy, a gyz nevzrzyte 
mne [144*]; 11> z ffuda; nebot knyeze tohoto fwyeta 
fuzen geft. 12. Geftye mnoho mam wam ř^yty; ale 
nemuofte ponefty nynye. 13, Ale když przyde ten duch 
pwdy, navczy wy wfie Jpwdye. Nebo nebude mluwyti 
fam o fobie; ale czo vflyli, wzmluvy, a gemuz býti, 
wzwieftowati bude wam. 14, Ten mye oflawy; nebo 
v mne wezme, y zwieftuge wam. 

Dominíca V. 

Amen dico vobis: Si quid. Joh, 16, 23 — 30. 

23. Powyediel J. mlazfyra fwyra: Wyernye, gyftye 
pwy wam: acz czo ^fyti budete otczie v me gmye, da 
wam. 24. Dotad fte nycze ne^fyli v me gmye. í^fte a 
wezmete, aby wafye radoft plna byla. 25. Pr/yfel czaff, 
a gyze ne v przykladiech mluwy wam, ale zgewnye otcze 
mého powyedie wam, 26. w onen pop[r]ofyte v me gmye ; 
nepwy wam, ya budu za wy ^fyti otcze ot was ; 27. on 
fam otecz rayluge wy, nebo fte wy mye mylowali, a 
wyerzyli, ze fem ot boha pofel. 28. Wyfel ot boha, 
przyfel na fwiet; opiet oftawy fwyet, a gdu k uotczi. 
29. Rzechu gemu mlazfy geho : Seowa ! gyz na^fto mlu- 
wy ff, a przy klada ygednoho nedyefí. 30. Gyz wyemy, 
ze rozumyeff wfyemv, y nenye ponaczyn, aby kto tebe 
potazowal; w tom wyerzyme, zeff ot boha poffel. 
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In diebus rogationum. 

Quis vestrum hábébit amicum, Luc, 11, 5 — 13. 

5. Prawyl J. mlazfym fwym : Kto was gmyeti bude 
przyetele, y poyde k nyemv v puolnoczy, y dye gemv: 
Przyeteli, pozycz my treho chleba ; 6. nebo przietel mvoy 
przifel f czefti ke mnye, y nemam, czo przyeden po- 
lozyti. 7. Y on ze wnytrzka powyedie: Nezaloft mne: 
gyz ti duom zawrzyen, a dyeti na pokogy fe mnvfu; 
nemohut wftati, daty tobie. 8, A on ftane tluka. PVy 
wam, nedaly gemv wftana ^ przyetelftwo, awfak j) lenoft 
wftane, y da gemv, czo gma potrzebu. P. Ale ya wam 
pwy: řPíte a dadye wam! || hledayte a naleznete! tluczte 
a otewru wam ! 10. Wfelyki, czo kto ^fy, wezme ; a kto 
hledá, nalezne; a tlukuczyemu, otewrzeno bude. 11. Kto 
z was otcze ^fy chleba, zdaly mv da kamenye? nebo 
ryby, zda mv podá za rybu hada? 12. nebo fíj waycze, 
wfak nedá gemv ftyra? 13, Acz wy fte zly, znayte dobré 
dary dayte fynom wafym; a czym wyecze otecz was 
nebefky da duch dobry píjcjm febe. 

In Ascensione Domini. 

Becumbentibus undecim. Marc, 16, 14 — 20. 

14. Gyeduczym gedennaczte vczennykuom zgewil fe 
gym J. ; y znyetrzil newiery gich, a twrdofty frdeczne; 
nebo ty, genz wydieli geho wftawfie z mrtwich, newie- 
rziechu. 15. I powyedie gym: Yducze po wfem fwietu 
kazte bozie ílowo wfiemv ftworzeny! 16. Kto vwyerzy, 
a krzeft wezme, zdraw bude; ale kto newyerzy, potupen 
bude. 17. A znamenayte ge, kto wyerziecz, toto przigmv : 
V me gmye byeffi wypudye, yazyki wfmluwíe nowymy; 
18. hady wezmv; pakly czo fmrtedlneho wzpigy, ne- 
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vwady gym ; na nemoczne ruku polozie, a zdrawy budu. 
19. A také hofpodyn J., když mluwil gym, wzat na 
nebe, y fedy na pwiczi bozye. 20, Tehdy ony rozfedfe 
fye kázali wfady f pomocy bozy, flowa to potwrzugycze 
y dywy czynyecze. 

Dominíca post Ascensíonem Domini. 

Gum venerít Paracletus. Joh, 15, 26, Z7, 16, 1 — á, 
26. Kdyfto przyde vczefitel, gehoz ya pofly wam ot 
otcze, ducha ípwedlyweho, ten fwyedeczftwye powye 
o mnye; 27. a wy fwyedeczftwie powyete, nebo ot po- 
czatka gfte fe.mnv. 1. To fem mluwil wam, abyfte ne- 
zbluzowaly. 2. Bez modly oftawye wy; ale przyíla ho- 
dyna, aby wffelyky, kto záhuby wy, vkládal obiet fobie 
wraczyty bohu. 3. A to wam vczynye, nebo neznali fu 
otcze, any mne. 4. Ale [144^ to mluwyl fem wam, jakož 
przyde gich czaff, fmylugete fe, nebo fem ya pwyl wam. 

In die Pentecostes. 

8% quis diligit me. Joh, 14^ 23 — 31. 
23. Prawyl J. mlazfym fwym: Kto myluge mye, 
kazanye me fchowa, a otecz mvoy mylowati bude geho, 
a k nyemv przydemy, a bydlo v nyeho vlozymy ; 24. genz 
nemyluge mne, flowa mého nechowa. A przykazanye, 
genz my dal otecz, gez fte flyfely, nenye me, ale toho, 
genz mye poflal, otczowo. 25. To fem mluwyl wam 
v was bydle; 26. ale vczefitel duch fwati, gehoz pofle 
otecz v me gmye, ten wy nauczy wffemv, a poddá wam 
wfeho, czokoli rzku wam. 27. Myr wam oftawy, myr 
mvoy dawagy wam ; ne yako fwiet zde dawa, ya dawam 
wam. Nemvt fye frdcze wafie any lekay. 28. Wfak fte 
flyfeli, ze fem rzekl wam : Ya oteydu a przydu k wam ; 
by fte mylowaly mye, radowaly bifte fye wfeliky, ze gdu 
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k uotczy, nebo otecz mne wyetfy geft. 29, A gyz 
wam, drzewe, nez fye ftane, a když fye ftane, wyerzte. 
30. Gyz nemnoho pomluwy f wamy; przyflo knyeze 
fwietTke, a na mnye neyma nycze. 31, Ale aby fwyet 
poznal, ze mylugy otczie a yakoz my kazanye otecz dal, 
tako czyny. 

Dominíca I. post Trinitatis. 

Homo quidam erat dives. Luc 16, 19 — 31, 

19. Powyediel J. vczennykuom fwym powieft tuto: 
Czlowiek geden byeffe bohatí, y oblacziefe fye v pa- 
wlaki; y hodowafye prokny den w fwyetlofti. 20. Y byefie 
geden chudý, gmeně Lazarz, genz lefiefe v dwerzy geho, 
nezytuow pln, 21. zadage drobetkuow, gez padachu ftola 
bohatcze, a nykte gem v dadadyefie; ale pfy przyducze, 
lyzachu nezyti geho. 22. Stalo fe geft, az vmrze bohatí, 
y pohrzeben geft v pekle. A když fkoncze chudý, do- 
nefen ge andyely do lona Abrahamowa. 23, Tehdy po- 
dwih oczy bohatecz wydiel Lazarzo wyfoko w lonye 
Abrahamowie; \\ 24. y zawola: Otczie Abrahá! fmylug 
fye, a pofly Lazarze, at omoczy myezeny prftek v wodye, 
at rozwlazy yazyk mvoy, nebot mam mvku w tomto 
ohny. 25, Powyedie gerav Abrahá: Synv! rozpomynay 
fe, zez przygal dobré w fwuoy zywot, a Lazarz j)tyw 
tomv zle ; nynye zde vcíechv gma, ale ty mvku Ikages. 
26. A mezy tyem wfiem mezy namy a wamy duol we- 
lyky vczynyen geft; yakz ty, gefto chtie ot nas k wam 
nemohu, any ot was fem przygytí. 27. Y wecze: cPfy 
tebe tehdy, otcze, aby gey poflal w duom otczie mého; 
26, gyefcze mam piet bratruow; aby gym powyediel, 
aby ony neweíly w toto myefto mvczenye. 29, 1 powíedie 
gemv Abrahá: Gmagy Moyzife a j)roky! flyfte ty! 
30. Tehdy on wecze: Ne, otczie Abrahá! ale kto by 



Digitized by VjOOQ IC 



27 



f mrtwich k nym fel, pokanye prz[i]gmv. 31. Wecze 
gemv : Acz Moyzife a prokuow nepofluchagy, any komv 
z mrtwich wftanucze vwyerzye. 

Domínica II. 

Homo quidam fecit coenam. Luc, 14, 16 — 24. 

16. Powyediel J. vczennykuom fwym powieft tuto: 
Czlowiek geden vczynyl weczerzy welyku, y pozwal 
mnoftwa. 17. 1 poQal pofla fweho w czas weczerzy rzeczy 
zwanym, aby przyfly, nebo gyz hotowo gelt wfechno. 
18. I poczechu fye wfichny omluwati. Y wecze gemv 
prwy: Wes fem kupil, y gmam potrzebu ohledati gy; 
^fy tebe, myey mye omluwena. 19, Druhy wecze: Patera 
ygha wolowa fem kupyl, pto nemohu býti; j)fy tebe, 
omluw y mye. 20. Trzety wecze: Zenv fem poyal, ^to 
nemohu przygyti. Czo vczyny panofQe wrati fye y po- 
wyedie panv fwemv. 21. Tehdy hnyewy(w) pan powyedie 
panoffy fwemv: Wygdy rychle w ulycze myefczke, a 
chudé y nemoczne, ílepe [145*] y chromé wed fem. 
22. Y powyedie panoffye : Pane I ftalo fye, yakz fy kázal, 
a gefcze myefto geft. 23. Y powi[e]die pan panoffy: 
Wygdy na czelly a mezy ploty, przypud wnyti, aby na- 
plnyen byl duom mvoy. 24. To wam fwy, gez y geden 
mvz ciech neokuffy weczerze me. 

Domínica III. 

Erant appropinquantes ei. Luc. 15^ 1 — 10. 

1. Byechu blyziecze le k Yezyfowy hrzyefnyczy, 
aby ílyfeli geho. 2. I reptachu zakonnyci a pyfarzy, 
rzkucze: řez tento hrzyefnyky przygyma, a gye f nymy! 
3. I powiedie k nym powieft tuto. 4. Kto mezy wamy 



*») gmye. — '*) kafal opraveno v kázal. 
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czlowiek, genz gma fto owecz ; pakly ztrati gednv z nych, 
wedye oftawy gich dewaddefat a dewiet na pufty, ygde 
k te, gez ztraczena, hledá donawadze nenalezne? 5. a když 
nalezne, poyde polozy na rameny radoften ; 6. a przyda 
domvow pozowe przatel a fufed, ^vfje gym: Raduyte 
fye mnye, ze fem nalezl owczy potraczenv. 7. PS^y wam, 
ze taká bude radoft angelom bozym na gednom hrzyef- 
nem pokanye czynycze, nez nad dewietydczat dewyeti 
pwich, gymzto netrzeba pokanye. 8. Nebo která zena 
magiczi penyez defet, a potratyly penyez gedyny, po- 
nyet przyewrati duom, zazhuczy fwletlo y hledá laf kawie, 
donadz nenalezne? 9, a když nalezne, pozowe przatel 
a fufied pwyecy: Poradugte fye mnye, ze fem nalezla 
penyez ten, genzto ztratyla biech. 10. Takoz wam pwy, 
radoft bude przed angely bozymy nad gednym hrzyef- 
nym pokanye czynyecze. 

Dominica IV. 

Estote misericordes. Luc. 6, 36 — 42. 

36. Powyediel J. vczennykuom fwym: Budte pto 
mylofrdny, yako otcz otecz was mylofrden geft. 37. Ne- 
rodte fudyti, aby nebyli fuzeny; nerodte hubyti, aby 
nebyli zahubeny. Odpufte, a odpuftye|| wam; 38. dayte, 
a dadye wam; myeru dobru a narownanv y nawrcho- 
wanv dadye w lono waffe. Také tolyku myeru, gyzto 
uamyerzite, otmyerzie wam. 39. Y powiedie gym podo- 
benftwie: A zda mvoze flepy flepeho wefti? fnad w duol 
oba vpadneta. 40. Nenye vczennyk nad myftré; myftrě 
bude gazdy, genz geft yako myftr geho. 41. Acz wydyz fuk 
w ocze bratrowie, a Wady w fwem neznameuaíf ? 42. nebo 
kako mvozes powiedyeti bratru twemv: Bratr! wynmy 
fuk z oka tweho, a w fwem ocze klady newida? Lyczo- 
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myernycze! wynmy drzewe fuk fweho oka, a potom 
^frzys, y wymes kladu z oka brať* tweho. 

Domínica V. 

Cum irruerunt turbae. Luc. 5, 1—11. 

1. Když zborowe pobiehu k Yezyfowy, aby flyfeli 
geho, a on ftafie podle czyefti, gez flowe Genezareth. 
2, Wydiel dwie lody ftogiecze tudyeze ; ale rybitwi byechu 
y pchu wyftupywfie fieti. 8. A wftupiw J. w lody, genz 
byeffe Symonowa, profyefie geho, aby przyftupil málo 
k zemy; a fedie vczyefe zboř, 4. A když przyefta ralu- 
wenye, wecze Symonowy: Wzwed wzhoru, oflabtez fyeti 
waffie na low. 5. Y Symon powiedie : Myftrze 1 po wfechnv 
nocz fme vfylowali, a nycze negely; ale w twe flowo 
vpufty fiet. 6. A když to vczynychu, zatrzechu fylu ryb 
welyku. Tehdy rozedrze fie fyet gich. 7. Pokynuchu to- 
warzyfom, gez byechu w gyne lody, y przyftupychu 
y pomohu gym. I naplnychu obye lodyczy, tak yakoz 
bez malá (t)o(n)yefta. 8. Kdy zto wydie Symon Petr, páde 
k nohám bózym rzka : Wyftup ode mne, nebot fem czlo- 
wyek hrzyefny, hofpodyne! 9. Nebo ftrach oftupil gey 
welyky, i wfechny, genz f nym byechu na lowu rybném, 
10. takez y Jakuba y Jana, fy na Zebedeowa, genz. to- 
warzyíi Symonowy [145^ biechu. Y powyedie k Symo- 
nowy J. : Neboy fie, potom budeff lydy gmaty. 11. A przy- 
wedfe fyeti ku brzehu w lodiech, oftawfye wfeho gydu 
za nym. 

Domínica VI. 
Nisi abundaverit justicia, Math. 5, 20 — 2á. 

,20. Powyediel J. vczennykvom fwym afborom zy- 
dowfkym: Giftye j^wy wam: gedno budeli fwda wafie 

') stojí: domjerta. — *) to já\ z lat. textu? 
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fwrchowananeifie nezlý pyfarow a zakOnykuow, neweydete 
w kralowftwie nebefke. 21, Slyfeli fte, ze j^weno geft 
ftarym: Nezabygey! nebo kto zabie, wynen bude fuda. 
32. Ale ya wam pwy, ze cpkny, kto graa hnyew k bratru 
bez wyny, wynen bude fuzenye; geuze dye bratru fwemv: 
wilo! wynen geft ravky ohuyowe. 23. Pakli oflFyeruges 
dar twoy przed oltarzem, a tu rozpomeneš fie, ze bratr 
twoy ma k tobie nyczo; 24. oftawye tu fwoy dar, gdy 
drzewe, pokorz fie bratru fwemv; a tehdyz przydes 
y polozys potom fwoy dar. 

Dominica VII. 

Cum turba multa esset. Marc. 8, 1 — 9. 

1. Gdyz fyla byeffe z Yezyfem, any gmyegiechu czo 
gyefti, pozwaw J. vczennykuow fwich wecze gym : 2. Sly- 
tugy fie nad lydmy, ze gyz trzmy dny howie, any ma 
czo giefty; 3. a puftyraely ge laczny, vftanv na czeftie, 
a nyekterzy fu z nych z daleka przyfly. Otpowiedyechu 
gemv nilazfy geho: 4. Odkad tyto kto moczy bude na- 
fytyti chleba? 5. Y taza gich: Kolyko gmate chleba? 
Odpowyediechu: Sedm. 6. I kaza lydu fyefty na zemy. 
A wezma fedmero chleba, chwalu wzda y zlama, y podá 
vczeunykuom fwym, aby polozyly lydu. Y polozyli fu 
lydu. 7. A gmyegiechu rybicz raaleczko; y tyech po- 
žehná, y kaza polozyti. 8. Y gedly fu wfichny, y nafi- 
czeny fu. Y podgely fu, genz oftalo drobtow, fedm 
koffow. 9. A biechu, gefto gedyechu, yako cztyrzy ty- 
ficzy, y rofpu[f]czy ge. 

Dominica Vlil. 

Attendite a falsis prophetis. Mat. 7, 15 — 21. 
15. Powyediel J. vczeunykuom fwym: Pofluchayte 
ot krzywich j)rokuow, gefto przychodie k wam w rufye 

'') Slyleíifte. — *) drobtvow. 
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owczyem, a wnytrz fii wlkowe lakomý. 16. Po gich 1 1 vzy tku 
poznáte ge. A zda zbyeragi f trnye hrozny nebo fipku 
fyky? 17. Tako wfelike drzewo dobré czyny požitek 
dobry; 18, nemvoze drzewo dobré owocze zlého nefti, 
any drzewo zle owocze dobrého nefti. 19. Wfelyke drzewo, 
genz nenefe dobrého owocze, wyrzezy gye a w oheň 
polozye y fhorzy. 20, Toho dle po gich plodu poznáte 
gie. 21, Ne kazdy czlowiek, genz pwy my: Hofpodyne, 
hofpodyne, weyde v kralowftwo nebefke, ale kto czyny 
woly otczie raeho, ten weyde w kralowftwie nebefke. 

Dominica IX. 

Homo quidam erat^ qui habebat, Luc. 16, 1 — 9, 

L Powyediel J. vczennykuom fwym powieft tuto: 
Czlowiek geden byeffe, genz gmyegyefe wladarze; a ten 
bieffe omluwen, aby vtratyl wfe f bozye geho. 2, Puzwaw 
geho y powyedie gerav: Czo o tobye Qyfi? wrat poczet 
fweho wladnuczye. 3. Tehdy pomyfly wladarz: Czo 
vczyny, ze pan mvoy wezme ote mne wladauye? Ko- 
pati nemohu, a žebrati fye ftyzy. 4, Wyedie, czo vczyny, 
jakož budu zbawen wladanye, ale przygmv mye w fwe 
domy. 5. Tehdy fezwa wfie dluznyky pana fweho, dyefe 
prwnyemv: Czo fy panv memv? 6, Genz powyedie: Sto 
wazeny olege. Tehdy gerav wecze: Sed rychlo, piff pad- 
defat. 7. A druhem v wecze: A czo ty? Genz powyedie: 
Sto kuorczuow pfenycze. Wecze gemv : Wezmy lyfti fwe, 
a napiff ofmdefat. 8. Y pochwali pan wladarze zlého, 
ze mvdrze vczynyl ; nebo fynowe tohoto fwieta mvdrziefy 
fynuow fwietlofty fu w fwem pokoleny. 9. Ale yaz wam 
jpwy: Czynte fobie przately ze zbozie kletého, a když 
feydete, poymv wy v wieczne fwe przyebitky. 



'•) nemvoze, o nadepsáno. — •) fjnow, u nadepsáno. 
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Dominica X. 

Ut appropinqtuivtí, viděti. Luc. 19, 41 — 47, 

41, Když gdyeffe J. k Geruzalemv wyda myefto, 
zaplaka nad nym rzka: 42, Nebo by poznalo a ty, a 
gefto den tento, genz ku pokogy tobie 1 a nynye f kryto 
[146*] geft przed oczyma tw[ym]a. 43. Nebo przydu dny 
tobie, a obklyczie tye wfady neprzyetele twogy moczy; 
y fuzie tye, 44. y na zemy polozie tye y fyny twe, genz 
w tobie gfu; a neoftawie w tobye kamene na kameny, 
í)to ze newyes czalTu przyftye nawftyewenye tweho. 
45. A weyda w chrám pocze wymyetati pdawagiczye a 
kupugyczie w nyem, 46. pwy gym: Pfano geft, ze duom 
mvoy duom modlytebny geft, a wy fte vczynyli gey kotecz 
lotrowy. 47. A byl kazdi den veze w chramye. 

Dominica XI. 

Dixit autem ad quosdam, qui. Luc. 18, 9 — 14. 

9. Powyediel J. k gedný, gefto vfachu y wierzyechu 
w fie, yakoby byli ffwedlny, y pychachu gynymy tuto 
powieft: 10. Dva czlowyeki gydefta do koftela, abysta 
fye modly la; geden zákony k a druhy hrzyefnyk. 11. Za- 
kónyk ftoge to w fobie mluwieffe : Bože 1 dyekugi tobye, 
ze neyfem yako nyekterzy lyde, draczy a newierny a 
czyzoloznyczy, yako tento tuto také hrziefnyk. 12. Po- 
ftym fie dwa dny z nedyele/ilefatky dawagi wfeho, genz 
gmam. 13. A ttehdy hrziefoyk ftoge, nerodyefe oczy 
k neby wzwefti, ale tlucziefe prfy fwe a rzka : Hofpodyne, 
fmylug fie naděnv hrziefny. 14. P^wy wam, ftupil geft 
zpwen w duom ot onoho ; neb í)kny, kto fye powyfuge, 
ponyzen bude, a kto ůe nyzy, powyfen bude. 



'*) bozje, y škrtnuto — **) ponjzuge. 
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Dominica XII. 

Exiens de finibus Tyri. Marc. 7, 31 — 37. 

31. Wyffel J. z krage Tyri przyfel fkrze Syndon 
k morzy Galilee mezy wlafti, gefto flowe Kapoleos. 
32, Przywedu gemv nyemeho a hlucheo, aby na nye po- 
ložil ruku. 33. A pogem gey ot hluku za fíie, pufti 
prfti fwa w ufy geho; a flyna dotcze yazika geho. 
3á. A wzezrzew k neby, wdelTe y wecze gemv: Effeta, 
genz flowe : otewrzenye. 35, A ynhed fye otworzyfta vffy 
geho, a rozpftrze fye yafyk geho; y mluwiefe pwye. 
36. Y przykafa gym ygednomv nepwiti ; ale czo gy przy- 
kazowafie, tyě wyecze kazachu 37. a j)to wyecze dywyechu 
fye rzkucze: || Dobrze wfie vczynyl, hluchým kázal fly- 
fieti, a nyemym mluwyti. 

Dominica XIII. 

Beati oculi, qui vident. Luc. 10, 23 — 37. 

23. Powyediel J. vczennykuom fwym : Blaženy oczy, 
kterzey wydyta, genz wy wydite; 24. nebo fwy wem: 
Genz mnoho kraluow a j)rokuow chtielo wydieti, genz 
wy wydite, a newydieli fu; a flyfieti, genz wy flyfite, a 
neflyfiely fu. 25. A feowal geden myfterny zakonnyk 
pokufi geho, wftupiw y wecze: Myftrze! czo czynye 
zywot wleczny przygmv ? 26. Tehdy otpowyedie k nyemv : 
W zakonye czo pfano geft, kako cztes ty? 27. Onen 
gemv otpowyedie: Myluy boha fweho fe wfeho frdcze 
tweho, a fe wfie duffie, a fe wfyeho zywota tweho; a 
blyfnyeho yako cze fameho. 28. Y wecze gemv: To czyn, 
a budeš zyw. 29. Tehdy on chtie fe ocziftiti fam, rzekl 
k bohu: A kto geft moy blyffny? 30. Tehdy wezrze J. 



^•) przykafa g nadepsáno. — '*) kralow, u nadepsáno. 
Evangelistář. 3 
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y wecze: Geden czlowiek ygdiefe ot Jďuzalema do Ye- 
rycho, y wnyde inezy lotry, genz oblupychu geho a 
pobywfie otgidu zavinrleho. 31, Przyhody fie, az pogide 
pop geden tuz czeftu; wyda geho, y mynv. 32. Takez 
y yahen, kdiz biefye podle czefti, mynv geho. 33. Ale 
famaritanus geden ygda czieftu, wydie geho, fmylowa 
fye; 34. przyftupy vwaza raný geho, nalyw olege a wyna; 
y wlozy geho w ftagy y gmye ftaroft o nyem. 35. A druhy 
den da dwa penyeze ftraznemv y wecze: Gmyey nan 
peczy, a czo koly poj)ffis, dam tobye. ' 36. Kto ty fie 
wydy blyzny mezy nymy? 37. On powyedie: Genz fe 
fmylowal geft. Powy(e)die J. : Ydyz, vczynyz ty takez. 

Dominica XIV. 

Dum iret in Jerusalem. Lm. 17. 11 — 19. 

11. Když dyeffe J. do Jeruzaléma fkrze Samarij a 
Galyleu, 12. když wnyde na geden hrádek, potkachu 
geho defet mvzy nvznych ; a 13. zawolachu hlaffy z da- 
leka a rzkucze: Jezyfy kazately, fmyluy fye nad namy! 
[146*^] 14, Když ge wydie, wecze gym: Ydiete, pokazte 
fie popuom! Y fta fie, kdys gydu, biechu zdrawy. 
15. Tehdy geden mezy nymy, když wydiefe fye zdrawa, 
nawrati fye f welykym hlaffem chwale boha; 16. y páde 
k nohám geho, dyeku vzdawag(i)e. A ten biefie famari- 
tanus. 17. Tehdy J. powyedie : Wyedie defet gich vzdra- 
weno, a dewyet kte gich geft? 18. Nenalezen geft, kto by 
dal chwalu bohu, gedno tento czyzozemenyn? 19. A wecze 
gem v J.: Wftan, gdy !. nebo twa wyera zdrawa cze vczy- 
nyla geft. 

Dominica XV. 

Nemo potest duobus dominis. Mat. 6, 24 — 33. 

24. J. pwyl fwym mlazfym : Nemvoz nykte dwyema 
panoma fluzyti ; nebo gednoho nenawydy, a druheo my- 
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lovati bude; nebo gednoho poflufen bude, a druheo po- 
tupy. Nemozete bohu fluzyti a zbozy. 25. řtoz pwy 
wam : Neftifkay te fwy dulTy, czo gyefti nebo pyti budete, 
any cyelu waffemv, w czem byfte chodyli. Nebot duíTye 
wyecze plati nez gyeftoyfka, a czelo wicze nez ťucho. 
26. Hledayte ptaczkuow pod oblaky, zet ny fegy, any 
znv, any do ftodol kladu ; wfak otecz nebefki chowa toho. 
Wedie wy fte drazfi y lepfi onyech ? 27, Nebo kto mezy 
wamy myfle moz przyczynyti k fwemv wzroftu loket 
geden ? 28. ^to czo gmate peczy za rucho ? Znamenayte 
lylyu polfkeho, kakot rofte; any dyelagi, any przadu, 
any wazu. 29. P^^wy wam, nebot any Salomon we wíiey 
fwey chwalefye odyel geft, yako gedno mezy czemyto. 
30. Pakli yako feno polfke, genz dneff geft a zayť" v pecz 
puftyeno bude, takoz buoh odyewa; a czym wiecze wy, 
malee wyery? 31. Nerodte j)to truchly bytí, a rzkucze: 
Czo fpyemy, nebo fuyemy, neb fye odyegemy ? 32. wiezte, 
zet toho wfieho lyde dobjwagy; nebot otecz waff wye, 
ze toho wfieho potrzebu gmate. || 33. Pto hledayte na- 
prwe kralowftwie nebefkeho, a ípwedlnofti geho; a to 
wfechno przybude wam. 

Domínica XVI. 

Ibat in civitatem, quae. Luc. 7, 11 — 16. 

11. Gdyefe J. do myefta Nayra; gdyechu f nym 
vczěnyczy geho, a mnoftwo lydu. 12. A když gdyeffe 
k wratom myefczkym, seowa! vmrleho nefiechu, fyna 
gednoho matky fwe; a to byeffe wdowa; a f ny zboř 
z myefta welyki. 13. Když gy wydie hofpodyn, fmylowa 
fie nad ňy, y wecze gy: Nerod plakati! lá. Y przyftupi, 
dotcze nofydl, (a ti, gefto nefyechu, ftachu) i powyedie: 

'*) Psáno: wefechno. 
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Gynochu ! tobie pwy, aby wftal. 15, 1 okrzie, genz bieffe 
vrnrzel, pocze mluwyti. Tehdy gey da materzy geho. 
16. Tehdy podftupi wffechny ftrach; y chwalechu boha 
rzkucze: ze j)rok welyky geft mezy namy! anebo geft 
buoh nawftyewil lydu fweho! 

Dominica XVII. 

Cum intraret Jesus in domům. Luc. lá^ 1 — 11. 

1. Gdyzto wnyde J. w duom gednoho knyezete 
zakonnykuow w fobotu chleb gyefti, y ony geho fcho- 
wachu. 2. A feowa! mvz geden, genz myegiefe w fobye 
wodne tele, byeffe przed nym. S. I wecze J. chytrý 
zakOnykuom: Geftly ,lze w fobotu vzdrawyti? 4. Tehdy 
ony nerzku y flowa. Ale on pogem geho, vzdrawy y pufty. 
5. Czy was, wecze J., wuol neb olTel vpadne w duol, 
a newytahne geho w den fobotny? 6. I nemohu k tomv 
y flowa odpowyedieti. 7. Tehdy powy(e)die k tyem zwa- 
nym, chtie, kak by prwnye myefta wolyly, powieft tuto 
a rzka : 8. Když to pozwan budeš na hody, fyed na po- 
flednyem myeftye, a nefyeday na prwnyem, nebo fnad 
przyde tebe lepfy; 9. a ten, genz tye y onoho pozwal, 
powie tobie : Pofed tomvto f myefta ! tehdy fye wftidyff 
fedie na konczy. 10. Ale budefly pozwan, fedyz na konczy 1 
a ten, genz tye zwal, dye tobie: Przietely, pofed na 
horu! Y bude tobye [147*] chwala przed hoftmy. 11. Nebo 
j)kny, kto fye wyfye, ponyzie geho: a k[t]o fie pony- 
zuge, powyfie geho. 

Dominica XVIII. 

Pharisaei convenerunt in unum. Mat. 22, 34 — 46. 

34. Sefly fie zakouyczy na hromadu; 35. y otaza 
geho geden myftr zákonný, pokufiege geho : 36. Myftrze, 

") ponjf škrtnuto. 
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kte geft kazanye welyke w zakonye? 57. Wecze gemv 
J. : „Mylowaty budeš boha fe wíieho frdcze tweho, a fe 
wfie duffe twe, a fe wfie myfly twe." 38. To geft welyke 
przykazanye. 39. Druhé geft rowne k tornv: „Mylug 
fweho blyznyeho yako ůe fam.* 40. Na tom dvogym zákon 
pny y í)roczy. 41. Tehdy febraw J. zakóuyki otaza gich, 
42. a fwie: Kte fye wam wydi o Kryftu? czy by fyn 
byl? PVye gemv: Dawyduow! 43. P''wy gym: Kakoz 
tehdy Dawyd zowe w duchu horpodyně a rzka: 44. „P^^wyl 
hofpodyu bohu memv: fed na pwyci mey, donyewadz 
nepolozy neprzatel twich podnozy nohám twym?" 45. řtoz 
ze geho zowe hofpodyně, kakoz fyn geho geft? 46. Y ne- 
mohu gemv ygednoho flowa otpowyedieti ; auy kto fmyel 
geho wyecz gednoho flowa otazowati od toho czaffu. 

Domínica XIX. 

Ascendens in naviculum. Mat. 9, 1 — 8. 

1. Wftupage J. w lodiczy przegel przef morze, 
y przyfel do myefta fweho Kafarnavm. 2. Tehdy nefiechu 
gemv gednoho nemoczneho, a ten lezyefe w lozy fwem 
a gmyegiefie nemocz, yefto flowe dna. Tehdy wydie J. 
wyeru tiech lydi, rzekl nemocznemv: Vwyerz, fynv, ot- 
puftyeny fu tobie hrziefy twogi 1 3. Tehdy nyekterzy za- 
konykuow a z pyfarzow weczechu mezy fobu: Tento nas 
pofmyewa. 4. A když vzrze J. myflenye gich, wecze: 
Y czo myflyte zlého na wafich frdcziech? 5. Czo lech- 
czegie geft rzeczy: otpuftyeny fu tobie hrzyeffy, nebo 
rzeczy: wftan a chod? ^. Aby wyedieli zagifte, ||ze fyn 
czlowyeczi gma mocz na zemy otpuftyeti hrzyechy, 
y wecze nemocznemv: Wftan, wzdwihny loze fwe, a gdy 
w duom fwoy. 7. Y wftaw, y gyde w duom fwoy. 8. Wy- 

*') op. a. 
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diewfie to zaftupowe bachu fye, a chwalechu boha, genz 
dal mocz taku lydem. 

Dominica XX. 

Simíle factum est regnum. Mat 22^ 1 — 14, 

1. Prawyefe J. zborom powieft tuto : 2. Rowno geft 
vczynyeno kralowftwie nebefke czlowyeku kralowy, genz 
vczynyl fwatbu fynowy fwemv. 3. Y poflal panoffe fwe 
zwat na hody, a nerodiechu przigity. 4. Znowa pofla 
gyne pofly rzeczy, aby zwany przyfly, a rzka: Seowa! 
obied dofpiel geft, y wfe hotowo geft ; podte na fwatbu ! 
5. Ale opozdichu. I gyde nyektery do fwe wfy, a gyny 
na potrzebu. 6. A ty, genz oftali, gemfie poQy, y zbili 
gye. 7. Ale král když to vflyfie, hnyewiw by; y pofla 
zaftupy, y záhuby wrazcdlnyky ony ; a myefta feyzechu. 
8. Tehdy wecze fluham fwym: Hody vczynyeny fu, ale 
gefto zwany blechu, neduoftoyny byly. 9. Gdiete na roz- 
putye czeftne, a kohož koly naleznete, zowte na hody! 
10. Wyffedfe fluhy geho, febrachu wfechny, koho nalezu, 
aby nafyel duom fwatebny. 11. Tehdy wnyde král, aby 
wydiel fwatebnyki ; y wydie tu czlowieka neodyena fwa- 
tebnym ruchem, 12. y wecze gemv: Przyeteli! kak fy 
fem wfel, neymage ruchá fwatebneho ? Tehdy on pomlcze. 
13. Tehdyz wecze král fluham fwym: Swyezicze rucze 
a nohy, pufte geho we tmy doleyfie; tu bude placz a 
fkrzehet zubuom. 14. Nebo mnoho gich pozwano, a málo 
wybrano. 

Dominica XXI. 

Erat quidam regulus. Joh. 4, 46 — 53. 

46. Byeífe geden kralyk, gehozto fyn nemoczen 
byeffe v myeftye Kafarnau. 47. Ten kdyžto vflyfe, ze J- 
przyde ot Yudy do Galilea, ^fiefe geho, aby fftupyl, 
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y vzdrawil fyna geho; [147**] nebo poczynafie mrzieti. 
48. Tehdy powyedie gemu J.: Kromye vzrzilli dywy a 
znamenye, newierziff. 4P. P^y k nyemv kralyk: Hofpo- 
dyne ! weydes drzewe, nez vmrze. 50. P^^wy gemu J. : Wyz, 
fyn twuoy zyw ge! Y wyerzy czlowiek flowom, geíto 
wecze J. I gide. 51. A gdyz przycbodieffe, potkachu gey 
panoffe rzkucze, ze geft zyw. 52. Otaza gich, w ktei 
czaff lepy byl. Powyediechu : S nuoczy f poledne oftala 
geho ftudenycze. 53. Vrozumye otecz, ze w ten czaff 
powyediel J.: Syn twuoy zyw geft; y vwyerzy on, a wfe 
czeled v buoh. 

Dominica XXII, 
Assimilatum est regnum. Mat. 18, 23 — 35. 

23. Powyediel J. mlazfym fwym: Podobno geft kra- 
lowftwo nebefke czlowyeku kralowy, genz chtiefe poczet 
vczynyti íwymy pacholky. 24. A když pocze gmyeti 
poczet, podachu gemv gednoho, genz gmyegieffe defet 
tyfyczow funtuow dáti. 25. A když negmyegiefie zapla- 
czenye, kaza gey zaftawyti, y dyeti y zenv geho, y po- 
lozyti. 26, Tehdy klekna po^fy geho a rzka: Otloz my 
to, pane, a wíie tobie wraczy. 27. Smylowa fie pan 
nad panofy fwym, pufty geho, y dluh geho. 28. Tehdy 
wyfed tyze panofye, naleze gednoho dluznyka fweho, 
genz bieffie fto penyez dlužen: a gyem dawyefie geho 
a rzka : Wrat my dluh ! 29, Tehdy poklekiia j)fiefye geho : 
Slytuy fie nade mnv, a wfyeczko wraci tobie. 30. Ale 
on nerody ; set, y pufti gey w zalarz, donawadz newrati 
dluhu. 31. Tehdy wyducze fluhy geho, fmvtichu fie wel- 
mye ; a przyducze pwyechu to panv fwemv wfie, czo fie 
ftalo. 32. Tehdy pozwa panoffe pan geho y wecze gemv 
Sluho neczftny ! wfitek dluh fpuftil fem tobie, nebo píyl 

*^) noczy u nadepsáno. 
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fy mne ; 33, aby ty mylofty w bil fwemv, yako yaz tobie 
myloftyw fem bil. 34. Bozbnyewaw íie pan geho podá 
geho katuom, donyewadz nenawrati poflednyeho dluhu. |! 
35. Takoz otecz mvoy nebefky vczyny wam, neodpufti- 
tely kazdy was bratru fwemv f wafeho fe wfeho frdcze 

Dominica XXIII. 

Abeuntes Pharisaei consilium. Mat. 22, 15 — 21. 

15. Odftupywfie zakonnyczy y wzeli radu, kak by 
popadli Yezylie w rzeczy ; 16. y poflaly gemv vczennyky 
fwe ff Erodyaffowymy a rzkucze: Myftrze, wyeme, ze 
pw gfi a cz(i)eftu bozy v pwdie vcziff, y nenye tobie pecze 
do nykoheho, nebo nehledáš offobi czlowyeczie. 17. Po- 
wyez nam, czo fie tobie podobno y wydi, gmameli czynzy 
dáti czieffarzowy neb nycz? 18. Tehdy poznaw J. zloft 
gich y powyedie: Y czo mne pokufugete, pokrtnyczy! 
19. Pokazte my penyez czynzowy. Tehdy ony przynefly 
mv penyez. 20. Y powiedie gym J.: Czy geft obraz 
tento a czye pyfmo geft na nyem? 21. Powiediechu 
gemv : Czyefarzow. Tehdy powiedie gym J. : Nawracztez 
^to, kte fu bozye, bohu, a kte fu czyefarzowy, czyefarzowy. 

In dedicatíone.^) 

Ingressus perambúlabat. Luc. 19^ 1 — 10. 

1. Vfied J. chodyeffie fkrzie Yeicho. 2. A feowa! 
mvz gmeně Zacheus; ten byeffie knyezie obecznykuow, 
a bohatecz welyki. 3. I hledafie wydieti Yezyfe, kto by 
byl ; y nemozyefe $ zboř, nebo poftawi malyczke biefíie. 
4. A przedbyehna wftupy na drzewo, aby wydiel geho ; 



*•) i nadepsáno. — *') czieffarzowy i nadepsáno. — '•) penyez 
8 změněno v ár. — *) VySkrtuuto : Dominica XXIV. 
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nebo odtad giti gmyegiefe. 5. A když przide k myeftu, 
wezrze J. wydie geho, y wecze k nyemv : Zachee 1 fkoro 
feydi ; nebo dnes w duomv twem mylfy bydliti. 6. Tehdy 
chwatage ftupy, i przyge geho radoften. 7. A když wi- 
diechu wfichny, reptachu rzkucze, ze k czlowyeku hrzief- 
nemv nawratil fie. 8. Tehdy ftoge Zacheus wecze k ho- 
fpodynv: Seowal polowiczy zbozie mého, hofpodyne, 
dawagy chudým; pakly fem czo koho przelftil, wraczugy 
cztwero. 9. Wecze J. : Nebo zagifte tomvto domowy 
zdrawie dnes ftalo fie pto, aby on byl fyn Abrahamvow. 
10. Nebo przyfel fyn czlowieczy [148*] hledati a zdrawo 
vczynyti, genz zahynvlo byeffe. 
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11. 
Evangelistář Vídeňský. 

(Domínica I. post Epiphaníae.) 

(Cum factus esset Jesus annorum XII. Luc. 5, 42 — 52. *) 

[1*] 42. W onom czaífy, když budylTye GezylT ua 
dwanadczte let, pogydechu do Geruzalema, yakoz oby- 
czyey hodný. 43. DokonawíTye dny ofm, když fye wra- 
tychu, ofta GezylT w Geruzalemye, y neznamenaly toho 
geho przyatele. 44. Domnyewagycze fye, by byl na czyeftye 
f druzynu, przydu gednoho dne, y hledachu geho po 
przytelech a mezy znamymy; 45. a nenalezechu geho, 
wratychu fye do Geruzalema geho hledat. 46. 1 fta fye, 
trzyety den nalezly geho w chramye, mezy myftry fe- 
dyczye, polluchaffye gych, a tazye gych. 47. Leczyechu 
fe wffyczkny, geíto geho fllyffyechu, pro mudroft, y ota- 
zachu geho. 48. Y wydyczye dywychu fye. Y weczye 
maty geho k nyemu: Synu, czo fy nam vczynyl? ez, 
otecz twoy a ya, zelegyczye hledachom tebe. 49. Y po- 
wyedye gym: Czoz geft, gez fte mne hledaly? Newye- 
dyely fte, ze czoz otczowo geft, moffym byty? 50. 1 ne- 
rozumyechu llowu, czo mluwyl k nym. 51. 1 gyde f nymy 
do Nazaretha ; a byeffye poddán gym. Matka geho zna- 
menaffye wffyechna ta flowa a kladuczy w fwe frdczye. 
52. 1 Gezyff profpyewaffye v mudrofty, wyekem v buoha 
a v lydy. 

*) Srovn. Jireček: O p. překladu str. 11. — ^') et responsis eýus. 
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(In octava Epiphaniae.) 

In illo tempore venit Jestis a Galilea, Mat, 5, 13 — 17. 

13. V onom czalTy przylTel GezyíT z Galylee do 
Jordána k Yanowy, aby krzyeft od nyeho przygal. 14. Ale 
Yan prawyffye mu, a rzka: Ja od tebe mam myety 
krzyeft a ty deíT ke mnye? 15, Odpowyedye gemu Ge- 
zyíT: Nechay toho, tak fluffye wam naplnyty wITyeczku 
prawdu. Tehdy odpufty geho; 16. tehdy pokrzty geho. 
Tehdy hned wyftupy z wody; a w tu [1*] dobu otwo- 
rzyena gfu nebeíTa a wydyel ducha fwateho fchodyecze 
yako holub, byeffye nad uym. 17. Y tot! hlaff a prawye: 
Ted geft fyn moy myly, genz fera zwolyl fobye. 

(In vígilía Epiphaniae.) 

In illo tempore defuncto Herode^ ecce! angelus. 
Mat. 2, 19—23. 

19, U onom czaífy po fmrty Herodeffowye, ez, an- 
dyel buozy zgewyl fe we fnye Jozephowy w Egyptye, 
prawye 20. a rzka: Wftan, a wezmy dyetye a materz, 
a dy do zemye zydowfkey; nebo gfu gyz zemrzyely, 
gyefto hledachu duífye dytyeczye. 21. Tehdy on wftaw 
wzye dyetye a matku geho, y gyde do zemye zydowfkey. 
22. A y llyffaw, gez Archelaus kralygye w Zydowftwye 
za Herodeffa, otczye fweho, baffye ffye pro něho tam 
gyty. A fye napomanut we ffnye, y dogyde do wlafty 
Galylee. 23, Y przygyde bydleífye w myeftye, gemuz 
gmye Nazareth; aby naplnyeno bylo, czo powyedyno 
geft fkrzye proroky: nebo Nazaretffky bude menowan. 



'*) prohxbébat. — ^*) nos. 
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De Epiphania. 

Cum natus esset Jesus in Bethleem. Mat. 2, 1—12. 

1. U onom czaffy, když fye narodyl byeffye Gezyff 
w Bethlemye zydowfkem tyech dny za HerodelTa krále, 
tehdy! hwyezdarzy kralowe fe wzchoda llunczye przy- 
gedu do Geruzalema, 2, prawyecze: Kde geft, genz fye 
narodyl král zydowfky? Wydyely fmy hwyezdu geho na 
wfchod fluncze, y przyfly fmy nalledowat geho. 5. Vfly- 
ffyew to král Herodes, fmuty fye, a wffye Yeruzalem- 
ftwye f nym. á. Y febra wffyeczkna knyezata popowa, 
y pyfarzye [2**] lydffke, y taza ífye gych, kde by fye byl 
buoh narodyl. 5. Tehdy ony powyedyechu : W Betlemye 
w Zydowftwye. Tak geft pfano prorokem : ^. A ty Beth- 
leme, zemye zydowf ka, nykoly meníTye fy mezy knyezaty 
zydowfkymy; nebo z tebe wynde weywoda, genz bude 
wlafty lydem mym zydowfky. 7. Tehdy Herodes, taynye 
ruczye zawola kralow, pylnye navczy fye od nych czyaffu 
hwyezdy, genz fye gym pokazala. 8. I pofflal gye do 
Bethlema, a rzka: Gdyete, a wztyezte fye pylnye o dye- 
tatku ; a když gye naleznete, wzkazte mnye, at yaz przydu 
naffledugy geho. 9. Tehdy vfflyífyawffye kraly, odgydechu. 
Ez ! hwyezdu, genz wydyely ode wzchoda, gdyeffye przyed 
nymy dotud az tu, kdež byeffye dyetye. 10, A wydyewffye 
hwyezdu radowachu fye radofty welyku. 11. A wffyedffye 
w dom, nagydechu dyetye f Marygy matku geho, a po- 
klonywífye fye, pomodlychu fye gemu; a otworzywífye 
poklady fwe, obyetowachu gemu dary; zlatto, kadydlo 
a myeru. 12. A wzemffye odpowyed fkrzye fen, aby fye 
nawratyly k Erodefowy, gynu czyeftu wratyly fye do kra- 
lowftwa fweho. 



•) Olomoucký evangelistář (0.)5 wuodfe. — ') 0. tazzte 
fnazznye o dyetiety. — •) regem. — **) Místo: newratyly. 
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Dominica post Epípbaniae (Oculí). 

In illo tempore nuptiae factae šunt. Joh. 5, 1 — 11. 
1. W onom czaffy fwatba fye ftala w ulyczy Galylee; 
a byeffye tu maty GezyíTowa. 2. Pozwan tu byeffye 
GezylT, a vczyennyczy geho na fwatbu. 3. Neftawaffye 
wyna, wecze maty Gezyffowy : Wyna nemagy ! á. Powyedye 
gy Gezyff: A czoz tobye a mnye geft, zenol GelTczye 
moy neprzyffel (czaffj. 5. Weczy[e] [2^] matka geho flu- 
ham: Czoz koly kazy[e] wam, to czyntel 6. Tehdy 
byeffye tu ffyeft frzyezuow kamenných poftaweno, yakoz 
obyczyeg zydowffky, kazda gych we dwa ftrychy neb we 
tťzy. 7. Powyedye gym Gezyff: Naplňte frzyezy wodu! 
A naplnyly gye az do wrchu. 8. Y powyedye gym Gezyff: 
Pyte, a dayte a nefte ftaremu fwatu! Y neffyechu. 
9. A yak okuffy ftary fwat wodu wynem obraczyenu, a 
newyedyel, kde fye wzalo, (ale fluhy wyedychu, genz byechu 
wodu lely), powola zených ftareho fwatu, 10. y wecze 
gemu: Kazdy czlowyek nayprwyczy dobře wyno da; 
když fye zpygy, tehdy czo horffyeho geft. Ale ty fy 
chowal dobře wyno do toho czyafful 11. To poczyatek 
znamenye vczynyl Gezyff w chána Galylee, y zgewyl 
chwalu fwu, y wyerzyechu wen vczennyczy geho. 

Domimca II. post Epiphaniae. 

In illo tempore cum descendisset Jesus de monte. 

Mat. 8, 1—17. 

1. V onom czaffy, když poydyeffje Gezyff f hory 

y gydechu po nyem zaftupy welyczy. 2. Tehdy! malo- 

moczny przyda proffy geho, a rzka: Hofpodyne, acz 

chczyeff, mozeff mne vzdrawyty. 5. Podwyhna ruku, 

*) ( ) Stranou červeně psáno. — ') PozdějSí rukou : zbelu. — 
•) Na straně: genz naczye(r)aly neb y na .. paly. — ') mundare 
Imp. pas8. 



Digitized by VjOOQ IC 



46 



dotekl fy[e] geho, arzka: Chczy; vzdrawyty. Ynhed byl 
gyeft czyft malomoczenftwye fweho. 4. Y weczye gemu 
Gezyff: Wyz! nepraw nykomemu; ydy, pokaz fye knyezy, 
y ofifyerug gemu dar, yako kázal Moyzeff, gym na fwye- 
deczftwye. 5. A když przyde do Kapharnaum, przy- 
ftupy k nyemu czenturio, proffy geho, 6. a rzka: Hofpo- 
dyne! dytye me zle fye ma, nemoczno w domu. Po- 
wyedye . . . (Ostatek schází.) 

(Feria II. post Dominicam I. in Quadragesima.) 

(Cum autem venerit Filius.) Mat. 25, 42 — á6. 

[3*] 42. laczen fem byl, a wy fte nenaknnyly mne. 
Pyty fem chtyel, nenapogyly fte mne; 43, hoftem fem 
bil, nefchowaly fte mne ; nah fem byl, neprzyodyely fte 
mne; nemoczen y w zalarzy, neprzyffly fte ke mnye. 
44, Tehdy ony weczyechu: Hofpodynel kde fmy tye 
wydyely laczneho, pytye zádagycz, hoftem, nahým nebo 
nemocznyra, w zalarzy, nepofluzyly fmy tobye? 45. Tehdy 
odpowye gym, a rzka: Zawyerne prawy wam: Czo fte 
gednomu nevczynyly z mých menffyech, mnye fte ne- 
vczynyly. 46. Y poydu ty w oheň wyeczny; ale fpra- 
wedlny w zywot wyeczny. 

Feria III. 

In illo tempore cum intrasset Jesus, Mat, 21, 10 — Í7.*) 

10, U onom czaffy, když wnyde Gezyff do Geruza- 
lema, fmuty fe wffye myefto, a rzkucz: Kto geft zde? 
11, Lyde prawyechu: Zde geft Gezyff, prorok z Naza- 
retha Galylee. í^.Y wnyde Gezyff w chrám bozy; y wymeta 
wffyeczkno kupugycze a prodá wagyczye z chrámu ; a také 



•) 0. lezzi ode dnj. — ') Srovn. Jireček 29. 
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ftoly a lawycze kupczye, y ftolyczye prodaynye holuby 
wywraczy. 13, Y weczy€ gym: Pfano geft: Dom moy dom 
modlytewny nazwan ; wy fte gyey vczynyly peleff lotrowny ! 
14. Przydu k nyemu flepy, chromý w chrám ; y vzdrawy 
gye. 15, Wydyeczye to knyezata popowa, y pyfarzy dywy, 
geuz vkaza, y dyety wolagyczye w chrámu, y rzkuczye : 
Chwala 1 fynu Dawydow I rozhnyewachu fye, 16, y we- • 
czyechu gemu: SlyffylT, ze tyto zpyewagy? GezylI od- 
powyedye gym: Owffyem; nykdy fte necztly: ze z uft 
dyetynych [3*"] a fuczyech zgednalíT chwalu ? 17, Y oftawy 
gye, wynyde wen z myefta do Betauye. Tu vczyffye ge 
o kralowftwye bozyem. 

Fer. IV. 

Accesserunt ad Jesum scribae. Mat. 12^ 38 — 50, 

38, U onom czaffy przyftupyly k Gezyffowy pyfarzy 
a zakonnyczy, rzkuczye: Myftrzye! chczyemy od tebe 
znamenye wydyety. 39, Genz odpowyedye, rzka gym: 
Pokolenye zlee, vczynyle zle, znamenye hledá; a zna- 
menye nebude mu dáno, gedno znamenye Yonaffowo 
proroka. 40. Jakož byl Jonas v brzyffye ryby trzy dny, 
a trzy noczy ; takez bude fyn czlowyeczy w zenye trzy dny 
a trzy noczy. 41, Muzye Nynynyte wftanu k fudu f tyemto 
pokolenym, y zahubye gye; nebo fu pokany dyely na 
kažanye Yone. Y wyecze nez Yona tuto. 42, Kralowa 
Avftry wftane f tyemto rodem, a zahubye gyey; nebo 
gyeft przyffla z kragye zemye fflyífety mudroft Salomu- 
nowu; y tot! wyecze nez Salomunowu tuto. 43, Když 
zly duch wynydyeffye od czlowyeka, chodye po myeftye 
fuchem, hledage pokogye, a nenalezne; 44, tehdy dye: 



»•) zgedlnalff. — ') Srovn. Jireček 30. — '») malá et adultera 
0. Yony. — *') 0. pokanye zdjeli w kazny Yonaffowye ; stojí: weczye 
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Wratym fe w dom moy, odkud fem^wylfel. Y przyde 
nalezne prázden, vmeten Ja krafen. 45. Tehdy gde, 
y poyme z febu fedm duchow horffyech febe, y weyduczye 
bydle tu; y bude pofflednyeho czlowyeka toho fkon- 
czyenye horífy poczyatka. Takez bude pokolenye tomu 
fkaredemu. 46. Geffczye mluwyeffye tehdy k lydu, totl 
maty geho a bratrzye hledachu geho mluwyty [4*] k nye- 
mu. 47. Powyedyel gemu ktofy : Tot ! matka a bratrzye 
twa wnye ftogy, hledagycz tebe, chtyeczye mluwyty 
f tobu. 48. Y on odpowyedye temuz, y weczye: Která 
geft maty ma? a kterzy fu bratrzye mogy? 49. Y ztahna 
ruku na vczyennyky fwe, y weczye: Tot! maty ma, a 
bratrzye mogy. 50. Kterzy kolwyek vczynye woly otezye 
mého, genz geft w nebeíTyech, ten moy bratr, y feftra, 
y maty geft. 

Fer. V. 

In illo tempore dicébat Jesus ad eos. Joh. S, 31 — 47. 

31. U onom czaffy mluwyffye Gezyff k tym, gefto 
wyerzyechu wen, k tyem zydom : Budetely przyebywaty 
v mem kazanye, wyernye budete vczyennyczy mogy; 
32. a poznáte prawdu, a prawda wykupy wy. 33. Od- 
powyedyechu gemu: Semye Abrahamowo fmy, nyzadnemu 
fray fluzyly; a kako ty prawyff: Budete fwobodny? 

34. Odpowyedye gym Gezylf: Gyftye prawy wam: Ze 
wffyelyky, kto czynye hrzyech, fluha geft hrzyechow. 

35. Ale fluzebnyk nebydly w domu wyecznye ; fyn bywa. 

36. Acz wy fyn wykupy, zawyerne wykupeny budete. 
57. Wyedye, ze gfte fynowe Abrahamowy, ale hledáte 
mye zabyty, nebo kazanye me neyme wafT. 38. Proto 
czo fem wydyel v otezye mého, mluwyra ; a wy, czo fte 
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wydyely ot otczye waffyeho, czynyte. 39. Odpowyedyechu 
y weczyechu gemu : Otecz nalT Abraham geft. Odpo- 
wyedye gym GezylT: Byfte fynowe Abrahamowy byly, 
geho byfte f kůtky czynyly! 40, Nyn(ye) [4**] proto hle- 
dáte mye zabyty, czlowyeka, genz prawdu powyedyel 
fem wam, nebo flyffel fem od buoha; toho Abraham 
nevczynyl. 41. Wy czynyte dyela otczye fweho. Proto 
powyedyechu gemu: My fmylftwye neyfmy poffly: gednoho 
otczye mamy buoha, 42. Powyedye gym Gelfylf: By 
buoh otecz walX byl, mylowaly byfte mye. Ya gffem od 
buoha przyffel y poffel; any fem fam od febe przyffel, 
ale on mye pofflal. 43. Procz rzyeczy mey nepoznáte? 
nebo nemozete fflyffety flowa mého. 44. Wy od otczye 
dyabla fte; a zadoft otcze waffyeho chczyete czynyty. 
-Ten gye wrazedlnyk od poczatka byl, a v prawdye ne- 
ftal ; nebo prawda nebyla w nyem ; když mluwyeffye 
lez, fam od febe mluwyffye, nebo lez geít y otecz geho. 
45. Nebo ya prawdu mluwym, newyerzyte my. 46. Kto 
z waff bude mye trefktaty z hrzyechuow? acz prawdu 
mluwym, procz wy newyerzyte mnye? 47. Který geft 
od buoha, flowo buozye fflyffye. 

Feria VI. 

In illo tempore erat dies festus. Joh. 5, 1 — 15. 

1. U onom czaffy byeffye den flawny zydowffky, 
y gyde Gezyíf do Geruzalema. 2. Nebo geft w Geruza- 
lemye zkuffenye rybnyk, genz menugy zydowe Betfayda, 
pyet oftrowow w fobye máge. 3. V nyehozto lezyeffye 
mnohoft nemocznych, fflepych, chromých, czyekagyczye 
hnutye wody. 4. Andyel buozye podle czyaffy wftupyffye 



') Stranou červeně: piscina Geruzalem; 0. fkotlky; pieth 
wrateez. 
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w rybnyk; hnyeffye wodu. A kto prwny wftupyl wrybnyk 
po hnuty wody, zdraw budyffye, kteru [6*] kolwyek ue- 
moczy byl fwazan. 5, ByelTye tu geden czlowyek, genz 
ofin a trzydfet let magye w nemoczy fwey. 6, Toho když 
wydye Gezyíf lezyez, pozná, gez dluhy czaff myel, po- 
wyedye gemu: Chczyeff zdraw byty? 7. Odpowyedye 
gemu nemoczny: Hofpodyne! czlowyeka neygmam, když 
fe woda zamuty, aby mye puftyl w rybnyk ; a kdy przydu, 
ale gyny drzyewe weyde. 8. Weczye gemu GezylT: Wftau, 
a wzdwyhny loze fwe, a chod. 9. Inhed zdraw by czlo- 
wyek. Podwyh loze fwe, pogyde. A byeffye den ne- 
dyeirrky. 10, Powyedyechu zydowe tomu vzdrawenemu : 
Sobotat geft! nelzet tobye zdwyhnuty lozye! 11. Odpo- 
wyedye gyra: Genz mye vzdrawyl, ten mye przykazal: 
Zdwyhny lozye fwe, a chod! 13, Ten vzdrawenye ne- 
wyedyeífye, kto gyey vzdrawyl. GezylT wzdaly fye od 
lydu, oftawyw gyey na myeftye. 14. Potom naleze gyey 
Gezyff w chramye, y weczye gemu : Tot, gfy gyz zdraw ! 
gyz nerod hrzyeffyty, at fe potem tobye hurzye neftane. 
15. Odgyde ten czlowyek, y zwyeftowa zydom, ze geft 
Gezyíf byl, genz gey vzdrawyl. 

Sabbato. 

In illo tempore assumit Jesus Petrům, Mat, 17^ 1 — 8, 

1, U onom czaffy pogyal Gezyff Petra, a Jakuba, 
a Jana, bratra fweho, y wede ge na horu wyffoku welmy. 
2. Y pokry fye przyed nymy. A fwyetyeffye ob[l]yczey 
geho yako flunczye; rucho geho bylo yako fnyh. 3. Y tot! 
zgewy fe gym Moyzyeff y Elyaff f nym mluwyczye. 
4. Y powyedye Petr k Gezyffowy: Hofpodyne! dobro 



*) hábeni — VerS Íj3. vynechán. — *•) Místo : uzdraweny. 
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nam zde byty! [5**] Chczyeffly, vczynmy fobye trzy frany; 
tobye geden, a Moyzyeffowy geden, a Elyaffowy geden. 

5. A tak (f nym) mluwyeczye, tot I fwyetly oblak obftupy 
gye. Y tot! hlaff z oblaku, a rzka: Tot geft fyn moy 
myly, gehoz mnye dobrzye vhowyel; toho pofluchaytel 

6, A fflyiryewffye vczyennyczy, bachu fye welmy, padechu 
na fwu twarz. 7. Y przyftupy GezylT, dotczye fe gych, 
y powyedye gym : Wftante, nerodte fye baty ! 8. Podwy- 
zechu oczy fwe, nyzadneho newydyechn, gedno buoha. 
9. A ffedffye f hory, weczye gym GezyU, a rzka: Ny- 
zadnemu ueprawte wydyenye tohoto, gelyz fyn czlowyeczy 
z mitwych \^řftane. 

Dominíca II. 

In illo tempore egressus Jesus secessit Mat. 15, 21 — 28. 

21. U onom czaffy wyffed GezyfT, y przyde do wlafty 
Tyry Sydonys; 22. a tehdy! zena kananea z tyech wlafty 
wyffedffy wolatfye, rzkuc7.y: Smylug fe nade mnu, fynu 
Dawydow! dczy ma byeffem obklyczena. 23, Genz ne- 
odpowyedye zadneho flowa. A przyftupyczye vczyennyczy 
geho proffyechu geho a rzkuczye : Zpuft gy ; riebot wola 
po naff ! 24. Ale on odpowyedye, a rzka: NeyíTem pofflan, 
gedno k owczyem, které ffeffly w domu Yfrahelowu. 
25. Tehdy przygyde naffledowat.geho, a rzkuczy: Hofpo- 
dyne, fpomoz my. 26. Genz odpowyedye a rzka: Nenye 
dobré wzyty chleb fynom, y daty pfom gyfty. í^. Tehdy 
ona powyedye: Gyftie, hofpodyne! nebo ffczyenyatka 
gedye ftrzyedu, které padagy ftola gych panow. 28. Tehdy 
odpowyedye [6*] GezyfT gye, a rzka: O zeno! wel^ka 
gieft wyera twa, ftan fye tobye, yakoz chczyeff. Y vzdra- 
wena geft dczy gegy od toht) czyaffu. 

*) O rasura; 0. zmyleli. — *) Srovn. Jireček 31. — *') 0. 
ííczzenczy gedy od ftrzjd. 
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Fer. II. 

In illo tempore dixit Jesus turbis. Joh. S, 21—29. 

21. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
a fborom zydowffkym: Ya chozy, a wy hledáte mne; 
zemrzyete walTyech hrzyeffychl Kam ya gdu, wy ne- 
mozete gyty. 22. Powyedyechu gemu zyde : Zda fye fam 
zabye; nebo prawy: Kam ya gdu, wy nemozete przy- 
gyty? 23. Y powyedye gym: Gfte zdolu, ale ya fem 
fhory ; wy fte f tohoto fwyeta, ya neyfem f tohoto fwyeta! 
24. Proto fem powyedyel wam, nebo zemrzyete waffyech 
hrzy^ffyech; geffczye newyerzyte, ze ya gfem, vmrzyete 
w hrzjrechu waffyem. 25. Tehdy weczyechu gemu: Kto 
gíTy ty? Weczye gym GezylT: Poczatek, genz mluwym 
wam. 26. Mnoho wam mam o waff mluwyty, a fudyty. 
Ale kto mye geft pofflal, fprawedlny geft ; y ya, czo fem 
fflyffal od nyeho, to mluwym na fwjetu. 27. Y nepo- 
znachu, ze gym otczye rzyekl buoha. 28. Y powyedye 
gym Gezyff: Když powyífyte fyna czlowyeczyeho, tehdy 
poznáte, ze fem ya, od febe fam nyczfe neczynym, ale 
yakoz mye otecz navezyl, tak mluwym. 29. A genz mye 
pofflal, fe mnu geft, a neoftawyl mye fameho. Nebo, 
czo gemu [lybo] geft, czynyra wezdy. 

Fer. III. 

In illo tempore locutus est Jesus ad turbas. Mat. 23, 1—12. 

1. U onom czyaffy mluwyl Gezyff k zaftupom, [6^] 
a k uczyennykom fwym, 2. a rzka: Na ftolyczy Moyzy- 
ffowye fedyely gffu pyffarzy a zakonnyczy. 3. Wffyeczko, 
czoz kolwyek kazy wam, chowayte a czynte; ale podle 



**) w = wa. — ^•) Psáno: bylo ; 0. czfozz gerav libo. — 
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gegych fkutkow nerodte czynyty; nebo prawye a ne- 
czynye. 4. Wzdwyhagy brzyemena nelTkrowna, y kladu 
na ramena lydfka; ale prftem fwym nerodye dotknuty 
gych. 5. Wfíyeczkna fwa dyela czynye, aby wydyeny byly ; 
zdwyhagy podolky fwe, a zproftyeragy podrahy. 6, My- 
lugy prwnye myefta na weezyerzyech, a prwnye ftolyczye 
v modlách, 7, y nawffczyewanye me w trhu, y nazwan 
od lydy: Myftrzye. 8. Ale wy nerodte nazyewaty my- 
ftrzye; nebot geft gedynky myftr waff; ale wflyeczny fte 
bratrzye. 9. A otczye nerodte fobye nazyewaty na zemy ; 
geden geft otecz waff, genz w nebeffyech geft. 10. Any 
fe nazywayte myftrzy; nebo myftr waff gedyny geft, 
Kryftus. 11. Genz z waff wyetffy geft, bude íluzebnyk 
waff. 12, Nebo kto fe powyffy, bude ponyzen; akto fye 
ponyzy, bude powyffen. 

Fen. IV. 

In illo tempore ascendens Jesus. Mat. 20^ 17 — 28. 

17. U onom ezaffy gda Gezyff do Geruzalema, poge 
febu dwanafte vczyennykow fwych w tagemftwye, y po- 
wyedye gym: 18. Tot! gdem do Geruzalema, a fyn czlo- 
wyeczy zrazen bude knyezatom popowym, y ftaroftam, 
y pyf&rzom, y odfudy gyey na fmrt; 19. y zradye gyey 
lydu na pofrayewanye, na byczowanye, y na vkrzyzowanye, 
a trzyety den wftane. 20. Tehdy przyftupy [7*] k nyemu 
matka fynow Zebedey f fyny fwymy, nazyewagyczy a 
proffyeczy nyeczfo v něho. 21. Y on wecze gy: Czo 
chczyeff? Powyedye gemu: Rczy, aby fedyely tato dwa 
fyny ma, geden na prawyczy, a druhy na lewyczy w kra- 
lowftwye twem. 22. Odpowyedye gym Gezyff, a rzka: 
Newyete, czo proffyte? Mozetely pyty kalých, genz ya 
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fem pyl? Powyedyechu gemu: Mužem! 23, Y powyedye 
gym: Kalých moy budete pyty; ale fedyety na prawyczy 
a na lewyczy mey, nenye me, daty wam, ale gymz to 
przypraweno od otczye mého. 24. Vfflyffyewffye to deffet, 
nenawyedyechu (o) dwu bratru. 25. Gezyff zawolaw 
gych k fobye, y weczye gym : Wy těly, ze kuyezata lydf ka 
panugy nad nymy, a geíTto naymocznyeyffy gffu wey- 
wodyé nad nymy. 26. Ne tak bude mezy wamy; ale 
kto kolwyek mezy wamy wyeczíTy (a chcze) byty, bud 
waff fluha; ^. a kto koly chczye mezy. wamy przyedny 
byty, bude fluha waff; 28. takez fyn czlowyeczy neprzy- 
ffel na ffluzenye, ale fluzyty, a daty duffy fwu za wy- 
kupenye mnohé. 

Fen. V. 

J» illo tempore dixit Je$us turbis, Joh. 5, 30 — 47.') 

30. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym a fborom zydowfkym: Nemohu ya fam od febe 
nyczfe czynyty; ale yakez fflyffym, fudym; ale fud moy 
prawy geft; nebo nehledagy wole mey, ale wole geho, 
genz mye poflal. 31, Acz ya fwyedeczftwye dawam fam od 
febe, fwyedeczftwye me nenye prawe ; 32. gyny [7^ geft, 
genz fwyedeczftwye dawa ode mne ; y wyem, gez prawe 
fwyedeczftwye, czo o mnye fwyedczy. 33. Wy fte pofflaly 
k Yanowy ; y powyedyel geft fwyedeczftwye prawe. 34, Ale 
ya neberu fwyedeczftwye od Yana czlowyeka; ale ya to 
prawy, abyfte wy fpafeny byly. 35. On byeffye fwyetloft 
horzyeczye a fwyeczyegyczye ; nebo wy fte, chtyely fte 



*') psáno a, — *•) Stranou červeně. — *) Dnes, jakož i ve středo- 
věku v některých lekcionánch uvádi se na tento den čtení Luc. 16, 
19 — 31. o boháči a Lazarovi. Srov. Liturgicon ecclesiae latinae, 
1571. sv. II., str. 15. Taktéž rukopis dvorské knihovny 1218. 
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fe radowaty na czyaff w geho fwyetlofty. 36. Ale ya 
mam wyeczye Yana; nebo f kůtek, genz my dal otecz, 
abych fkonal to, ta dyela, genz ya czynym, fwyedeczftwye 
powyedye o mnye. 87, Nebo mye otecz pofflal, otecz 
on fwyedeczftwye dawa o mnye; nebo fte hlaffu geho 
nykdy nefflyffely, any oblyczyege geho wydyely. 38, A flowa 
geho neygmate w fobye bydleczye ; nebo gehoz on poflal, 
tomu wy newyerzyte. 39, Zwyezte pyfmol w nyemzto 
wy mnyte zywot wyeczny gmyety; a ty fu, genz fwye- 
deczftwye dadye o mnye. áO. Awffak nechczýete przy- 
gyty ke mnye, abyfte myely zywot wyeczny. 41, Oflla- 
wenye od lydu newezmu; 42. ale poznal fem wy, nebo 
mylofty buozyey neymate w fobye. 43. Ya przyffel we 
ymye otczye mého, a neprzygaly fte mne; acz gyny 
przyde w geho gmye, toho przygmyete. 44, Kako mo- 
zete wyerzyty, nebo chwalu na ruzno berzyete ; y chwala, 
genz od fameho buoha geft, nehledáte? 45. Nerodte 
wyerzyty, bych ya omluwyl wy w otczye mého; geft, 
kto wy omluwy, Moyzyeff, w nyeho wy vlBfate. 46. Aci 
byfte wyerzyly Moyzyffowy, fnad byfte y mnye wyerzyly ; 
[8*] nebo on o mnye pfal. 47, Pakly pyfmu newyerzyte 
geho, kako hczyete mym flowom wyerzyty? 

Dominica. III. 

In illo tempore erat Jesus ejiciens. Luc, 11^ 14 — 28. 

14, U onom czyaffy byeffye Gezyff chtyeffye dyabla 
wypudyty, a ten byeffye nyemy. A když wyhna byeffy 
mluwyeffye nyemy, y dywychu fe lyde. 15. Nyekterzy 
z nych weczyechu: Moczy knyezete Belzebubowa dya- 
belffkeho wyhony dyably! 16. Tehdy ony czyekachu, 
znamenye z nebef otazachu geho. 17. Ale on když pozná 
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gych myflenye, powyedýe gym: WlTyelyke kralowftwye 
w fobye dyelene opuftye, a dom na dom padne. 18. Pakly 
sathanas gieft fam w fobye rozdyelen, kakoz ftane kra- 
lowftwye geho? nebo wy prawyte, Belzebubem knyzatom 
dyably wyhonym. 19, Synowe waffy w czyem wywrhu? 
y pro(to) ony fudczye waffy budu. 20, Proto, acz ya 
prftera bozyra wyhonym dyably; fzyffkem przyde na wy 
kralowftwye buozye. 21. Když fylny odyenecz ftrzyzye 
ftatku fweho, f pokogem gyeft wffyczko to, czoz gma; 
22, pakly fylnyeyffy geho przyde, przyemoz gyey, 
wffyeczkno geho odyenye, y czoz ma rozdyely. 28. Kto 
nenye fe mnu, protyw mnye geft; a genz ncfbyera fe 
mnu, dyely. 24. Když neczyfty duch wynde od czlowyeka, 
chodye po myeftech rozlycznye, hledagye odpoczywanye ; 
y nenalezne powye: Nawratym fye w dom moy, odko- 
wad řem wyffel! 25. A když przyde, naleze vmeten a 
krafen ; 26. a tehdy gde y przygme fedm gynych duchuow 
[8T horffyech febe, a weyduczye chodye tu. Y bywa fkon- 
czyenye toho czlowyeka horffye poczyatka. 27. Stalo fye, 
genz když to powyedye, wyffokym hlaffem která gffy 
zena weczye k Gezyffowy: Blahofflaweny zywot, genz 
tye nofyl, a ty prfy, genz ffal! 28. Tehdy on powyedye: 
Owffyem blahofflaweny, kterzye fflyffye buozye flowo a 
chowagy gehol 

Fer. II. 

In illo tempore dixerunt Pharisaei. Luc. 4, 23—30. 

23. U onom czyaffy, powyedyely zakonnyczy k Ge- 
zyffowy: Czo fmy flyffely dyw w Kafarnaum, vczyn tez 



") Belzuebubem. — *•) Červeně; schází: Si autem ego in 
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y zde wlafty w fwey. 24, Powyedye gym : Zawyerne prawy 
wam, ze ygeden prorok wzaczen nenye w zemy fwey. 
25. Za prawdu prawy wam : Mnohé wdowy byly za dny 
Elyaffowych dnych w Yzrahely, když bylo zawrzyelo nebe 
trzy léta a ffyeft myeíTyczow ; když byeíTye hlad welyky 
w zemy wíTyelykey; 26. y do nyzadney gyney zemye 
pofflan geft Helyas, gedno do Sarepty Sydona k zenye 
wdowye. 27. A mnozy malomoczny byly w Yzrahely pod 
Helyzeem prorokem; a nykte z nych nebyl vzdrawen, 
geduo Naaman Syrus. 28. I byechu naplnyeny hnyewu 
v modle gych to fílyffyeczye. 29. Y wftachu, wypudychu 
gey z myefta: y wedechu geho az na ffamy wrch hory, 
na nyemzto myefto gegych byeffye vftaweno, aby ftrzyehly 
geho. 30. Ale on mezy nymy vproftrzyed chodyeffye. 

Fer. lil. 

In illo tempore, respiciens Jesus. Mat. 18. 15 — 22. 

[9*] 15. U onom czyaJTy, hledye Gezyff na fwe 
vczyennyky powyedye Symonyowy Petrowy: Acz prowyny 
protyw tobye bratr twoy, dy, a trefkczy gey mezy febu 
a gym; poflechnely tebe, zyffkalf bratra tweho; 16. pakly 
tebe nepoflechne, poymy k fobye gednoho nebo dwa, 
aby mezy dwyema nebo trzmy ftalo wffyeczko flowo. 
17. Pakly nefflyffy gych, powyez koftelu! pakly koftela 
nepofflechne, bud tobye yako zgewny hrzyefnyk. 18. Za- 
wyerne prawym wam : Czokoly fwyezete na zemy, bude 
fwazano w neby. 19. Opyet prawy wam : Acz z waJT dwa 
powole na zemy, ze wíTyelykey wyeczy, czokolwyek budu 
proffyty, ftane fye gym ot otczye mého, genz geft w ne- 
beffyech. 20. Nebo kdež dwa nebo trzye f beru fye v me 
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gmye, tu fem ya mezy aymy. 21, Tehdy przyftupy Petť 
k nyemu y weczye: Hofpodyne, kolykrat fhrzyeíTy we 
mnye bratr moy, y odpuftym gemu; az fedmkrat? 
22. Odpowyedye gemu GezylT: Nerzku tobye, Petrzye, 
fedmkrat, ale fedmdelTatkrat. 

Fer. IV. 

In illo tempore, accesserunt ad Jesum. Mat. 15. 1 — 20. 

1, U onom czyaffy przyftupyly k GezyíTowy z Ge- 
ruzalema pyffarzy, a zakonnyczy, a rzkucze: 2. Procz 
twogy vczyennyczy przy[e]ftupugy zákon ftarych? Neb 
nevmywagy ruku, když chleb gyedye. 3. On wífyak od- 
powyedye gym: Procz wy przyeftupugete kazanye buozye 
praweho prawa fwu zradu? Nebo geft buo powyedyel: 
4. Czty otczye y materz; který zlage otczy nebo ma- 
terzy, vmrzye wyecznu [9^] fmrty. 6. Nebo wy dy[e]te: 
Kto zle dye otczy neb materzy, czozkoly gieft ode mne, 
tobye probude, 6. necztyete otczye fweho a matky fwey. 
Roztrhaly fte kazanye buozye pro zradu waffy. 7. Lyczo- 
myernyczy ! dobrzye prorokowaly o waíT Yzayaff prorok, 
a rzka: 8. Lyd moy vity mye chwaly, ale frdczye gych 
daleko geft ode mne. 9. Nebo bez wyny naffledugy mne, 
vczyecze vczy[e]nye a kazanye lydfke. 10. A przywolaw 
k fobye lydy, powyedye gym: Pofluchayte a rozumyeyte: 
11. Ne to, genz w ufta gde, duffy tupý, ale genz (gyeft) 
z uft gde, to duffy tupý. 12. Tehdy przyftupycze k nyemu 
vczyennyczy geho, weczyechu gemu: Wyeff, ze zakon- 
nyczy flyffyeczye to flowo, zrazeny fu? 13, On odpo- 
wyedye gym, a rzka: Kazde ffczyepowanye, genz ne- 
ffczyepyl otecz moy nebeífky, wywraty fye. 14. Nechayte 
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gych! flepy fu [y] wodczye flepych. Slepecz, acz flepemu 
prowod da, oba w dul vpadnu. 15. Odpowyedye Petr 
weczyegemu: Wypowyez nam tuto powyeft! :Z^. Tehdy 
weczye gyra Gezyff: Geffczye wy bez fnjyfla gfte? 17. ne- 
rozumyete? nebo wITyeczkno, genz wende w ufta, v brzy- 
cho gde, y z nyeho wynde? 18. Ale czo z uft a z frdczye 
wychody, to duffy tupý. 19. Z frdczye wychody myfflenye 
zle, wrazda, czyzolozftwye, fmylftwye, kradez, faleffne 
fwyedeczftwye, pofmyewanye. 20. To gfu, genz czlowieka 
tupý. Ale nevmywagycz ruku gyfty chleb, netupy czlo- 
wyeka. 

Fer. V. 

In illo tempore dixit Jesus turbis. Luc. áj 38 — 44. 

38. U onom czaffy powyedyel GezylT zboru zy . . . 
(Ostatek schází.) 

(Fer. VI.) 

(Surgens Jesus de synagoga, Joh. 4, 22—43.) 

[10*] 22. My naffledugemy, genz wyemy, nebo fpa- 
ITenye od zydowftwa geft. 23. Ale przyffla hodyna, y nynye 
geft, když wyemy modlytewnyczy naffledowaty budu 
otczye w duchu y v prawdye. Nebo otecz kaky hledá, 
gefto naffledowaty gyey budu. 24. Duch geft buo : y ty, 
genz uaffledugy, w duclju geho a v prawdye muffy na- 
ffledowaty. 25. Powyedye gemu zena: Wyedye, ze me- 
ff[y]aff przyffel, genz flowe Kryftus. Proto když przyde, 
ten nam zwyeftuge wffyeczko. 26. Weczye gyey Gezyff: 
Ya gffyem, genz mluwyem f tobu. 27. A w tu dobu 
przygydechu vczyennyczy geho ; y dywychu fye, ze f zenu 
mluwytfye. Wffyak nykte nerzyekl: Czo hledaff, nebo 
czo mluwyeff f ny? 28. Tehdy oftawy tu wyedro fwe 
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zena, y gyde do myefta, powyedye onym lydom : 29, Podte, 
a wyzte toho czlowyeka, genz my powyedyel wffyeczkno, 
czo koly fem vczynyla; zda on geft Kryftus? 30. Y wy- 
nydechu z myefta, ydyechu k nyemu. 31. Zatyem pro- 
ffyechu geho vczyennyczy, ržkuczye : Myftrzye ! 33. Y on 
odpowyedye gym: Ya mam krmy gyelty, genz wy ne- 
wyte. 33, Tehdy rzyeczyechu vczyennyczy k fobye : Zda 
mu kto przynefíl gyefty? 34. Powyedye gym Gezyff: Ma 
krmye geft, abych czynyl wuly geho, genz mye pofflal, 
a dokonal dyelo geho. 35, A zda wy dyete, ze geffczye 
cztyrzye myeffyczy gfíu, az zen bude? Tot! prawy wam: 
Podwyhnete oczy waffye, a vzrzyte kralowftwye, kak 
byele y gyz ke zny. 36. A kto zne, odplatu wezme, 
y f byera plod w zywot wyeczny ; nebo kto fege, radugye 
(fe), y kdy [W] zne. 37. Nebo w tom gyeft flowo prawe: 
nebo gyny geft, gyefto lege, a gyny gieft, genz zne. 
38. Ya fem wy nechal (zyety), gyefto fte nedyelaly: gyny 
fu vfylowaly, a wy fte w gych vfyle wftupyly. 39. Tehdy 
z toho myefta mnoho wyerzychu wen Samarytanow pro 
fflowo tey zeny fwyedeczftwye, ze geft rzyekla : Powyedyel 
my geft wffyeczko, czoz fem koly vczynyla. 40. A když 
przygydechu k nyemu Samarytany, prolfyechu geho, aby 
tu oftal. Y oftal tu dwa dny. 41. A mnohem wyeczye wye- 
rzychu wen pro kažen geho. 42. Y prawyechu zenye: 
Gyz ne pro twu rzyecz wyerzýmy; fámy fmy flylfyely 
z geho vft, y wyemy, nebo tot geft zagyfte fpafytel fwyeta. 

Sabbato. 

In illo tempore perrexit Jesus in montem. Joh. 8, 1 — 11. 

1. U onom czyaffy sel Gezyff na horu olyuetf ku ; 
2. opyet fe wraty na zahrzyedenym do chrámu, a wffye- 
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lýky lyd przyfTel k nyemu, a on fedye vczyeíTye ge. 
3. Przywedechu pyfTarzy a zakonnyczy zenu yatu w czuzo- 
lozftwye ; y poftawychu gy v proftrzyedku, 4. y weczyechu 
gy : Myftrzye ! tato zena nyny w czuzolozftwye yatag eft. 
5. W zakonye MoyzelT przykazal nam pro taku wyecz 
vkamenowaty. Czo ty tomu dyeíT? ,6. To mluwychu zku- 
ffugyczye geho, aby gey mohly omluwyty. Gezyff po- 
chyly fe na ftranu, prftem pfalTye na zemy. 7. Když 
przyftupachu mluwyeczye, fklony fe Gezyff, y wecze gym : 
Ktoz geft bez hrzyecha z waff, ten prwy kamen na ny 
puft. 8. Y opyet fye [U*] naklonye, pCatfye na zemy. 

9. SlyíTyecze to, geden po druhem wynydechu, y ftarzy 
y mladý. A Gezyff oíta fam, a zena ftaJTye v proftrzyedczye. 

10. Tehdy nadwyhna fe GezyJT, weczye gy: Zeno! kde 
fu, gyefto na tye zalowachu? zadny tye nepotupyl? 

11. Ona weczye: Nyzadny, hofpodyne! Powyedye gy 
Gezyff: Any ya tye zahubymi Gdy, wyeczye nerod 
hrzyeJTyty ! 

Dominíca IV. (Laetare.) 

In Ulo tempore abiit Jesus trans maře. Joh. 6, 1 — 13. 

1. D onom czyaffy íel Gezyff przyef morzye Galylee, 
genz flowe Tyberyadys: 2. A (d)yefíe po nem fyla we- 
lyka, nebo flyffyechu od nyeho welyke dywy jczynyczye 
na tyech, gyefto nemoczny byechu. 3. Tehdy wnyde 
Gezyff na hoi-u ; tu fedyeffye f uczennyky fwymy. 4. Byeffye 
blyz welykonocz, den hodný zydowffky. 5. Když zdwyzye 
oczy Gezyff, vzrzye mnohoft welyku k fobye gduczye, 
powyedye Phylyppowy : Odkad kupymy chleba, aby tyto 
gedly ? 6. On to weczye zkuffye geho; ale on wy[e]dyeffye, 
czo ma vczynyty. 7. Odpowyedye gemu Phylypp : Dwye 
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ftye penyez chleba neftatczy gym, aby kazdy málo czoz 
wzal. 8. Powyedyel geden z uczyennykuow geho, Ondrzyeg, 
bratr Symonow Petrow: 9. Geft gedno dyetye zde, gez 
ma pyet chlebow geczmennych a dwye rybye; a czoz 
geft to raezy tolyk lyda? 10. Tehdy powyedye GezyíT: 
Kazte lydu fefty ! a byeffe mnoho fena na tom myeftye. 
Tehdy fedly ony lyde, czyfílem pyet tyffyczuow. [IF] 
11. Wzaw Gezyff chleb ; chwalu wzdaw, rozdyelyl fedye- 
czym ; takez y ryb, czoz chtyechu. 12. A když fyty byechu, 
weczye vczyennykom fwym: Sberzte oftatky, at nezhynu! 
Sebrachu, naplnyechu dwanadczyet kuoffuow dobrzye 
z pyety chlebuow geczmennych a ze dwu rybu, genz 
oftalo po nych, gefto gedly. 13. Ty lyde, když wydyechu 
dyw, gez vczynyl, powyedyechu: Nebo zde geft zawyerne 
prorok, genz przyffel geft na fwyet! 

Feria II. 

In illo tempore prope erat Pascha. Joh. 2, 13 — 25. 

13. U onom czyaffy blyzko byeffye welyka nocz 
zydowffka, y gyde Gezyff do Geruzalema ; 14. y nagyde 
w chramye prodayne owcze, y woly, y holuby, a pbraz- 
nyky fedyeczye. 15. A když vczynyffye byczyk z pro- 
wazkow, wffyeczkny wyhna z chrámu, owczye a woly, 
a obraznykowy wyly myed, a ftoly przyewraty. 2^. A ty(e)m, 
giefto holuby prodawachu, weczye: Odnefte toto odtad 
a nerodte czynyty domu otcze mého domu kupczoweho ! 
17. Rozpomeuuchu fye zawyerne vczyennyczy geho, nebo 
pfano geft: Duch domu fweho gye mye. 18. Odpowye- 
dyechu zydowe, y weczyechu gemu: Které znamenye 
vkazugeff nam, ze to czynyff? 19. Odpowyedye Gezyff, 
y weczye gym: Oborzte chrám tento, a ya we trzyech 
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dnech vftawym gyey opyetl 20. Odpowyedyechu zyde: 
XL cztyrzydczyety a ffe(f)t let dyelan geft ten chrara, a ty 
chczyeff gey za trzy dny vftawyty? 21, Ale on mynyffye 
chrám [12*] zywota fweho. 22. Když byffye wftal z mrtwych 
trzyety den, rozpomanuchu fe vczyennyczy, ze to pra- 
wyffye; wyerzychu pyfmu y rzyeczy, gefto mluwyeffye 
Gezyff. 23. A když byl w Geruzalemye na welyku nocz 
w den hodný, mnozy wen a w geho gmye wyduczye 
dywy, gefto čzynyffye, (uwierzichu). 2á, Ale on fam Gezyff 
newyerzyeffye gym, proto ze znafCye wfTyeczkny, 25. y ne- 
byeffye trzyeba gemu, aby fwyedeczftwye powyedyel 
o czlowyeczye; ale on wyedyeffye, czo by bylo w czlo- 
wyeczye. 

Fer. lil. 

In illo tempore jam die festo mediante. Joh. 7, 14 — 31. 

14. U onom czyaffy gyz dnye hodnyeho przycho- 
dyeczye, gyde Gezyff w chrám, a fedye vczyffye ge. 
15. Y dywychu fye zydowe welmy rzkuczye: Kak ten 
pyfmo vmy, když fe geft nevczyl? 16. Odpowyedye gym 
Gezyff, y weczye: Me vczyenye nenye me, ale toho, genz 
mye poflal. 17. Ale kto bude woly geho czynyty; pozná 
vcžyeny me, geftly od buoha, czyly ya. fam od febe 
mluwym. 18. Kto fam od febe mluwye, chwaly fwey 
hledá ; ale kto hledá chwaly, genz gyey pofflal, tu praw 
geít, a krzywdy w nyem nenye. 19. Wyedye Moyzes dal 
wam zákon? a nykte mezy wamy nechowa zákona. 
20. Czo mye hledáte zabyty? Odpowyedye gemu fbor: 
Dyabla maff! kto tebe hledá zabyty? 21. Odpowyedye 
Gezyff, y weczye gym: Gedno dyelo vczynyl fem, 
y wffczyczkny dywyte fe. 22. Proto Moyzeff dal wam 
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[12T obrzyezanye (aby nebylo od Moyzyeflye, ale od 
otczow) ; a w fobotu obrzyezugete czlowyeka. 23. Acz 
obrzyezanye wzal czlowyek w fobotu MoyzyelTowu; ke 
mnye hnyew neffete, neb wffyeho czlowyeka vzdrawyl 
fem w fobotu? 24. Nefudte podle oblyczege, ale prawy 
fud fudte. 25. Prawyechu nyeterzy z Geruzalema: Zda 
gieft ten, gehoz hledagy zydowe zahubyty? 26. Tot 
zgewnye mluwy, a nycz gemu nedyegy. Zda fu wyeru 
poznala knyezata, ze gieft Kryftus? 57. Ale gyey wyemy 
odkad gieft; nebo Kryftus když przyde, zadny newy, 
odkad gieft. 28. Wolaffye vczye Gezyff w chramye, 
a rzka: Y mye wyete odkad fem; wyezte, az fem od 
febe neprzyffel, ale geft prawy, genz mye pofflal, gehoz 
wy newyete. 29. Ale ya wyedye gyey; pakly rzku, ne- 
wyedye geho, budu f wamy nazwan Iharz. Ale wyem 
gyey, neb od nyeho fem poffyel, a on mye pofflal. 

30. Tehdy geho hledachu chtycze gey gyty, ale nykte 
nan nepodye ruky ; nebo neprzyffla byeflye geho hodyna. 

31. Ale z toho fboru mnozy wyerzychu wen. 

Fer. IV. 

In illo tempore praeteriens Jesus. Joh. 9, 1 — 38. 

1. U onom czyaffy gda Gezyff wydyel czlowyeka 
flepeho od narozenye geho. 2. Y otazachu geho vczyen- 
nyczy : Myftrzye ! kto f hrzyeffyl, tento c^yly rodyczy geho, 
ze fe flep narodyl? 5. Odpowyedye Gezyff: Any tento 
hrzyeffyl, any rodyczy geho ; ale aby buozye dyela [13*] 
na nyem zgewena byla. á. Ya moffy dyelaty dyela gyeho, 
genz mye poflal, donaz den gyeft; przyde nocz, když 
nykte nemuz dyelaty. 5. Dokud fem na fwyetye, fwyetloft 
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fem fwyeta. 6. To powyedye, plynu na zemy, y vczyny 
z prfty bláto, y omaza oczy geho. 7. Y weczye gemu: 
Dy, omyg na plawyíTczy do Syloe, genzto (fye wiklada) 
poflanl Gyde. OdíTed, promyw oczy, y przyHel wydye. 
8. Y takez fufedy, y ty, gyefto gyey wydyely, nebo 
drzyewe zebrak byeffye, weczyechu: Nezdá tento gyeft, 
genz fedyelTye zebrzye? Gyny prawyechu: Ten geft, který 
fedyeflye a zebtaffye I 9. Gyny weczyechu : Nebo ten geft ! 
gyny opiet: Nykakez, ale podobny k nyemu gieft! Ale 
on prawyeffye: Ya fem! 10. Weczyechu gemu: Kako 
otworzyeny tobye oczy ? 11. Odpowyedye : Ten czlowyek, 
genz flowe Gezyff, bláto vczynyl; y zmazal oczy mee, 
y rzyekl my: Dy na plawyíTczye Syloe. A wyfel fem, 
vmyw, y wyzy. 12. Y rzyeczyechu gemu: Kde gieft ten? 
Odpowyedye : Newyedye. 13. Przywedu toho przyed za- 
konnyky, genz flep byl. 14. A byeffye w fobotu, když 
bláto vczynyl Gezyff, gyefto otworzyl oczy geho. 15. Opyet 
otazachu geho zakonnyczy, kak gyeft prozrzyel. On gym 
odpowyedyel: Bláto polozyl na mogy oczy; y vmyl fem, 
y wyerzy. 16. Prawyechu geden zakonnyekuow : Nenye 
ten czlowyek od buoha, genz foboty nechowa. Gyny 
weczyechu: Kak moz hrzyffny czlowyek ty dywy czy- 
nyty? Y byeffye fwar mezy nymy. 17. Tehdy rzyeczyechu 
flepczy opyet: Ty, czo o uyem prawyff, genz tobye [IS"] 
oczy otworzyl? Ale on weczye: Nebo prorok geft! 

18. Ne(d)gyechu gemu wyery zydowe o nem, by flep 
bil y wydyel, az powolachu rodyny geho, genz fu wydyely. 

19. Y otazachu gych, a rzkuczye : To geft fyn waff, gehoz 
prawyete, by iTe flep narodyl ? Kakoz tehdy nynye wydye ? 

20. Odpowyedyechu rodyna geho, a rzkuczye: Iwyemy, 
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zet tot gyeft fyn naíT, neb flep narodyl fye ; 21. kako ny- 
nye wydye, toho newyemy; nebo kto otewrzyel geho 
oczy, my newyemy. Otyez(t)e geho ! léta ma, on fam za 
fye fam mluwy. 22. Nepowyedyechu rodyna geho, bachu 
fye zyduow; gyz fe byechu fmluwyly zydc, acz by kto 
nazyewal gyey buohem, muHyl wen z modly. 23. Proto 
rodyna geho weczye: Léta ma, geho otazte! 24. Z(a)wo- 
lachu opyet czlowyeka, který flep byeHye, weczyechu 
gemu: Day chwalu bohul My wyemy, ze ten czlowyek 
hrzyeffny geft. 25. On odpowyedye: Geftly hrzyeffny, 
toho newyedye ; gedno wyem, ze fem flep bil, ale oynye 
wydym. 26. Tehdy weczyechu gemu: Czot vczynyl? kakt 
oczy otworzyl? 27. Odpowyedye gym: Gyz fem prawyl 
wam a fflyffyely fte! czo opyet chczyete flyffyety? zda 
wy chczyete vczyennyczy geho byty? 28. Lagyechu gemu 
rzkuczye : Ty geho vczyennyk bud ! ale my Moyzyeffowy 
vczyennyczy fniy. 29. My wymy, ze Moyzyeffowy buoh 
mlttwyl; ale toho newyemy, odkad gieft. 30. Dywnye, 
nebo wy newyete, odkud gyeft, a otworzyl moge oczy; 
31. ale wyemy, ze buo hrzyeffnych nefflyffy; ale acz 
kto dyelnyk buozy [14*] geft a woly geho czynye, toho 
vfflyffy. 32. Na fwyetye nenye flychano, by kto otworzyl 
oczy flepczy narozenému ; 33. gedno by byl tuto od buoha, 
fycze nemohl by nycz vczynyty. 34. Odpowyedyechu 
y rzyeczyechu gemu: W hrzyeffye narodyl fy fye wffy- 
czyek! a ty vczyff ny? Y wyhnachu gey wen. 35. Vfflyffaw 
GezyfT, ze gyeft wen wyhnan: a když nalezye geho, 
powyedye gemu: Ty wyerzyff w fyna buozyeho? 36. Od- 
powyedye on, a rzka gemu: Kto gyeft, pane, abych 
wyerzyl wen? 37. Y powyedye gemu Gezyff: Y wydyel 



") otjezye; 0. otazzte fye. — **) 0. a gyz wyzi. — 
'•) 0. lachu. — ") 0. wiemy. — ") 0. ffliffano ; flepcze vrozeného. 



Digitized by VjOOQ IC 



67 



fy gey, a genz mluwy f tobu, ten geft. 38. Tehdy on 
powyedye: Wyerzy, hofpodyne!. Y padna nafleduge geho. 

(Ferla V.) 

In illo tempore dixit Jesus turbis. Joh. 5, 17 — 29,^) 

17, U onom czyaffy, powyedyel Gezyff fborom zy- 
dowf kym : Otecz moy ted dyela, a ya dyelagy. 18. Proto 
wyeczye hledachu geho zyde zabyty; nebo netolyko 
tupyíTye fobotu, y otczye fweho nazwaffye bohem, rowen 
fye czynyeffye bohu. Odpowyedye Gezyff, y weczye gym : 
19. Zawyerne, zagyfte prawym wam: Nemoz fyn od febe 
nycz vczynyty, gedno czoz vzrzy otczye czynyecz ; czokol- 
wyek on vczynye tez y fyn vczyny. 20.- Nebo myluge 
fyna, a wffye pokazye gemu, czoz fam czynye ; w(y)eczye 
toho vkazye gemu dyela, abyfte fye dywyly. 21. Yakoz 
otecz zkrzyeffye mrtweho, y ozywy; takez y fyn, které 
chczye, zywy. 22. Any otecz koho fudy; ale wffyczyek 
fud dal fynowy; 23. aby wffyczkny cztyly fyna, yako cztye 
otczye ; kto neczty [14*2 fy^*> neczty otczye, genz geho 
pofflal. 24. Zawyerne, zagyfte prawy wam: Nebo ktoz 
me flowo flyffy, a wyerzy gemu, genz mye poflal, ten 
ma wyeczny zywot, y w fud nebude, ale gde z fmrty 
w zywot. 25. Zawyerne, zagyfte prawy wam : Nebo przyde 
czyaff, y nynye gieft, když vmrly vfflyffy hlaff fyna buo- 
zyeho; a kterzy vfflyífye, ozywu. 26. Yakoz otecz ma 
zywot fam w fobye; takez y fynowy dal zywot myety 
fam w fobye; 57. y mocz dal gemu fud czynyty, nebo 
fyn czlowyeczye gyeft. 28. Nerodte dywyty fe tomu, nebo 
przyde czyaff, w nyemzto wffyczkny, gyefto w robyech 
gfu, vfflyffye hlaff fyna buozyeho; 29. y gefto dobrzye 



*) v rukopise dvorní knihovny 1213, jest čteni o mládenci 
Naimském. — *•; Psáno: y weczye — **) non venit. 

* 
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vczynyly, pugdu w zywot wyeczny; kterzy zle vczynyly 
zle, w oheň wyeczny. 

(Fería VI.) 

In illo tempore erat quidam languens. Joh. 11, 1 — 45. 

1. U onom czyaffy byeflye nyektery ftonawy Lazarz 
od Bethanye, hrádku Marye a Marty, bratr gych. 2. (Ale 
Maria byeffye, gefto zmazala byeíTye maíty a vtrzyela 
nohy geho wlalTy fwymy ; gegyzto bratr Lazarz nemá- 
haíTye). 3. Tehdy poflachu feftry k Gezyffowy, arzkuczye: 
Panel wyz, ten, gehoz mylugcíT, nemaha. 4. VfflyJTyew 
to GezyíT, weczye gym: Nemocz ta nenye k fmrty, nez 
pro chwalu buozye, aby fyn buozye byl gy pochwalen. 
5. Nez mylowaffye Gezyff Marthu, a feftru gegy Marygy 
a Lazarzye. 6. A yakz flyíTye, ze Lazarz nemahaflye, 
w tom myeítye ofta za dwa dny. 7. Tehdy potom weczye 
vczyennykom fwym: [15'] Podmy opyet do Zydowftwye! 
8. Powyedye gemu mladczy: Myftrzye! wnowye chtyechu 
tye tam zyde kamenowaty, a opyet tam nawraczygye(f) 
fye? 9. Odpowye Gezyff: WÍTyak dwanaft gyeft hodyn? 
za den. Ktoz we dne chody, (nevrazy) fye, nebo fwyetloft 
ma tohto fwyeta ; 10, ale chodye w noczy, vrazy fe, nebo 
w nye fwyetloft nenye. 11. To powyedyew, potom fwym 
raladczym: Lazarz, przytel naff, fpy; ale gdu, abych 
ze fna vbudyl gey. Í8. Powyedye(chu) gemu mladczy: 
Pane! když fpy, zdraw bude. 13. To Gezyff powyedye, 
myenye fmrt geho ; nez ony myenychu, by o fnu mluwyl. 

14. Tehdy dye gym zgewnye: Lazarz vmrzyel gieft. 

15. Y radugy fe pro waff, abyfte wyerzyly, neb fem nebyl 
tam. Ale podmy k nyemu! 16. Tehdy Thomaff powye 
k mladczyni : Podmyz y my, a vmrzyem f nym! 17. Y przyde 



*) stojí: zmalzala. — •) ( ) stranou; r textu stojí: Dawratv. 
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GezylT; y nagde gey ftyrzy dny w hrobye lezyeczye. 
18. (Byeffye Bethanya v Geruzalema yako za paítn[aft]e 
honow.) 19. Mnozy zydow przygydechu k Marzye a k Mar- 
tye, aby ge vtyeffyly. 20. lifartha, yakz fflyfíye, ze Gezyff 
przyífel, wybyeze protyw nyemu; nez Maria doma ITedye- 
ffye. 21. Y powye Martha k Gezyffowy: Pane! by zde 
byl, moy bratr nebyl by vmrzyel ; 22. ale y nynye wyem, 
ze czoz kolwyek budeff zadaty na bozye, da tobye buoh. 
55. Dye gye Gezyff: Wftane bratr twoyl 24. Dye gemu 
Martha: Wyedye, ze wftane na wzkrzyeffyenye v pofQedny 
den 25. Powye gy Gezyff: Ya fem wzkrzyeffyenye a zywot; 
ktoz v mye wyerzy, acz by vmrzyel, ozywe. 26. A wffelyky 
[15**] zyw gffa wyerzyl v mye, nevmrzye na wyeky. Wye- 
rzyff tomu ? 27. Dye gemu : Zagyfte, pane ! ya fem wye- 
rzyla, zeff ty Kryftus, fyn buoha zyweho, genzff na tento 
íwyet przyffel. 28. Rzyeknucy to gde, y powye Marij, 
ffefftrzye fwey taynye, rzkuczy : Myftr przyffyel, a wola 
tye! 29. Ta fflyffyewífy wftanuczy brzo ygde k nyemu. 
30. Geffczye Gezyff nebyeffye przyffel w hrádek; nez 
geffczye tu byeffye, gefto Martha protyw nyemu byeffye 
wyfllá. 31. Tehdy zyde, gyeffto f ny w domu byechu 
tyeffycz gy, když wydyechu, ze Marya wftawffy wffkorzye 
y wynyde, gdyechu za ny a rzkuczye: Gdet k hrobu, 
aby plakala tam! 32. Marya przyffedczy, kdežto Gezyff 
byeffye, padffy k nohám geho, y weczye gemu: Pane! 
by byl zde, bratr moy nebyl by vmrzyel. 33. Gezyff 
yakz gy vzrzye placzycze, a zydy, giefto f ny kwyelychu, 
fteffklyw fobye w duffe, fmuty fe w fobye, 34. y weczye : 
Kde geft položen? Rzyeczyechu k nyemu: Pane! pod 
a wyz ! 35. Y poczye flzety. 36. Zyde zmluwyechu : Wyz, 
kakot gey mylowal! 37. Nyeterzy mezy zydy powiedyechu: 

") Stoji: day. — »») Stojí: wynyede. — *») /wríy Škrtnuto.— 
*') Srovnej nahoře Joh. 7, 32y čtení 0. 
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Nemohl ten, gyefto oczy llepemu vrozenému otworzyl, 
zpofobyty, aby tento nevmrzyel ! 38, Gezyff opyet fmuten 
w fobye, k hrobu przyftupy ; tudyez byeffye hrob kamenem 
fwrchu przylozeny. 39. Y dye Gezyff: Zdwyhnyete kamen ! 
Odpowye Maťtha, feftra geho, vmrleho : Pane! gyzt fmrdy, 
ftwrty den gyz lezy. 40. Y dye gy Gezyff: Y kakt fem 
powyedyel? budeffly wyerzyty, vzrzyff dywy? 41. Tehdy 
Gezyff wzdwyh oczy wzhoru, y dye: Otczye ! [16*] dyekugy 
tobye, neboff mye wzdy íl[yff]al ! 42. Nebo fem wyedyel, 
zeff mye wzdy fflyffal, to fem mluwyl pro lyd, gyefto 
tuto ftogye, nebos ty mye poíflal. 43. Rzyekl to welykym 
hlaffem krzyczye: Lazarzye, wyndy wen! 44. A ynhed 
wynyde, genz vmrzyel. Byeffye nohy a ruczye y twarz, 
wffye by zawazano. Powyedye gym Gezyff: Rozwyezte 
a nechayte hoodgyty! 45. Tehdy mnozy z zydow, genz 
f Marygy byechu przyffly, wydyewffye ten dy w, wyerzychu 
wen. 

(Sabbato.) 

In illo tempore dicehat Jesus turbis. Joh. 8, 12 — 20. 

12. U onom czyaffy powyedyel Gezyff fborom zydow- 
ffkym : Ya fem fwyetloft fwyeta ! Kto nafleduge po mnye, 
nechody w temnofty, ale bude myety fwyetloft zywota. 

13. Tehdy rzyeczyechu gemu zakonnyczy : Ty fam o fobye 
fwyedczyff fwyedeczftwye; fwyedeczftwye twe nenye prawe. 

14. Odpowyedye Gezyff, y weczye gym: Acz ya fwye- 
deczftwye fam o fobye neffu, fwyedeczftwye me prawe 
gieft; nebo wyedye, odkad fem przyffel, a kam gdu. 

15. Wy tyeleftnye fudyte ; ya nefudyra ygednoho ; 16. y acz 
ya fudym, fud moy prawy geft, nebo neyfem fam. Nebo 
trzy czlowyekuow fwyedeczftwye prawe gieft. Ya fem, 
genz fwyedczym fam za ffye, a fwyedczy za mye, genz 
pofflal mye, otecz. 17. A waffem zákonu pfano gieft: 
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Nebo dwu czlowyekuow fwyedeczftwye prawe geft. 18. Ya 
fem, genz fwyedeczftwye dawam fam o fobye ; genz mye 
pofflal, otecz. 19. Powyedyechu gemu zyde: Kde [16**] 
geft otecz twoy? Odpowyedye Gezyíf: Any mne wyte, 
any otcze mého; acz mye wyete, fnad byfte y otczye 
mého wyedyely. 20. Ta flowa mluwyl geft GezylT na 
flupu, kazye w chramye, a nykte neffahnyeffye ruku nan, 
nebo nebyl przyffel czyaff geho. 

Dominica V. 

In illo tempore dicebat Jesus turbis. Joh. 8, 46 — 59. 

46. U onom czyaffy powyedyel Gezyff f boru zydow- 
ífkemu a knyezatom popowym: Kto z waff bude mye 
trefktaty z hrzyechu? acz prawdu prawy wam, procz 
newyerzyte mnye? 47. Kto gieft od buoha, flowa buo- 
zyeho pofllucha ; proto wy nepofluchate, nebo od buoha 
neyfte. 48. Odpowyedyechu zyde, y weczyechu : GefTczye 
dobrzye prawymy, nebo ty fy famarytanus, a dyabla 
maff? 49. Odpowyedye Gezyíf: Ya dyabla nemam; aíe 
cztym otczye mého, ale wy fte mne nepocztyly. 50. Ya 
nehledagy mey chwaly; gyeft, kto hledá a fudy. 51. Za- 
wyerne zagyfte prawy wam, acz kto me flowo bude cho- 
waty, fmrty nevzrzy na wyeky. 52. Rzyeczyechu gemu 
zydowe: Gyz známy, ze dyabla gmaff ! Abraham vmrzyel 
gieft, y proroczy, a ty dyeff: Acz kto kazanye me chowa, 
nevzrzy fmrty na wyeky. 53. Zdaíf ty wyeczyey, nez 
naff otecz Abraham, genz vmrzyel gieft? a proroczy 
vmrzyely gffu. Czo z febe czynyíf ? 54. Odpowyedye Gezyff: 
Apz ya chwalym fye fam, chwala ma nycz nenye; geft 
otecz moy, genz chwaly mye, gehoz wy prawyte, by bil 
waff buoh, 55. a nepoznaly fte geho; ale ya fem znal 



**) gazopkylado] také v 0. — **) vkazanje. 
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[17*] geho; a rzkuly, neznal fem geho, budu f wamy 
zarowno .Iharz; ale wyedye gey, (y) kazanye chowagy 
geho. 56. Abraham, otecz waff, radowal fye, aby wydyel 
den moy ; wydyel y radowal fye. 57. Rzyeczyechu k nyemu 
zydowe : Paddefat let gelTczye neymaíT a wydye(l)ff Abra- 
ham? 58, Po wyedye gym Gezyff: Zawyerne, zagyfte 
prawy wam, drzyewe nez Abraham byl, ya fem byl. 
59. Podwyhachu zyde kamenye, aby nan luczyely ; Gezyff 
fkry fye, y wynyde z chrámu. 

(Fen. II.) 

In illo tempore miserunt principes. Joh. 7. 32S9. 

32. W onom czyaffy poIQaly knyezata a zakonnyczy 
a lyczomyernyczy fluzebnyky, aby Gezyffe gely. 33. Rzyekl 
gym proto Gezyff: GeCfczye malý czyaff f wamy fem: 
a poydu k tomu, genz mye pofQal. 3á, Hleda(te) mne, 
a nenaleznete: a kdež ya fem, wy nemozete przjgyty. 
35. Powyedyechu zydowe fámy k fobye: Knm chczye 
tento gyty, acz ho nenaleznu ? zda mezy pohany chczye 
gyty, vczyty gych? 36. Která geft to rzyecz, genz rzyekl : 
Hledáte mne, a nenaleznete, a kam ya gdu, wy nemo- 
zete przygyty? 37, Na poffledny den welyky hodný ftaífye 
Gezyff, y wolaffye, a rzka: Kto chczye pyty, przyda ke 
mnye, y py! 38. Ktoz wyerzy v mye, yakoz pyfmo prawy: 
potoczy z geho brzycha poteku zywe wody. 39, Ale to 
powyedye z duchu, genz wzyty myegychu wyerzyczye wen. 

(Fen. III.) 

In illo tempore ambulabat Jesus. Joh. 7, 1 — 13. 

1. U onom czyaffy chody effye Gezyff do Galylea. 
[17^] a nechtyeflye gyty do Zydowftwa; nebo hledachu 

'*) 0. czBafek. 
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geho zydowftwo zabyty. 2. Nebo byeflye den hodný zy- 
dowff ky blyz. 3. Weczyechu gemu bratrzye geho : Odeydy 
odtad, a dy do Zydowftwa, aby vczyennyczy twogy wy- 
ďyely twa dyela, gyefto ty czynyff. 4, Nebo nyzadny 
taynye nyczfe neczynye, ale on hledá zgewnye byty; 
acz to czynyff, zyewyeff fe fam fwyetu. 5. Any bratrzye 
geho wyerzychu wen. 6. Proto weczye gym Gezyff: Czyaff 
moy geffczye neprzyffel; ale czyaff waff wezdy gefthotow. 
7. Nemoz fwyet nenawydyety waff; ale mye nenawydye ; 
nebo ya fwyedeczftwye o tom dawam, nebo dyela geho 
zla fu. 8. Wy dyete k tomuto hodu, ya nepoydu k tomuto 
dny hodu; nebo neprzyffel geffczye czyaff moy. 9. To 
když on powyedye, fam ofta w Galylee. 10. A když 
bratrzye geho k tomu hodu gydechu, tehdy on gyde 
ne fwyetle, ale tagemnye. 11. Tehdy zydowe hledachu 
geho na tom fwatku, a rzkuczye : Kde geft ten? 12. A bye- 
ffye welyke ffeptanye o nem w lydu. Tu nyeterzy dyechu : 
Ze geft dobry! A gyny dyechu: Nenye, ale fwody lyd! 
13. Nyzadny zgewnye nemluwyffye o nyem pro ftrach 
zydowfky. 

(Fen. IV.) 

In Ulo tempore facta šunt incaenia. Joh. 10, 22 — 38. 

22. W onom czyaffy ftaly fye hody w Geruzalemye; 
a zyma byeffye. 23. A chodyeffye Gezyff w chramye 
y w obchodye Salomunowye. 2á. Oftupychu gey zydowe, 
rzyeczyechu gemu: Y dokowad duffy naffy berzyeff? 
Gfy ly ty Kryftus, powyez [18*] nam zgewnye ! 25. Od- 
powyedye gym Gezyff: Mluwyem wam, newyerzyte. Dyela, 
která ya czynym we ymye otczye mého, ta fwyedecz- 



*j 0. dny hodný em v. — **) 0. w templi w fynczi. 
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ftwye powyedye o mnye; 36. ale wy newyerzyte, nebo 
neyfte z owecz raych. 27, Owczye me hlaff moy flyflye; 
y ya ge znám, y chodye po mnye; 28. a ya wyeczny 
zywot dawam gym; a wyecznye nezahynu, any gych 
kto wynme z mých ruku. 29. Otecz moy, genz my dal, 
wyeczczy gyeft wffyech ; a nykte nemoz wynyety z ruku 
otczye mého. 30. Ya a otecz geden fwye. 31. Podwy- 
zechu kameny e zydowe, aby gey kamenowaly. 32. Odpo- 
wyedye gym GezylT: Mnoho dobrého dyela vkazal fem 
wam od otczye mého, pro nyezto dyelo chczyete mye 
kamenowaty? 33. Odpowyedyechu gemu zydowe: Z do- 
brého dyela nekamenugem tebe, ale z mluwenye ; anebo 
ty czlowyek gffa czynylT fye buohem. . 34. Odpowyedye 
gym Gezyff : Nezdá pfano geft w zakonye waffyem : nebo 
ya fem rzyekl, bozy gfte? 35. Acz fem rzyekl bohy, 
k uymzto flowo buozye vczynyeno geft a nemoz pyfmo 
dofwyedczyty; 36. gehozto otecz ofwyetyl y poflal na 
fwyet, wy prawyte: Ze mluwym Izy! nebo rzyekl fem: 
Syn buozy fem! 37. Acz neczynym fkutkuow otczye 
mého, nerodte mnye wyerzyty; 38. pakly czyny, wffyak 
my nechczyete wyerzyty, fkutkom wyerzte; abyfte po- 
znaly a wyerzyly ; nebo we mnye geft otecz, a ya w otczy. 

(Feria V. post Dom*. V. ín Quadragesima) 

In iUo tempore, cum audisset quidam. Joh. 7, 40 — 55. 

40. U onom czyaffy, když vfflyffyechu nyekterzy 
[18^ z zaftupow flowo Gezyffowo, powyedyechu: Toto 
geft gyfrye prorok ! Gyny weczyechu : To gieft Kryftuš 1 
41. Nyekterzy dyechu: Zda geft z Galylea Kryftus przy- 
ffell 42. Ano pyfmo prawy, ze z Dawydowa femene a 
z Bethlema z hrádku, kde byl Dawyd, odtud Kryftus 

**) 0. gedno gfmy — *") 0. fe porubám. 
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przyffel? éS, Hnyew fye fta mezy f borem pron. 44, Nye- 
kterzy z nych chtyechu gyey gyty; ale nyzadny puftyl 
nan ruky. 45. Tehdy przygydechu panoffye ku byffkupom 
a k zakonnykom. Rzyeczyechu ony gym: Procz fte geho 
neprzywedly? 46, Odpowyedyechu gemu fluhy: Nykdy 
tak nemluwyl czlowyek, yako tento czlowyek. 47. Odpo- 
wyedyechu gym zakonnyczy: A zda fte wy fwedeny? 

48. A zda kto z knyezat wyerzy wen, nebo zakonnyekow? 

49. Ale z toho fboru, gyefto nezoaly zákona, proklety 
fu. 50. Weczye Nykodemus k nym (ten, gyefto byl 
przyffel k Gezyffowy w noczy, genz byeffye geden z nych :) 
51. Nezdá naff zákon fudy czlowyeka, geduo vflyffye 
od nyeho a pozná, czo czyny! 52, Y odpowyedyechu 
y weczyechu gemu: Nezdá ty z Galylea gffy? Ztaza- 
ty pyfma, y wyz, nebo prorok z Galylea newftanel 
53. Y wratychu fye kazdy w dom fwoy. 

(Fen. VI.) 

In illo tempore collegerunt pontifices. Joh, 11, 47—54. 

47. U onom czyaffy febraly fye byf kupy a zakonnyczy 
w radu, y powyedyechu: Czo vczynymy, ze tento czlo- 
wyek welyke dywy czyny? 48. Acz gyey puftymy, tak 
wffyecžkny wen vwyerzye ; a przydu Rzymane, y zdwyhnu 
naffye myeffto [19*] y lyd. 49. Geden z nych Kayphas 
gmenem, když byeffe byff kupem toho léta, weczye gym : 
Wy newyete nytczye, 50. any pomyfflyte, nebo hody 
fye wam, aby geden czlowyek vmrzyel za lyd, aby ne 
wffyeczTíen lyd zahynul. 51, Toho fam od febe nepo- 
wyedyel; ale když byeffye byf kupem toho léta, proro- 
kowal, aby Gezyff vmrzyel za lyd; 52, a netolyk za lyd, 
ale aby fynowe bozy, genz byechu rozdyel(e)ny we wffye 
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kralowftwye, febraly fe na hromadu. 53. Od toho dne 
poczyechu myfflyty, zabyty gey. 54. Gezyff gyz nezewnye 
chodyeífye v zyduow, ale gyde do wlafty podle puffczye 
do myefta, gemuz gmye Efifrem, a tu bydleffye f uczyen- 
nyky fwymy. 

Sabbato. 

In Ulo tempore suhlevatis Jesus oculis. Joh. 17, 1 — 11. 

1. U onom czyaffy podwyhl Gezyff oczy k neby, 
powyedye: Otczye! przyffel czyaíT, oczyfty fyna fweho, 
aby fyn twoy oczyftyl tye. 3. Yakoff gemu dal wffyeho 
tyelefenftwye, aby wffyeho, genz fy, dal gym zywot wyeczny. 
3. A to gieft zywot wyeczny: aby poznaly tye famoho 
praweho buoha, a gehoz fy poír(l)al, Jhu Kryfta. 4. Ya 
tye oczyftyl na zemy; dyelo dokonal, genz fy my dal, 
abych vczynyl ; 5. a nynye oczyftye mye ty, otczye, 
v tebe fameho czyftot(u) mu, gez myel v tebe famoho, 
drzyewe nez fwyet byl. 6, Zgewyl fem gmeno twe lydu, 
kteref my dal na fwyetye. Twogy byly, a mnyeff gye 
dal; a kazanye twe chowaly. 7. Gyz poznaly, nebo 
wffye kromye tebe fu, kteref my dal ; 8. nebo flowa [19**], 
kteraf my dal, dal fem gym; any fu wzaly, y poznaly 
wyernye, gez fem od tebe poffel, a wyerzyly fu, gez fy 
mye pofflal. 9. Ya za nye proffym ; ne za fwyet proffym, 
ale za ty, gez fy dal: nebo twogy fu. 10. A twe wffye 
me gyeft, a me twe gyeft; oczyffczen fem w nych. 11. A gyz 
neyfem na fwyetye, ale ony na fwyetye fu, a ya ktobye gdu. 

(in vígilia Paschae.) 

Vespere autem sabbati, quae successit. Mat 28, 1 — 7. 

1. Ueczyer také w fobotu, gez fwyety v prwnyey 
fobotye, przyffla Marya Magdalena a gyna Maria wydyety 

*) Verš 2. scbázi: dedisti et. — *) 0. fwytiffye. 
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hrob. 5. A v tu dobu! zemye hnutye fta fe welyke. 
Nebo andyel buozy ftupy z nebeff, y przyítupyw odwaly 
kamen, y fedyeffye na nem; 3. A byeffye wezrzyenye 
geho yako blefk, a rucho geho byele yako fnyb. 4. Tak 
pro ftrach geho leczyechu fye ftrazny, y byechu yako 
zmrly. 5. Powyedye také andyel, y weczye zenam: Ne- 
rodte fye baty! nebo wyedye, ze Gezyffe vkrzyzowaneho 
hledáte; 6. nenyt ho zde! nebo gyz wftal, yakoz rzyekl. 
Podte! a wyzte myefto, kde byl položen hofpodyn. 
7. A rychle ffedffe powyezte vczyennykom geho, y Pe- 
trowy, ze gyeft wftal, y przyedCTel waff do Galylee ; tu 
gyey vzrzyte, yakoz fem prawyl wam. 



(In die sancto resurrectíonis Domini.) 

In illo tempore Maria Magdalena. Marc. 16^ 1 — 7. 

1. U onom czyaffy Maria Magdalena, a Maria Yaku- 
bowa, y také Salomee kupyly mafty, aby przyduczye 
mazaly Gezyffe. 2, A welmy ráno gedney fobotu, przydu 
k hrobu na wychod flunczye; 3. y mluwyechu kfobye: 
Kto odwaly nam kamen [20*] od wrat hrobu? 4. A po- 
hledyewCTye, wydyely odložen kamen; a byeffye welmy 
welyky. 5. A weyduczye w hrob, wydyely mladenczye fedy- 
czye na prawyczy, przykr}'teho bylu ruchu; y leczyechu 
fye. 6, On weczye gym: Nevzaffygte febe ! Gezytfye hle- 
dáte z Nažaretha, vkrzyzowaneho? Wftal geft, nenye 
ho zde. Tot gefc myefto, kdež polozyly gey. 7. Ale 
dyete, powyezte vczyennykom geho, y Petrowy, nebo 
przyedeyde wy do Galylea; tam gey vzrzyte, yakoz 
prawyl wam. 



*) 0. trzyefenye. — *) O* mladenka. 
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(Fería II. Paschae.) 

In illo tempore díw ex discipidis. Luc, 24, 13 — 35, 

13. U onom czyalTy wyffyedffye dwa z uczyennyekow 
Gezyffowych dyefta toho dne do kaftella, gez byeffye 
seíTtdeíTat myl od Geruzalema, gmenem Emaus. 14. A ona 
mluwyfta o tom o wflyem, czo fye ftalo tyech dny. 
15. Stalo fye, když mezy febu mluwyechu; czyafto febe 
przyblyzyw fye Gezyff gyde f nymy; 16, oczy gegych 
byechu (poffly), ze geho nemozechu poznaty. 17, Y weczye 
gíy)ma: Které fu to rzyeczy, gefto rozmluwata gduczye 
a fuczye frautny? 18, Odpowyedye geden, gemuz gmye 
Cleophas, a rzka: Ty fam gfa putnyk z Geruzalema, 
y newyeff, czo fye ílalo tam tyech dny? 19. On gym 
weczye: Y czo? Y powýedyech(u) : Od Gezyflye z Naza- 
retha, genz byeffye muz a prorok, moczny w ffkutczye 
y w kazanye przyed bohem, y przyede wffym lydem; 

20. a tak fu zradyly gey wrchnye knyezye a knyezata 
naffye fámy na zahubenye fmrty, y vkrzyzowaly geho. 

21. A my fe nadyechmy, by on byl wykupenye [20^ 
lydffke; a nynye nad to nade wffyeczko trzyety den 
dneff gyeft, az fye to ftalo, 22. Ale nykte(re) zeny 
z naflych fmutyly naff, genz fu przyed fwyetlem byly 
v hrobu ; 23. a nenaleffye tyela geho, przyffly prawyeczye, 
by wydyely andyela, genz prawye (ozywffye). 24. Y ffly 
nyekterzy z naffyech k hrobu, a takez nalezly, yakoz 
zeny powyedyely. (Ale ony newyedyely.) 25. Y on weczye 
gym: O nemudrzy, y zameffkany frdczye k wyerzyenye 
we wffyem, genz fu mluwyly proroczy 1 26. Nezdá moffyl 



*•) Pozdější rakou: hon. — *•) febe přeSkrtnutó. — *•) ( ) pře- 
škrtnuto; opraveno: zaderzeny; 0. zadrzzyny. — *•) gemv pozd. 
ruka. — *•) Pozdější připiš: naywiffij. — *')() pozdějSí: gym, ze 
zyw geft. — ^*) O ipsum vero nan invenerunt. 
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trpyety Kryftus, a tak wftupyty w kralowftwye fwe? 
ÍS7. Y poczyew od Moyzyeffye a ode wffych prorokow, 
wykladaffye gym we wflyem, o nyemz pfano geft byelfye. 
58. A když fye blyzychu k hrádku, (kamže gydechu); 
y on fe poczyte dále gyty. 29, Nutyechu geho, a rzku- 
czye : Oftan f namy, gyzto geft weczyer, chyly t fye k noczy ! 
Y wnyde f nymy. 50. Y fta fye, když fedye(l) f iiymy, 
wze chleb, požehná, y rozlomy, y podá gym. SI. Tehdy 
fye otworzyfta oczy gegych, y poznachu gey; y on vgyde 
z oczy gych. S2. Y weczyefta k fobye: Nezdá naffye 
frdczye (horffye w naff,) když mluwyeffye na czyeftye, 
a zgewye nam pyfmo? 55. Y wftawffye w tu chwyly 
wratychu fye do Geruzalema; y nalezechu febranych 
gedenaft, a ty, gefto f nymy byechu, 54. prawyechu: 
Ze geft hofpodyn wftal (gyftye,) y zgewyl fye Syraonowy. 
S5. A ony j^wyechu, czo fye ftalo na czyeftye, y kako 
fu poznaly geho na rozlomye chleba. 

Feria III. 

In illo tempore stetit Jesus in medio. Luc. 54, 36 — 47. 

[21*] 36. U onom czyaffy ftaffye Gezyff mezy vczyen- 
nyky fwymy, y rzyekl gym: Pokoy wam! ya fem, nerodte 
fe baty! 37. Zamuczyeuye y otrapenye, mnyech[u], by 
wyedyely duch odluzeny. Y weczye gym: 38. Czo fte fye 
fmutyly, a myfflenye wzchodye waffye frdczye? 39. Wyzte 
mogy ruczye y noze, zet ya fem ten ; dotknete a wizte ! 
nebo duch tyela a kofty nemá, yakoz mye wydyte ma- 
gyczye. 40. A když to weczye, vkaza gym ruczye a noze. 
41. GeCTczye gych nedowyerzyczye, a dywyczye fye pro 



*') ( ) přetrhnuto a opraveno : ku kterémuž fly. — *') ( ) nebt 
připsáno. — *•) Pfivodně fedye. — **) ( ) později připsáno: nam 
nepra wilo; zgewyl. — **) () pozdější rukou: zagiste. 
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radoft, weczye: Mately tuto pogefty czo? 42, Tehdy ony 
gemu dachu zwon ryby peczyeney aftredy medu. 43. A když 
pogeda przyed nymy, wzaw oftatek podá gyra. 44. Y weczye 
k nym : To fu flowa, gefto fem mluwyl k wam, kdy byech 
gelTczye f wamy ; nebo potrzyeba geft, aby bylo naplnyeno, 
genz pfano geft w zákonu MoyzyelTowu, y prorokow 
y w zalmyech o mnye. 45. Tehdy zgewyl gym fmyíl, 
aby rozumyely pyfmo. 46. Y rzyekl gym: Nebo tak geft 
pfano, a tak muffyl Kryftus trpyety, a wftaw z mrtwych 
trzyety den, 47. a kazaty w geho gmye pokanye y odpu- 
ffczyenye hrzyechuow wffyemu lydu. 

(Fer. III. Paschae.) 

In illo tempore manifestavit. Joh. 21, 1 — 14, 

1. U onom czyaffy zgewyl fe Gezyff fwym vczyen- 
nykom v morzye Tyberyadis. Tak fye zgewyL 2. A by echu 
tu fpolu Syraon Petr, a Thomaff druhynoft, a Natanael, 
genz byeffye z Chána Qalylee, fynowe Zebedey, a gyny 
z uczyennyekow geho dwa. 3. Weczye gym Symon Petr: 
Gdu ryb [21**] lowyet. Powyedyechu gemu: Poydem y my 
f tebu. Y wynydechu, y wfcupychu w lody; tey noczy 
nycz negyechu. 4. A když byeffye ráno, fta Gezyff na 
brzyeze; awffak nepoznachu vczyennyczy, gez byeffye 
Gezyff. 5. Proto weczye gym Gezyff: Dyetky, nezdá po- 
krmu nemate? Odpowyedyechu gemu: Nemamy. tf. We- 
czye gym: Pufte na prawyczy lody fyetye, y naydete. 
Y puftyechu fyety; a gyz nemozechu táhnuty pro mno- 
hoft ryb. 7. Tehdy powyedye ten vczyennyk, gehoz mylo- 



**) 0. czzaftku ryby, ftrdy medowey. — *) 0. newyerzuczy, — 
') poydem, y červeně nadepsáno; 0. puoydem. — ') O- a zda 
gmate warmozznyk (pulmmtarium). — •) 0. lody fyeth. — "^ 0. 
fukny oftrzíel fye. 



Digitized by VjOOQ IC 



81 



waflye GezylT nad Petra: Hofpodyn geíl! Symon Petr 
ufflyffyew to, ze geft Gezyff, opafa fe fukny (nebo nah 
byeffye), vpufty fye v morzye. 8, Ale gyny vczyennyczy 
plawachu przyed nym, (a nebyechu daleko od zemye, 
ale yako loket dwye ftye), tahnuczye fyety plnu ryb, 
9. A když wftupy na zemy, wydyechu vhle lezyecz, a 
rybu na vhly, y chleb. 10. Y weczye gym Gezyff: Przy- 
nefte ryb, gyefto fte nynye gely. 11. Wftupy Symon 
Petr, wytaze fyet plnu ryb welykych, fto a padeffat bez 
trzye. Když tolyk bylo, neprodrzyela fe fyet. 12. Powye- 
dye gym Gezyff: Podte, obyeduytel A nyzadny nefmyel 
z nych geho otazaty: Ty, kto gffy? y wyedyewffye, ze 
Hofpodyn geft. 13. Y przyffed Gezyff, wzem chleb, 
y podá gym rybu takez. lá. To gyz trzyety zgewyl fye 
vczyennykom fwym, yakoz z mrtwych wftal. 

(Fer. V. Paschae.) 

In Ulo tempore Maria stahat. Joh. 20, 11 — 18. 

11. U onom czyaffy Maria ftaffye v hrobu wnye, 
placzyczy. A když plakaflye, naklony fe, wezrzye [22*] 
w hrob ; 12. y wydyela dwa angely w rzyzach fedyczye, 
gednoho w hlawach, a druhého w nohách, kdež byeffye 
položeno tyelo GezyCTowo. 13. Weczyechu gey ony: Zeno, 
czo placzyeff? Weczye gym: Nebo zdwyhly hofpodyna 
mého, a newyedye, kde fu geho polozyly. 14. Když to 
weczye, obraty fe za ffe, y wydye Gezyffe ftogycze; a 
newydyeffye, by Gezyff byl. 15. Weczye gyey Gezyff: 
Zeno, czo placzyeff? koho hledaff? Ona mnyegyczy, by 
zahradnyk byl, weczye gemu: Pane! zdaf ty zdwyhl gey, 
powyez my, kdež gey polozyl; acz ya gey zdwyhnu. 
16. Weczye gye Gezyff: Maria 1 Obraty fe ona, weczye 



") 0. nefmyegyffe. — O* albach. 
Evangelistář. 
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gemu: Raby! (gefto flowe myftr). 17. Powyedye gyey: 
Nerod mne dotykaty, geCTczye fem neprzyHel k mému 
otczy; gdy k mey bratrzye, a rczy gym: Gdu k otczy 
memu^ y k otczy walTemu, k bohu mému, y k bohu 
waíTyemu. 18. Przylfedffy Marya Magdalena zwyeítugyczy 
Yczyennykom: Ze wydyela fem hoTpodyna, a to rzyekl 
mnye. 

(Fer. VI. Paschae.) 

In illo tempare undecim discipúli. Mat. 28. 16 — 20. 

16. W onom czyalTy gedennadczyet voByennyekow 
gydechu do Galylea, na horu, kdež gym vkazal GezyíT. 
17. A wyduczye, naffledowachu geho; a nyekterzy blu- 
dychu. 18. A przyftupyw GezyíT, mluwyffe gym, a rzka: 
Dana my geft wffyczkna raocz na neby y na zemy ! 
19. Chodyecze proto vczyecz wffechen lyd, krzftyecze gey 
we ymye otczye, y fyna, y fwateho ducha ; 20. vczyeczye 
ge chowaty, czoz koly fem wam kázal. A ya f wamy fem 
we wflyech dnech az do fkonczyenye fwyeta. 

(Sabbato.) 

[22**] In illo tempore una sábbati. Joh. 20^ 1 — 9. 

1. U onom czyaHy gedney foboty Maria Magdalena 
przyffla ráno, kdy geffczye tma byeflye, k hrobu; y wydye 
kamen odyat od hrobu. 2. Byeflye k Symonyowy Petrowy 
a k gynemu vczyennykowy, gehoz mylowaffye Gezyff, 
y weczye gym: Podwyhly hofpodyna mého z hrobu, a 
newyedye, kde fu polozyly geho. 3. Tehdy wynyde Petr, 
a gyny vczyennyk, gydechu k hrobu. 4. Tehdy byezyfta 
dwa fpolu, a ten vczyennyk przyedbyeze Petra, y przy- 
ITel prwe k hrobu. 5. A když fye naklony, wydye pro- 



*) 0. byezzewfíy cucurrit. — 0. byezziefta. — *) Psáno : wyedye. 
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ftryeradla položena, awlTyak newayde. 6. Tehdy przy- 
gyde Petr po nyem, wnyde do hrobu, wydyela proftieradla 
položena, 7. a czyechel, gez byeffye na geho hlawye, 
ne (O proftyeradly položen, ale ruzno lezyechu. 8. Tehdy 
wnyde ten vczyennyk, genz fpyffye przyedbyehl Petra 
k hrobu ; y wydyel y vwyerzyl. 9, Nebo gelTczye nezwye- 
dyechu pyfma, nebo moíTyl on z mrtwych wftaty. 

(Dominica in octava Paschae.) 

In illo tempore cum esset šero die. Jdh. 20, 19^31. 

19. W onom czyaífy když weczyer budyíTye toho 
dne gedney foboty, a dom byeffye zawrzyen pro ftrach 
zydowCTky ; przyffel Gezyff, fta mezy nymy, y weczye gym : 
Myr wam ! 20, A když to powyedye, vkaza gym ruczye 
a bok. Y radowachu fye vczyennyczy vzrzyewffye hofpo- 
dyna. 2L Tehdy powyedye opyet: Pokoy a myr wam! 
Yakoz mye poflal zywy otecz, y ya fly wy. 22. A když 
to weczye, poydu ; y rzyekl gym : Wezmyete ducha fwa- 
teho! 23. komu hrzyechy [23*] odpuftyte, budu gym 
odpuffczyeny; a komu zadrzyte, budu zadrženy. 54.Tomaff 
geden z dwanafty, genz nazwan Dydymus, nebyl f nymy, 
když to przyffel Gezyff. 25. Powyedyechu gemu gyny 
vczyennyczy: Wydyely fmy hofpodynal Ale on weczye 
gym : Az vzrzym w geho ruku raný proklanye hrzyeby- 
kowe, a vpuftym prft moy v myefto hrzyebykowe, y az 
puftym ruku mu v bok geho, newyerzym. 26. A po ofmy 
dnech opyet byechu vczyennyczy geho tudyez ; a Thomaff 
f nymy. Przyffel Gezyff zawrzyenymy dwerzmy, y fta 
mezy nymy, y weczye: Myr a pokoy wam! 27. Tehdy 
weczye Thomye: Vpuft prft fwoy fem, a wyz ruczye me; 



') O* potnu rachu ; ale o fwe swynutu w gedno myefto. — 
") ranj: červeně nadepsáno. 
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a wezmy ruku fwu, a vpuft gy v bok moy ; a nerod byty 
newyeren, ale wyeren. 28. Odpowyedye Thoma, y weczye 
gemu: Hofpodyn moy, y buoh moy! 5P. Weczye gemu 
GezyíT: Nebo gffy wydyel mye, Thoma, y wyerzyl fy. 
Blahofllaweny glTu, gyelTto newydyewfTye, y wyerzye. 
30. Mnohé dywy czynyl Gezyff przyed fwymy vczyeii- 
nyky, (g)efto nenye pfano w tyechto knyehach. 31. Ale 
pfano geft, abyfte wyerzyly, ze Gezus Kryftus fyn buozy ; 
abyfte wyerzyczye zywot myely wyeczny w geho gmye. 

(Domíníca II. post Pasca.) 

In illo tempore: ego sum pastor. Joh. 10, 11 — 16. 

11. U onom czyalTy : Ja fem paftyrz dobry ! Paftyrz 
dobry duffy fwu da za fwe owczye ; 12. ale otrok, genz 
nenye paftyrz, gehoz neyfu owczye wlaftnye, wyda wlka 
byezyeczye, y pufty owczye, y pobyehne; a wlk lapy 
y rozzene owczye; 13. ale otrok byezy, nebo otrok geft, 
nebo nefluffye k nyemu owczye [23**]. 14- Ya fem paftyrz 
dobry; y poznagy mye me. 15. Yakoz znal mye otecz, 
takez ya znám otczye ; a mu duffy kladu za me owczye. 
16. A gyne owczye mam, genz neyfu z tohoto owczynczye ; 
a ty moífy przywefty, a hlaff moy vfflyffye; y bude geden 
owczynecz a geden paftyrz. 

(Dominica lil.) 

In illo tempore: Modicum, et non videbitis. Joh. 16,16—22. 

16. W onom czyafly powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: Namale, y nevzrzyte mne; y opyet namale, y vzrzyte 
mne; nebo gdu k otczy. 17. Tehdy powyedyechu mladffy 
geho fámy k fobye: Czo geft to, ze prawy nam: Namale, 
y nevzrzyte mne; y opyet namale, y vzrzyte mne; a 
y.i gdu k otczy? 18. Proto rzyeczyechu: Czo geft to. 
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ze na prawy, namale? newyemy, czo raluwy. 19. Pozná 
Gezy£f, ze chtyechu geho otazaty, y weczye gym : O tom 
mluwy te mezy febu, ze fem rzyekl wam : Namale, y ne- 
vzrzyte mne ; y opyet namale, y vzrzyte mne? 20. Zawyerne 
a zagyfte prawy wam: Ze plakáty a zelety wy budete, 
ale fwyet bude fe radowaty; ale wy zamuczyeny, wffyak 
fmutek waff obraczyen bude w radoít. 21. Zena, když 
porozyge, ma fmutek; a když porody, gyz nepomny 
bolefty pro radoft, neb fye narodyl czlowyek geft na 
fwyet. 22. Y wy nynye mate fmutek, ale opyet vzrzym 
wy, y radowaty fye bude waffye frdczye; y radofty 
waffye nykte neodeyme wam. 

(Dominica IV.) 

In Ulo tempore: Vado ad eutn, Joh. 16, 5 — 14. 
5. U onom czyaífy powyedyel Gezyff vczyennykom 
[24*] fwym: Gdu k tomu^ genz mye pofflal; a nykte 
z waff netyzye: Kam deff? 6. Ale ya fem to k wam mlu- 
wyl, fmutek waffye frdczye nadeyde. 7. Ale ya prawdu 
prawy wam; hodno geft wam, abych ya fTel; acz ya 
nepoydu, vtyeffytel neprzyde k wam; acz ya odeydu, 
poffly gyey k wam. 8. A když przyde, ten bude treffktaty 
pro hrzyech, a z prawdy, y z fudu. 9. Z hrzyecha; 
nebo newyerzye v mye; 10, z prawdy, nebo k otczy 
gdu, a gyz nevzrzyte mne ; 11. z fuda, nebo knyeze tohto 
fwyeta odfuzeno geft. 12. Geffczye mnoho mam wam 
prawyty ; ale nemozete fnefty nynye. 13. Ale když przyde 
t«n duch prawy, navczy wy wffye prawdye. Nebude mlu- 
wyty fam od febe; ale czozkolwyek vfflyffy, zmluwy, a 
genz ma przygyty, zwyeftuge wam. 14, Ten mye oczyfty, 
nebo v mne wezme, y zwyeftuge wam. 

**) 0. tyffczenye; Kotvický: dawu pressurae. — '*) 0. fu- 
zeno. — ") 0. CZ80Z prziess czzieho. 
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(Dominica V.) 

In illo tempare dixit Jesus disdpuUs, Joh. 16, 23 — 30. 

23. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: Wyernye, gyftye prawy wam: Acz czo budete 
proífyty otczye mého v me gmeno, da wam. 24. Dokad 
fte nynye neproflyly nytczye v me gmye; profte a we- 
zmetel aby waffye radoft byla naplnyena. 25. PrzyíTel 
czyaff, az gyz (ne) v przykladech mluwym wam, ale 
zewnye o otczy mem powyedye wam. 26. W onen den 
v me gmye pro£fyte; y neprawy wam, nebo ya budu 
otczye proffyty za wy; 27. nebo on fam otecz myluge 
wy, nebo fte wy gey mylowaly, a wyerzyly fte, ze fem 
od buoha poffel. 28. Wyffyel fem od otczye, przyffel 
fem na fwyet; opyet [24**] oftawugy fwyet, y gdu k otczy. 
29. Rzyeczyechu gemu vczyennyczy geho : Tot gyz zewnye 
mluwyeff, a przykladu gednoho nedyeff. 30. Gyz wyemy, 
ze wyeíf wffyeczkno a nenye potrzyeba tobye, aby kto 
tebe otázal; w to wyerzymy, ze gffy od buoha poffyel. 

(In letania majoři.) 

In illo tempore: Quis vestrum hábebit. Luc. 11, 5 — 13. 

5. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym; Kto z waff bude myety przytele, y pude k nyemu 
o puol noczy, y dye gemu: Przytelyl pozycz my trzy 
chlebow; 6. nebo przytel moy przyffel f cz(e)fty ke mnye, 
a neymam, czo polozyty przyeden. 7. Tehdy on w domu 
weczye: Nerod fye hnyewaty ! gyz dwerzy zawrzyeny, 
a dyety mogy fe mnu fu ; nemohut wftaty, a daty tobye. 
8. Ale on ftane tluka; prawy wam, (geft-ly ze nedá 



*) () na straně červeně; opraveno ve: wftana; četl probitatem 
mÍ8to improhitatemi, 0. naramnost. 
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gemu) wftaw proto, gezz (geho) przytel geft, ne pro 
dobrotu geho wftana, y da gemu, czoz ma f potrzyebu. 
9, Y ya wam prawy: Profte a (da)dye waml hledayte, 
a naleznete! tluczte, a otewru waml 10, Wffyelyky czo 
kto proffy, wezme; a kto hledá, nalezne; a tluczenemu 
otewru! 11. Kto z walT otczye (profy) chleba, nezda-ly 
gemu da kamen? Nebo rybu^ nezdá mu za rybu da had? 

12. neb proffy ly wayczye, nezdá gemu da fkerzupynu? 

13. Proto, acz fte wy zly, znayte (Obozye daty fynom 
waffym, tyem wyeczye otecz waff z nebeff da duch dobry 
proffyeczye febe! 

• 
(In Ascensione Domini.) 

In iUo tempore recumbentibus, Marc, 16^ 14 — 20. 

14. U onom czyaffy odpoczy wagycz gedenadczet [25*] 
vczyennyekow zgewyl fe gym Gezyff; y zkuffyl newyery 
gych, a twrdofty frdczye; nebo ty, genz wydyely geho 
z mrtwych wftawffye, a gyzt newyerzychu. 15. Y powyedye 
gym : Gduczye po wffyem fwyetu, kazte cztenye wffyemu 
ftworzyenye ! 16. Kto vwyerzy, y pokrzffczyen bude, zdraw 
bude; kto nevwyerzy, potupen bude. 17. A znamenayg(t)e, 
kterzy vwyerzy, tohot przygmu : V me gmye dyably wy- 
pudye; nowymy yazyky zmluwye; 18. hady podwyhnu; 
pakly fmrtedlneho czo zpygy, newady gym ; na nemoczne 
ruczye polozye, zdrawy budu; 19. Y hofpodyn Gezus 
Kryftus, když mluwyl gym, zdwyzen do nebeff (geft), 
y fedye na prawyczy bozyey. 20. Tehdy ony wffyedczefye 
kázaly wezde f pomoczye buozye, y flowa potwrzugyczye 
znamenye czynyczye. 



*•) 0. tlukaczzowy. — **) ( ) ze Seitenstetského ; fkorzyepynu 
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Dominica post Ascensíonem. 

In illo tempore dixit Jesus, Joh, 15^ 26. 37 ; 6, 1 — á. 

26. U onom czyaíTy, když przyde vtyeffytel, gehoz 
wam poffly od otczye, ducha fprawedlneho, genz od otczye 
poffyel, ten fwyedeczltwye powye o ranye; ^. a wy 
fwyedeczftwye powyte, nebo od poczyatka gieft fe mnu. 
í. To fem mluwyl wam, abyfte(fe) nezrazowaly. 2. (Když 
budu luczyty was z obcze zydowfkey) bez modly oftawy 
wy; ale przyffel czyaff, aby wffyelyky, kto záhuby wy, 
vkládaly o[b]yet febe wratyczy buohu. 5. A to vczynye 
•wam, nebo neznaly otczye, any mne. á. Ale to mluwyl 
fem wam, yakoz przyde gych czaff, fmluwyte fye, nebo 
fem ya prawyl wam. 

In Pentekosten. 

In illo tempore: Si quis dUigit Joh. 14, 23 — 31, 

[25**] 23. U onom czyaífy prawyl Gezyff vczyennykom 
fwym : Acz kto myluge mye, kazanye me chowa, a otecz 
moy bude gey mylowaty, a k nyemu przydem a przy- 
bytek v nyeho vczynymy. 24. Kto nemyluge mne, kaza- 
nye mého uechowa. A fflowo, geífto fte fflyffyely, nenye 
me; ale toho otczye, genz mye pofflal. 25. To fem 
mluwyl wam f wamy przyebywage ; 26, vtyeffytel duch 
fwaty, gehoz pofQe otecz v me gmye, ten waff navczy 
wffyemu, a podá wam wffyeho, czoz kolwyek rzku wam. 
27. Myr dawam wam, myr a pokog oftawugy wam ; ne 
yako fwyet dawa wam, ya dawagy wam. Nefmutyg fe 
frdcze waffye, any lekay. 28. Slyffyely fte, ze fem rzyekl 
wam: Gdu y wraczy fye k wam. Byfte mylowaly mye, 
gyftye byfte fe radowaly, nebo gdu k otczy; nebo otecz 
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wyetczy mne gieft. 29, A nynye fem prawyl wam, drzyewe 
nez fe ftane, a když fye ftane, vwyerzyte. 30. Gyz ne- 
mnoho mluwy f wamy; nebo przyfflo knyezye tohto 
fwyeta, a we mnye neyma nytcze. 31, Ale aby poznal 
fwyet, ze ya mylugy otczye, a yakez my kazanye otecz 
dal, tak czynym. 

(Fería II.) 

In illo tempore: Sic Deus dilexit, Joh. 3, 16^21, 

16. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykora 
fwym: Tak buoh mylowal fwiet, aby fyna fweho gedyn- 
keho dal, aby wíTyelyky, kto wyerzy wen, nezahynul, 
ale aby myel zywot wyeczny. 17. Nebo nepofflal buo 
fyna fweho [26*] na tento fwyet, aby fudyl fwyet, ale 
aby fpafen byl fwyet fkrzye nen. 18. Kto wyerzy wen, 
nefuzen geft; ale kto newyerzy, gyz geft fuzen; nebo 
newyerzy we ymye gednoho fyna buozyho. 19. Ale to 
geft fud: nebot fwyetloft przyffla na tento fwyet, a my- 
lo waly fu lyde wyczye temnoft nez fwyetloft; by echu 
zla gych dyela. 20. Nebo kazdy, kto zle czyuy, nena- 
wydy fwyetla, a neprzyde na fwyetlo, aby netreffktaly 
dyela geho; 21. ale kto czyny ř^ye, gde na fwyetlo, 
aby otewrzyena byla geho dyela, nebo od buoha fu poffla. 

(Fer. III.) 

In iUo tempore: Amen^ amen dico. Joh. 10. 1 — 10. 

1. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: Zawyerne a zagyfte prawy wam, který newende 
dwerzmy do owczynczye owecz, ale wende gynudy, ten 
geft zlodyey a lotr. 2. Ale kto wchody dwerzmy, pa- 
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ftucha geft owczy. 5. Tomu wratny otworzy, a owczye 
vfflyflye geho hlaff, a fwe owczye wola gmenem, y wy- 
wede ge. 4. A když wlaftnye owczye wypufty, przyed 
nymy gde; a owczye geho nafledugy, nebo wy(e)dy hlaff 
geho. 5. Ale po Deznamem neydu^ ale byezye od něho ; 
nebo nepoznaly hlaffu neznámého. 6. To flowo powye- 
dye gym Gezyff; ale ony nerozumy echu, czo mluwyffye 
gym. 7. Weczye gym Gezyff opyet: Zawyerne, zagyfte 
prawy wam, nebo ya fem dwerzy owczy ! 8. Wífyeczkny, 
kto koly fu przyffly, zlodyege a lotrzy fu, ale nefflyffyely 
fu gych owcze. 9. Ya fem dwerzy I Kto wende fkrzye 
[26**] mye, vzdrawen bude ; a wende y wynde, a paftuchy 
nayde. 10. Zlodyey nechody, gedno aby vkradl y zabyi 
a zatratyl ; ya fem przyffel, aby zywot przygely a ffczye- 
drzye myely. 

(Fer. IV.) 

In illo tempore: Nemo potest venire, Jan. 6, 44 — 52. 

44, U onom czyaffy powyedyel Gezyff fborom zy- 
dowffkym: Nyzadny nemoz ke mnye przygyty, gedno 
otecz, genz mye poíQal, przytrhne-ly geho; a ya gey 
zkrzyffym w fudny den. 45. Geft pfano v proroczyech: 
Budu wffyeczkny vczyennyczy buozy. Wffyelyky, genz 
fílyffel od otczye y navczyl fye, przyffel ke mnye. 46. Ne 
proto, by kto otczye wydyel, gedno ten, kto geft od 
nyeho, ten wydye otczye. 47. Wyernye, gyftye prawy 
wam: Kto wyerzy v mye, ma zywot wyecznyl 48. Ya 
fem chleb zywota. 49. Otczy waífy gedly fu mannu na 
puffczy, y zemr:5yely fu; 50. tot gieft chleb, genz f nebeff 
ftupyl; acz kto geho gefty bude, nevmrzye wyecznye. 
51. Ya fem chleb zywy, genz fem z nebe ftupyl. 52. Acz 
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kto bude ten chleb gyfty, zyw bude na wyeky ; a chleb, 
genz ya dam, tyelo me geft za lydíTky zywot. 

(Fer. V.) 

In Ulo tempore^ convocatis Jesus XII . Luc, P, 1 — 6. 

1. U onom czyaffy pozwal Gezyff dwanafte vczyen- 
nykow, dal gym mocz pode wffemy dyably, aby nemoczne 
vzdrawowaly. 2. Y polflal ge kazaty kralowftwye buozye, 
a vzdrawyty nemoczne. 3. Y weczye gym: Nytczye ne- 
neíte po czyeftye, any holý, any molfny, any chleba, 
any penyez [27*], any dwu fukny myewayte ; á. a w který 
koly dom weydete, tu bydlte a odtud newychodte. 5. A kto 
kolwyek waff neprzygme, wynduczye z myefta toho, 
tehdy nohamy waffymy prorazte na fwyedeczftwye na 
nye. 6. Tehdy wyffedflye chodyechu po hradech, kazye- 
czye a vzdrawugyczye wffudy. 

(Feria VI.) 

In Ulo tempore factum est. Luc, 5, 17 — 26. 

17. U onom czyB,I[y fta fye gednoho dne, Gezyff 
fedyeffye vczye (a byechu zakonnyczy a myftrzy zákonný 
fedyeczye, gyefto byechu przyffly z wffyelykeho hrádku 
Galylee a z Zydowftwye, a z Yerufalema ;) a mocz bozye 
byeffye gym na vzdrawenye. 18. A tu! muže nelTyechu 
w lozy czlowyeka, genz byeffye nemoczny; hledachu 
geho wnefty, y polozyty przyed nym. 19. A nenalezechu, 
kteru by ftranu gey neflly pro f bor, wftupychu na ftrzye- 
chu, a po dffkach fpuftychu gey f ložem mezy febu 
przyed Gezyffye. 20. Gychzto wyeru yakz vzrzye, wecze : 
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Czlowyeczye, odpuffczyeny tobye twogy hrzyeffyl 21. Y po- 
czyechu myfQyty pyffarzy y zakonnyczy, rzkuczye: Kto 
geft ten, genz mluwye blaznywye? kto muz hrzychy 
odpuftyty, gedno fam buoh? 22, Poznaw Gezyff myfflenye 
gych, weczye k nym: Czo my£Qyte v waffych frdczyech? 
23, Czo geft fnadnyege, rzyeczy: Odpuffczyeny tobye 
hrzyeffy twogy, czyly rzyeczy: Wftan a chod. 24. Ale 
abyfte wyedyely, ze fyn czlowyeczy mocz ma na zemy 
odpuftyty hrzychy, weczye nemocznemu: Tobye prawym, 
wftan, zdwyhny [27**] loze fwe y gdy w dom fwoy! 

25. Y náhle wftaw przyed nymy, zdwyh lozye fwe, 
w nyemzto ležel; gyde do domu fweho chwale buoha. 

26. A ftrach nadgyde wffyczkny, y chwalychu buoha. 
Y naplnyeny fu wffyechny ftrachu rzkuczye: Gyz fmy 
dywy wydyely dneff. 

Dominica i. (post Pentecosten.^) 

In illo tempore dixit Jesus discipuKs. Luc. 16, 19—31. 

19. W onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym powyeft tuto: Czlowyek geden byeffye bohatý, 
y oblaczyfye ffye w akfamyt y v poftawczye ; y kochaffye 
íye wezdy wfwyetlofty. 20. Y byeffe geden chudý, gmenem 
Lazarus, genz lezyeffye v dwerzy geho, wrzyedow plny, 
21. zadage naffytyty ftrzyedy, genz padaffye ftolu boha- 
tého, a nykte mu nedadyeffye; ale pfy przyduczyé ly- 
zachu wrzedy geho. 22. Sta ffye, když umrzye chudý, 
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y neffen byl od angelow w lono Abrahamowo. Vmrzye 
y bohatecz, y pohrzyeben v pekle. 23, Zdwyh oczy 
fwoge, kdy byeflye v mukách, wydye Abrahama z daleka, 
a Lazara w lonye geho. 24. Y on zwola, a rzka: Otczye 
Abraham! fmylug fye nade mnu, y poffly Lazarzye, at 
vpufty myezeny prft fwoy v wodu, at rozwlazy yazyk 
moy, nebot horzym w tento ohny. 25. Y wecze gemu 
Abraham: Synu 1 pomnyffly, zelT przygymal dobré wzywot 
fwoy a Lazarz zle ; ale nynye tuto vtyeffen, ale ty muku 
(Ikages). 26. A mezy tyem wflyem mezy namy y wamy 
dol welyky vczynyen geft; y ty, gefto chty tam gyty, 
k wam nemohu, any odonud fem gyty. 27. Y weczye : 
Proffym tebe, otczye ! [28*], aby my gey pofflal w dom 
otczye mého ; 28. nebo mam pyet bratrow, acz fwyedczy 
gym, aby ony neprzyffly do tohto myefta horuczyeho. 
29. Y weczye gemu Abraham : Mágy Moyzyeffye y pro- 
roky! fflyfte gych! 30. Y on weczye: Ne tak, otczye 
Abraham ! ale acz kto z mrtwych pude k nym, pokanye 
przygmu. 31. Y on wecze gemu: Když Moyzyeffye a 
a prorokow nefflyffye; any, acz kto z mrtwych by wftal, 
nevwyerzye. 

(Dominica II. post Pentecosten.) 

In illo tempore dixit Jesus discipulis. Luc. 14^ 16 — 24. 
16. U onom czyaffy powyedyel GezyfT vczyennykom 
fwym powyeft tuto: Czlowyek geden vczynyl weczyerzy 
welyku, y pozwal mnozftwye. 17. Y pofflal fluzebnyka 
fweho w czyaff weczyerzye powyedyety pozwanym, aby 
przyflly, nebo gyz hotowo geft wffyeczkno. 18. Y poczyechu 
fye wffyeczkny fpolu omluwaty: Weff fem kupyl, y mam 
potrzyebu wygyty a wydyety gy; proffym tebe, omluw 
mye! 19. Y druhy weczye: Patero yga fem wolow kupyl 
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a hczy ty zkuflyty; proffy tebe, omluw mye! 20. Trzyety 
weczye gemu : Zenu fem poyal, proto nemohu przygyty. 
21, Y wraty fe fluha, powye to panu fwemu. Tehdy 
rozhnyewal fye otecz czyeledynny, weczye fluze fwemu : 
Wyndy rych(l)o w ulyczye myeftíTkel a chudé, nemoczne, 
flepe, chromé wed fem. 22. Y powyedye fluha: Pane! 
ftalo fe, yakoz fy kázal, a geffczye myefto geft. 23, Y we- 
czye pan fluzye: Wyndy na czyefty y mezy ploty: y przy- 
pud wnyty, aby byl naplnyen dom moy. 24. Ale prawy 
wam, ze nyzadny muzow tyech, kterzy fu pozwany, ne- 
o[28**]kuffy weczyerzye mey. 

(Dominíca III.) 

In iUo fempore erant appropinquantes. Luc. 15, 1 — 10.^) 

1. U onom czyaffy byechu blyzyczye fe k Gezyffowy 
zgewnye y hrzyeffny, aby fflyffyely geho. 2. Y ffeptachu 
zakonnyczy a pyffarzy, rzkuczye: Nebo tuto przygyma 
hrzyeffne a gy f nymy ! 5. Y powyedye k nym powyeft 
tuto, a rzka : 4. Étery z wafT czlo wyek, genz ma fto o wecz ; 
pakly ztráty gednu z nych, nezdá oftawy gych dewadeffat 
a dewyet na puffczy, y gde k tey, gyefto ztraczyena, 
y hledá, az gy y nayde? 5. A když gy nayde, wlozy na 
rameny fwe radoften ; 6. a przyda domow, fwola przya- 
tely a fufedy prawye gym: Radugte fye mnye, nebo 
fem nalezl owczy mu, genz fem ztratyl. 7. Prawy wam, 
ze tak bude radoft andyelom bozym nad gednym hrzyeff- 
nym pokanye czynyczye, nez nad dewadeffaty dewyety 
prawych, gymzto netrzyeba pokanye. 8. Která zena ma- 
gyczy penyez deífet, a ztratyly geden penyez, nezdá 
przyewraty dom rozhuczy fwyetlo, y hledá fnaznye, 
donyz nenalezne? 9. A když nalezne, fwola przytelkynye 
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a fufedy rzkuczy gym: Radugte fye mnye, ze fem na- 
lezla penyez, genz fem ztratyla. 10. Takez prawy wam, 
radoft bude przyed andyely bozymy nad gedný hrzyeíf- 
nym pokanye czynyczye. 

(Dominica IV.) 

In Ulo tempare^ dixit Jesus disdptdis. Luc. 6, 36 — 42, 

36. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym : Budte mylofrdny, yakoz otecz waff nebeff ky mylo- 
frden geft. 37. Nerodte [29*] fudyty, a nebudete fuzeny; 
nerodte zahubyty, a nebudete zahubeny ; odpufte, y od- 
puffczyeno bude wam. 38. Dayte, a dadye wam ; myeru 
dobru, narownanu y nawrchowanu dadye w lono waffye. 
Tuz zagyfte myeru, gyzto odmyerzyte, odmyerzye wam. 
39. Ale powyedye gym podobenftwye : Nezdá moz flepy 
flepeho wefty? a zda oba w dol (ne)vpadneta? 40. Nenye 
vczyennyk nad myftra; ale dofpyely kazdy bude, acz 
bude yako myftr yako geho. 41. Acz czo wydyff fuk 
w oczye bratra fweho, a kladu, genz geft w oczye twem, 
neznamenaff? 42. Nebo kako muzeff rzyeczy bratru 
fwemu: Bratrzye! ftoy, at wynmu fuk z oka tweho; a 
w fwem oczye klady newydylJQ ? Lyczomyernyku, wynmy 
drzyewe fuk z oka fweho, a potom prozrzyz, aby wynyal 
kladu z oka bratra tweho. 

(Dominica V.) 

In Ulo tempore, cum turbae irruerunt. Luc. 5, 1 — 10, 

1. W onom czyaffy, když fborowe pobyezechu k Ge- 
zyCTowy, aby fQyETely geho, a on ftaffye podlé gezera; 
2. ale rybarzye byechu odeffly, (p)rachu fyetye. 3. Ale 
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wítupyw w gednu lody, gyelTto byelTye Symonyowa, pro- 
ffyeflye geho, aby przyftupyl málo k nyemu; a fedye 
vczyeffye fbor. á, A když przyefta mluwenye, weczye 
Symouowy: Wzwed wzhoru! a pufte fytye walTye na 
low. 5. Y odpowyedye Symon weczye gemu: Przykaza- 
tely! pryeffe wfíyeczku nocz fmy dyelaly, a nytczye (fmy) 
negely; ale w twe flowo vpuftymy fyet. 6. A když to 
weczye, wytazechu mnohoft ryb, tehdy ro[29^zedrzye fe 
gych fyet. 7. Pokynuchu towarzyffym fwyni, genz byechu 
w gyney lody, y przygydechu y pomozechu gym. Y przy- 
ffyed£fye, y naplnychu obye lody tak, yakz nemalé to- 
nyechu. 8. A když wydyeífye Symon Petr, páde k nohama 
Gezyffowy a rzka: Wyndy ode mne, hofpodyne, nebo 
fem czlowyek hrzyeffny! 9. Nebo ftrach obltupyl gey, 
y wffyeczkny, gefto f nym byechu na lowu rybyem, 
gefto lo.wyechu, 10, takez Yakuba, Jana, fyny Zebedeowy, 
genz byechu towarzyfTy Symonowy. Y weczye k Symo- 
nowy Gezyff: Nerod baty fe! z tohoto budeff potom 
lydy lowyty. 11, A przywed lody k brzyehu oftawywffye 
wffyeczkno, a nafQedowachu gey. 

(Dominica VI.) 

In illo tempore dixit Jesus. Mat. 5, 20 — 24. 

20. W onom czyaffy powyedyel GezyCT vczyennykom 
fwym a f borom zydowf kym : Zagyfte prawy wam : gedno 
nebudely prawda wafTye fwrchowanyeyffye, nez pyffarzow 
a (zakonnykow,) newendete w kralowftwye nebeffke. 
21, Slyffyely fte, ze praweno geft ftarym: Nezabygeyl 
nebo kto zabye, wynen bude fudem. 22. Ale ya prawy 
wam, ze wfTyelyky, kto fye hnyewa f bratrem fwym, 
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wynen bude fuzenye. Kto bratru fwemu (dye) zle, wynen 
bude muku ohnyowu. 23. Proto acz oflFyerugeff dar 
twoy przyed oltarzyem, a tu rozpomenefí fe, ze bratr 
twoy ma nyetczo protyw tobye; 24, oftawye fwoy dar 
przyed oltarzyě, ydyz drzyewe, pokorz fe bratru fwemu ; 
a tehdyz [30*] y przydeff, y polozyff fwoy dar. 

Dominíca VII. 

In illo fempore, cum turba mvíta, Marc, 8,. 1 — P. 

1. U onom czyaffy, když rzyffye mnoha byeffye 
f Gezyffem, a nemyechu czo gyefty, fwolaw vczyennyky 
fwe, y weczye gym: 2, Smylug(y) fe nad lydeml nebo 
gyz trzy dny trpye, any mágy czo gyefty; 3. a puftym-ly 
gye laczne, fendu na czyefcye; nyekterzy z nych z da- 
leka przyffly. 4. Y odpowyedyechu gemu mladczy geho: 
Odkad moz tyto kto naffytyty chlebem na puffczy. 
5, y otazach(u) gych: Kolyk chlebow mate? Ony po- 
wyedyechu gemu: Sedm. 6, Y przykaza lydu fefty na 
na zemy; y wzaw fedm chlebow, cbwalu wzda, zlama 
y podá vczyennykom fwyra, aby polozyly lydu. 7. A mye- 
gychu rybycz malyczko; a ty požehná, y kaza poíozyty. 
8, Y gedly, y naffyczyeny fu. Y podwyzechu, gefto zo- 
ftalo, drobtow fedm koffow. 9, Byechu, gefto gedyechu, 
yako cztyrzy tyffycz, y rozpufty gye. 

(Dominica Vili.) 

In illo tempeře: Attendite a falsis. Mat. 7, 15 — 21. 

15. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: Chowayte fye od ffaleffQych prorokow, gy^íCco 
przychodye k wam w ruffye owczyem, a wnytm fu wl- 
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kowe dranyel 16. Po gych plodu poznáte gye. Nezdá 
f trnye fbyeragy hrozny zrna neb (z oftu) fyky ? 17. Takez 
wffyelykee drzyewo dobré czyny owoczye dobře ; ale zle 
drzyewo zle owoczye neíTe. 18. Nemoz drzyewo dobré 
owoczye zlého nefty; any drzyewo zle owoczye dobrého 
nefty. 19. Wífyelyke drzyewo zle, gyeílto [30**] neczynye 
owoczye dobrého, wyrzyez ge a na oheň polozye, (at) 
y Cfhorzy. 20. Proto po gych plodu poznáte gye. 21. Ne 
kazdy, kto mye dye: Hofpodyne, hofpodynel wftupy 
w kralowftwye nebeffke; ale kto czynye woly otczye 
mého, genz w nebeffyech geft, ten weyde w kralowftwye 
nebeffke. 

(Dominica IX.) 
In Ulo tempore dixit Jesus. Luc. 16, 1 — 9. 

1. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym powyeft tuto: Czlowyek geden byeffye bohatý, 
genz myegyffye wladarzye (neb vrzadnyka); a ten bye- 
ffye omluwen przyed nym, yakoby \tratyl fbozye geho. 

2. Powolaw geho, y weczye gemu: Czo o tobye fQyffye? 
wrat poczyet fweho wladanye, nebo gyz nebudeíT wlafty 1 

3. Wecze wladarz fatn k fobye: Czo vczynym, ze pan 
moy wezme ode mne wladarzftwye? kopaty nemohu, 
zebraty fe ftydym. 4. Wyedye, czo vczynym, když budu 
zbawen wladanye, wezmu mye w fwe domy. 5. Swola 
wíTye dluznyky pana fweho, weczye prwnyemu: Czo fy 
dlužen panu mému? 6. On odpowyedye: Sto ffontow 
olegye. Y weczye gemu: Sed, )»yff paddellat! 7. A k nye- 
mu weczye: Czo ty? On odpowyedye: Sto korzczow 
pfenyczye. Weczye gemu: Wezmy lyft fwoy, a pyff ofm- 
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deffatl 8. Y pochwaly pan wladarzye zlého, ze gelt 
mudrzye vczynyl ; nebo fynowe tohto fwyeta mudrzyeyffy 
fynow fwyetlofty w fwem pokolenye fu. 9. Y ya wam 
prawy: Czynte fobye przyately ze fbozye zlého; a když 
[31*] feydete, przygniu vry v wyeczne przybytky. 

(Dominica X.) 

In illo tempore xum appropinquaret Luc. 19, 41—47. 

41, V onom czyaffy, když przyblyzowaffye fye Ge- 
zyff k Geruzalemu, wyda myefto, zaplaka nad nym, a 
rzka: 42, Nebo by poznal y ty, y genz tohto dne tweho, 
gez ku pokogy tobyel ale nynye f kryto geft o(t) twych 
oczy. 43. Nebo przydu dny na tye, y obklyczy tye ne- 
przyatele twogy moczy, y oftupy tye; 44. y na zemy 
rozproftru tye a fyny twe, gyefto w tobye gffu; a ne- 
oftawye w tobye kamene na kameny, protože jiepoznalfi 
czyaffu nawffczyewenye tweho. 45. A wffed w chrám, 
poczye wymyetaty prodawagyczye akupugyczye, 46. a rzka 
gym : Pfano geft, ze dom moy dom modly tewny nazwan ; 
ale wy fte czynyly peleffy lotrowffkul 47. Y byeflye 
vczye wezdy w chramye. 

(Dominica XI.) 

In Ulo tempore dixit Jesus ad quosdam. Luc. 18, 9 — 14. 

9. U onom czyaffy powyedyel Gezyff k nyekterym, 
gefto w fTe vflFachu yako prawy, a prawye gym tuto po- 
wyeft a rzka: 10. Dwa czlowyeky wnydefta do chrámu ; 
geden zakonnyk a druhy zgewny hrzyeffnyk. 11. Zakonyk 
ftoge to w fobye mluwyeffy(e) : Bozel dyekugy tobye, 
ze neyfem (yako) gyny lyde; wyboynyczy, naprawye, 
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czyzoloznyczy, yako tento zgewny hrzyelÍQyk. 12. Poftym 
dwa dny w týden; deffatek dawam wffyeho, czoz mam. 

13. Tehdy zgewny hrzyeíToyk ftoge zdaleka, nerodye 
oczy k neby [31*] wznefty; ale tluczyffye w fwe prfy 
a rzka: Hofpodynel bud my myloftyw hrzyeirnemu. 

14. Zagyfte prawy wam, wyftupyl fprawedlny tuto w dom 
fwoy od nebo ; nebo wffyelyky, kto fye powyflyge, bude 
ponyzen, a kto fe nyzy, bude powyrTeq. 

(Domínica XII.) 

In Ulo tempore exiens Jesus, Marc. 7, 31 — 37. 

31. U onom czyalfy wyffed Gezyff z krage Tyry 
przyfiel (fkrze my^fto) Sydon k morzy Galylee mezy pol 
wlafty, gefto ílowe Dekapoleos : 32, Y przy wedechu gemu 
hluchého y nyemeho, a proffyechu geho, aby nan polozyl 
ruku. 33. A pogem gey od hluku przyed fe, vpufty 
prfiy íwe*w uffy geho; y naplynu, dotknu yazyka geho. 
34. A wezrzyew w nebe wzdeffye, y weczye gemu : Effeta ! 
genz flowe otewrzyenye. 35. A ynhed fu otewrzyen(y)e 
vffy geho, a rozwazany gffu okowy yazyka geho ; y mlu- 
wyeffye prawye. 36. Y przykaza onym, aby zadnemu 
neprawyly. Ale tym w(y)eczye gym przykazowaffye, tym 
wyecze kazachu ; 37. y proto wyeczye dywychu fe rzkuczye : 
Proto dobrzye wffyeczkno vczynyl! hluchým kázal ffly- 
ffyety, a nyeroym mluwyty. 

(Dominíca XIII.) 

In Ulo tempore éUxit Jesus discipulis. Luc. 10^ 23 — 37. 

23. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: BlahoCTlawenye oczy, gefto wydye, czoz wy wy- 
dytel 24. Nebo prawy wam: Ze mnozy kralowe y pro- 
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roczy chtyely wydyety [32*], czo wy wydyete, a newy- 
dyely : a fílyffyety, czo wy fflyffyete, a nefflyffely. 25, Y tu 
kteryífy myftr zak5ny wfta, pokuffyge geho, a rzka: 
Myftrzye I czo czynye, zywot wyeczny obdrzym? 26 Tehdy 
on weczye gemu: W zákony e, czo pfano geft? Kako 
czteff? 37. Ten odpowyedye a rzka: Mylug hofpodyna 
buoba fweho ze wífyeho frdczye fweho, a ze wllye duflye 
twey, y ze wffy myffly twey, y ze wffy fyly fwey; a blyz- 
nyeho tweho, yako fam fye. 28. Y weczye gemu: Dobrzyeff 
odpowyedyel; to czyn, a budeff zjwl 29. Tehdy on 
chtyeíTye oczyftyty fam fe, weczye k Gezyffowy: A kto 
geft moy blyzny? 30. Tehdy wezrze GezyJI y weczye: 
Geden czlowyek dyeffye od Geruzalema do Yerycho, 
y wnyde mezy lotry, genz oblupychu geho ; y ^bywíTye, 
odgydechu geho za mrtweho (oftawiwíTye). 31. Ale przy- 
hody ffe, gez kteryfy knyez gyde tuz czyeftu ; wyda ho, 
mynu gey. 32. Takez y yahen, když byffye podle czyefty 
a wyda gey, mynu ho. 33. Ale Samarytanus [poban 
kteiyffy] gda czyeftu, wyda gey, przyffed blyz k nyemu 
fmylowal fye geft; 34. a przyblyzyw fye, y vwaza raný 
geho, naly w olege a wyna : y wlozy geho w ftawy fwe, 
y wede ho do hofpody, y gmye ftaroft o nyem. 35. A druhy 
den da wratnemu dwa penyze, y weczye : Myey o nyem 
peczy 1 a czokoly poprofyíf, dam tobye, když fye wraty. 
36. Kto tyech trzy blyzny tobye fye zda? 37. On po- 
wyedye: Genz fe fmylowal nad nym. Y weczye gemu 
GezyCf: Gdy, vczyn to ty takez I 
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(Domíníca XIV.) 

[32**] In illo tempore cum iret Jesus, Luc, 17, 11 — 19. 

11, U onom czyaffy, když dyeffye Gezyff do Geru- 
zalema, gdyeffye f krzye pol Samarye a Galylee. 12. A když 
wnyde do gednoho hrádku, potkachu geho deíTet muzyew 
malomocznych, genz ftachu zdaleka; 13. y zdwybffye 
hlaffy fwe, rzkuczye: Gezyffy, przykazately, fmylug fye 
uad namyl 14. Když ge vzrzye, weczye gym: Dyete, 
pokazte fye knyezyem! Y fta fye to, když gydechu, 
byechu zdrawy. 15. Ale geden z nych, kdy wydyeffye, 
ze zdraw by, wraty fe f welykym hlaffem chwale buoha; 
16. y páde w twarz przyed geho nohy, chwalu wzda- 
wage; a to byeffye pohan. 17. Odpowyedye Gezyff, 
y weczye : Wffyak gych deffet vzdraweno ? a dewyet kde 
gffu? 18. Nenalezen gyeft, kto by dal chwalu, gedno 
tento czyzozemecz? 19. Y weczye gemu: Wftan y dyl 
nebo twa wyera tye vzdrawyla geft. 

(Dominica XV.) 

In illo tempore dixit Jesus discipuUs. Mat. 6^ 2á — 33. 

24. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: Nykte nemoz dwyeraa panoma fluzyty; nebo ged- 
noho nenawydy a druhého mylugye; nebo gednoho po- 
fQechne, a druhého potupy. Nemozete buohu fluzyty 
y f bozy. 25. Protož prawy wam, neftyfkayte fobye duífy 
fwey, czo gyefty nebo pyty; any tyelu waffyemu, czo 
obleczy. Nebot duffye wyeczye geft nez pokrm, y tyelo 
wyeczye nez rucho. 26. Hledayte ptaCzftwye pod nebem, 
zet any fegy, any znu, any w ftodoly kladu: y otecz 
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walf nebeffky paftwy [33'] ge. Nezdá wy neyfte gych 
wyetczy? Si7. Nebo kto z waíT myflle moz przyczynyty 
k zroftu fwemu loket fwoy ? ^. Y o raffye, geffto ftaroft 
mate? Zoamenayte lylyú polfku, kakot rofte: aoy dye- 
lagy, any przadu, ny wazy. 29. Ale prawy wam, nebot 
any Saloraun we wffy chwale fwey oddyel geft, yako 
gedno z tyechto. BO, Nebo acz feno polffke, genz dobře 
geft, a zaytra v pecz wlozeno bude, takez buo odyewa; 
a czym wyeczye wy maley wyery? 51. Nerodte proto 
inyfDyty rzkuczye: Czo fnymy, nebo czo fpyemy, nebo 
czym fe odyegemy? 55. Toho wíTyeho pohanny doba- 
wagy; nebot otecz waff wye, ze toho wffyeho potrzye- 
bugete. 33. Proto hledayte nayprwe kralowftwye buo- 
zyeho a geho fprawedlnofty; a to wffyeczkno przybude 
wam. 

(Dominica XVI.) 

In illo tempore íbat Jesus in civitatem, Luc. 7, 11 — 16. 

11. U onom czyaffy gyde Gezyff do myefta tak 
raenowane(ho) Naym ; y dyechu f nym vczyennyczy geho 
y mnozftwye lyda. 12. A když fe przyblyzowaffye ku 
branye myeftffkey, tehdy I neffen (by) vmrly, fyn gedyny 
matky fwey ; a ta wdowa byffye ; a lyd myeftff ky mnohý 
f ny. 13. A když gy wydye hofpodyn, fmylowal fe nad 
ny y weczye gyey: Noliflere, Nerod plakáty! 14. Y przy- 
ftupyw, dotczye fe noffydl : (ale ty, gefto neffyechu, ftachu). 
Y powyedye: Mladenczye, tobye rzku, wftan! 15. Y wftaw 
fede, genz byeffye vmrzyel, poczye mluwyty. Y da gey 
materzy geho. 16. Tehdy podftupy wtfyeczkny ftrach, 
y chwalechu boha: Ze prorok welyky [33**] wftal mezy 
namy! anebo geft buo(h) nawffczywyl lyd fwoy I 
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(Sabbato.) 

In iUo tempore dixit Jesus turbis. Luc. 13. 6-^17. 

6, U onom czyaffy prawyffye Gezyff lydu podoben- 
ftwye toto: Drzyewo flfykowe myegyffye gedeň wfazene 
w ohradye fwey, przygyde hledage na nem owoczye, 
y nenaleze. 7. Tehdy weczye k dyelnyku wynnyczye: 
A gyz trzy léta glfu, yakz hledám owoczye, a nycz ne- 
naydu ; podetny gy pro to owoczye ; gedno zemy zamyefty. 
8. Tehdy odpowyedye wunyczyrz : Pane ! odlož gy tohto 
léta, azcz gy okopám a hnogem pokladu; 9. nebudely 
plody ty, ale na léto f ruby my gy. 10, Y byelfye v modle 
gych, veze ge w fobotu. IL Tu byeífe zena gedna, mye- 
gylTye duch nemoczny ofmnaft let; a ffklonyena od wffyech 
let, a nykdy nemoze ozrzyety fe za ffye any wzhoru. 
12. Když gy wydye Gezyff, zwola gy k fobye, y weczye 
gyey: Zeno, zbawena gffy nemoczy tweyl 13. Wlozy na 
ny ruku, ynhed fye zproftrzye chwaleczy hofpodyna. 
14. Odpowyedye ftarofta tey modly hnyewage fe, ze 
w fobotu leczyl ; y weczye lydu : Sfeft dny geft, w nychzto 
fluífye dyelaty, ale ne w fobotu. 15. Y weczye k nyemu 
hofpodyn: Ypokrytyl kazdy waff neodwyze wolu, any 
oífla w fobotu, y nenapogy? 16. Ale tuto dczyerz Abra- 
hamowu, gyzto vwazal fam Sathanas, ay zrzy 1 ofmnadczet 
let, y nebilo gye zproftyty w fobotu? 17, A když to 
powyedye, ftydyechu fye [34*] wffyczkny protywnyczy 
geho; a wffytek lyd radowaffye fye wffyem, ze dooftoynye 
wydyechu czynyeczye geho. 

(Domínica XVII.) 

In illo tempore, cum intraret Jesus. Luc, 14, 1 — 11. 

1. W onom czyaffy když wnyde Gezyz w dom ged- 

noho knyezyeczyeho zakonnykow w fobotu chleb gyefty, 
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y ony geho fchowachu. 2. Y totl geden czlowyek, genz 
myegyfiye w fobye nemocz wodnu mezy maffem a mezy 
kozy, byeffye przyed nym. 3. Y wecze GezyíT k zákon- 
ným myftrom: Geftly (lze) w fobotu vzdrawyty? 4. Tehdy 
ony mlczyechu. Ale on popad vzdrawy geho, a pufty ho. 
5. Y odpowyedye gym y weczye : Czy z waff offel neb 
wul w ftudnyczy neb w dol vpadne, anhed newytahne 
geho w den fobotny? 6. Y nemozechu k tomu flowa 
rzyeczy. 7. Tehdy powyedye k tyem zwanym powyeít 
myffle, kak by prwnye myefto zwolyl, a rzka k nym: 

8. Když pozwan budeff na hody, nefeday na prwnyem 
myeftye, nebo fnad cznyeyffy tebe od něho pozwan, 

9. a przyda ten, genz tye y onoho pozwal, dye tobye: 
Pofed tomuto fmyeftal Tehdy fedeHf hanbu na pofflednye 
myefto. 10. Ale kdy bude£f pozwan na hody, fed na 
dolnyem myeftye I a když przyde, který tye pozwal, dye 
tobye: Przytely, fed wyffe! y bude tobye chwala przyed 
hoftmy: 11, Nebo wffelyky, kto fye powyffyge, bude 
ponyzen: a kto fe pouyzyge, bude powyffen. 

(Domínica XVIII.) 

In illo tempore accesserunt. Mat 22^ 35 — 46. 

[34**] 35, U onom czyaffy przyftupywffye k Gezy- 
ffowy zakonnyczy, y otazachu geho geden z nych myftr 
zákonný, pokuffyege geho: 36. Myftrzye, které geft 
przykazanye welyke w zakonye? 37. Wecze gemu Ge- 
zyíT: Mylug buoha fweho fe wffyeho frdczye tweho, a ze 
wffye duffye twey, a ze wffye myffly twey. 38. To geft 
welyke, y prwnye przykazanye. 39. Ale druhé podobné 
geft temuz: Mylug blyznyeho fweho, yako fam fye. 40. Na 
tem dwem kazanye wffyechen zákon pný, y proroczy. 
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41, Tehdy fobrawGezytTzakouoyky, otazagych, 42, a rzka: 
Co fye waiu zda o Kryftu? czy fya geft? Powyedyechu 
gemu: Dawydow! 43, Weczye gym: Proto yakoz Dawyd 
w duchu wola hofpodyna a rzka: 44. Powyedyel ho- 
fpodyn bohu inemu: ffed na prawyczy mey, donyez ne- 
polozym neprzyatel twych podnož nohám twym? 45. Pro- 
tož, acz ho Dawyd wola hofpodynem, kakoz fyn geho 
geft ? 46. Yzadny nemohl gemu flowa rzyeczy ; od toho 
czyaffu, any fmyel. 

(Dominíca XX.) 

In illo tempore loquebatur Jesus, Mat. 22^ 1 — 14. 

1. U onom czyaffy mluwyeffye Gezyff f uczyennyky 
fwymy v powyeftech a rzka : 2. Rownye vczynyeno geft 
kralowftwye nebeff ke czlowyeku kral(o)wy, genz vczynyl 
fwatbu fynowy fwemu. 3. Y pofflal panoffye fwe, wolat 
pozwanych na fwatbu* y nerodyely przygyty. 4, Opyet 
pofflal gyne fluhy a rzka: Powyezte zwanym: Tot, obyed 
moy fem przyprawyl, podté na fwatbu ; wolowe mogy 
y ptaczftwo zbyto, y wífyczkno [35*] hotowo. 5. Ale ony 
zameffkachu; y gydechu onen do wfly, gyny na fwu 
potrzyebu. 6. Nyekterzy gymaly fluhy geho, nyektere 
zahubyly. 7. Ale král, když to vfflyffye, rozhnyewa fye ; 
y poffla zaftupy fwe, y zahubyly wrazedlnyky ony, a 
myefto gych fezzye! 8. Tehdy wecz}e fluham fwym: 
Hody vczynyeny fu, ale kterzy fu pozwany, nebyly íu 
dooítoyny. 9. Ale dyete na czyefty, a které koly na- 
ydete, zowte (gye) na hody. 10. Y wyffedffye fluhy geho 
na czyefcy, febraly wffyczkny, zle y dobré, které kolwyek 
nalezly, aby byla fwatba naplnyena. 11. Tehdy wnyde 
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král, aby wydyel fwatebnyky; wydyew tu czlowyeka ne- 
odyeneho fwatebnym ruchem, 12, y weczye gemu: Przy- 
tely ! kako fem wíTel, nemage ruchá fwatebneho ? Tehdy 
on mlczye. 13. Tehdy weczye král fluham fwym : Swye- 
zycz nohy y ruczye, wrzte gey w temnoft wyecznu ; tam 
bude placz a ÍTkrzyehot zubow. i4. Nebo mnozy fu 
pozwany, ale málo wybranych. 

(Dominica XXI.) 

In Ulo tempore erat quidam regulus. Joh, 4, 46 — 55. 

46. U onom czyaffy byeffye geden kralyk, gehoz 
fyn nemoczyen byeíTye v myeftye Capharnaum. 47. Ten 
když vfflyrfye, gez ma Gezyff przygyty z Zydowílwye 
do Galylea, proffy ho, aby ftiipyl y vzdrawyl fyna geho; 
nebo poczynaffye vmyeraty. 48. Tehdy weczye gemu 
Gezyff: Gedno znamenye y dywy vzrzyte, newyerzyte. 
49. Weczye k nyemu kralyk: Hofpodynel fendy drzyewe 
nez vmrzye fyn moy. 50. Gdy, fyn twoy zyw geftl 
Wyerzyl czlowyek flowu, gefto wecze [35^] gemu Gezyff, 
y gyde. 51. A když przygyde, fluhy potkachu gey, 
y powyedyechu gemu : Syn twoy zyw. 52. Y otaza gych, 
w kteru chwyly lepe fe myel? Y powyedyechu gemu: 
Wczyera wfedmu hodynu oftala geho ftudenyczye. 53. Vro- 
zumye tomu otecz, ze ten czyaff, w nemzto powyedyel 
GezyíT: Dy, fyn twoy zyw geft; y wyerzy on, y wffye 
czyeled geho. 

(Dominica XXII.) 

In Ulo tempore dixit Jesus. Mat. 18, 23—35. 

23. U onom czyaffy powyedyel Gezyff mladczym 
fwym podobenftwye toto : Podobeno geft kralowftwye ne- 
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beíTke czlowyeku kralowy, genz chtyelTye poczyet polo- 
zyty f pacholky fwymy. 24. A když poczye poczyet klafty, 
podflcbu gemu gednoho, genz myegyCfye gemu deíTet 
tyflyczow flfuntow daty. 25. A když nemyegyíTye, odkud 
nawratyty, kaza gey zaftawyty, y zenu, y dyety geho 
y wffyeczko, czo myegylTye, y nawratyty. 26. Tehdy 
poklekna íluha, proffy geho, a rzka: Smylug fye nade 
mnu, y wffyeczkno nawratym tobye 1 27. Smylowaw fye 
pan nad fwym fluhu, pufty gey, y wffyczyek dluh geho. 
28. Tehdy wyíTed tyze fluha, naleze gednoho dluznyka 
fweho, genz byeHye gemu fto penyez; a drzye dawye- 
ffye gey, a rzka: Wrat, czoff dluženi 29. Y poklekna 
íluha geho, proffy geho, a rzka: Smylug fye nade mnu, 
y wffyeczkno wratym tobye. 30. Ale on nerodye; ale 
ffed, poffla gey w zalarz, donydz newraty dluhu. 31. Tehdy 
wyduczye to fluhy geho, fmutychu fe welmy; a przy- 
ffedczye prawyechu to panu geho [36*]. 32. Y weczye ge- 
mu : Sluho zly I wffyczyek dluh fem odpuftyl tobye, nebos 
mne proffy 1; 33. proto nefmylowaty fye tobye nad fwym 
fluhu, yakoz ya (fem) nad tebu fe fmylowal? 34. Y roz- 
hnyewaw fe pan geho, podá ho katom, donydz newraty 
wffyeho dluhu. 35. Takez otecz moy nebeffky vczyny 
wam, acz neodpuftyte z waff kazdy fwemu bratru z frdecz 
waffych. 

Proprium Sanetorum. 
De S. Andrea. 

In illo tempore ambulans Jesus. Mat. 4, 18 — 22. 

18. U onom czyaffy chodye Gezyff podle morzye 
Galylee, wydyel dwa bratry, Symonye, gemuz gmye Petr, 
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a Ondrzyege, bratra geho, puífczyegycze fyet v morzye ; 
nebo byelta rybarzye. 19. Y weczye gym : Podte po mnye, 
vczynym wy rybarzye lydffke. 20. Teh^y ony ynhed 
oftawywffye fyety y lody, gydecbu po nyem. 21. Y gda 
odtad, vzrzye gyna dwa bratry, Jakuba Zebedey, a Yana, 
bratra geho, w lody f Zebedeem, f otczyem gych, do- 
fpyewagycze fytye fwe; y pozwal gych. 22. Tehdy ony 
ynhed oílawywífye fyety y lody, gydechu po nyem. 

(De S. Nicoiao.) 

In illo tempore dixit Jesus. Luc. 12, 35—44. 

35. W onom czyaffy: Budte ledwy waffye przye- 
pafano, a fwyetlo horzyeczye v waíry(ch) ruku; 36. a wy 
podobny lydem czyekagyczye pana fweho, když fye wraty 
f hodow; a když przyde, a potluczye, aby ynhed ote- 
wrzyely gemu. 37. BlahofQaweny fluhy ty! když to przyde 
pan, nayde gye bdyecz. Zagyfte prawy wam : Ze opalTye 
fye, a kaze tym fefty, a chodye bude gym fluzyty. 38. Acz 
przyde w druhy weczyer, pakly w trzyety weczyer przyde, 
a tak nalezne, [36^ blahofflaweny fu ty fluhy! 39. Ale 
to wyezte ! nebo (b)y wyedyel otecz czyeledny, w ku by 
(d)obu zlodyey przyífel, wffyelyk by bdyel, y nefmyel by 
podkopaty domu geho. 40. Y protož wy budte hotowy, 
nebo w nyezto dobu neranyte, fyn czlowyeczy przyda. 
41. Tehdy gemu weczye Petr: Hofpodyne! k nam-ly 
d(y)eff du powyeft, czy ke wffyem? 42. Powyedy(e) 
mu GezyH: Kto geft mudry a wyerny ffeffarz, gehoz 
vítawyl pan nad fwu czyeledy, aby gym dal w czyaff 
myeru pffenyczye? 43. Blahofflaweny ten fluha! gehoz 
když przyde pan, nalezne tak czynycze. 44. Gyftye 
prawy wam, ze nade wffye fbozye vftawugy. 
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(In die SS. martyrům Fabiáni et Sebastiani.) 

In illo tempore descendens Jesus. Luc. 6, 17 — 23. 

17, U onom czyaffy ftupyw GezyíT f hory, fcaffe 
w czyerem póly, a fyla vczyennyekow geho a mnohoft 
lyda ze wlTyeho zydowftwa y z Geruzalema y Marytyma 
a z Styrfka a Sydona, z tyech wlafty, 18. gyefto byechu 
przyfQy, aby flyJTyely geho a vzdraweny byly z nemoczy 
fwych; a gefto byechu obklyczyeny duchy neczyftymy, 
vzdraweny. 19. A wlTyelyky f bor zadaffye geho dotknuty : 
nebo mocz od nyeho wychodyeffye, y vzdrawyeffye wffye- 
czkny. 20. Tehdy wzweda oczy k neby weczye: Blaho- 
fflawenye chudye duchem ; nebo waffye geft kralowftwye 
nebeífke; 21. blahofflawenye, gefto nynye laczny; nebo 
fyty budete ; blahofflawenye, gefto placzyete, neb fe fmaty 
budete; 22. blahofflaweny budete, když waff nenawy- 
dyety budu lyde, a když wy rozluczye a zkuflye, y wy- 
wrhu gmeno [37*] waflye yako zle pro fyna cz(l)owye- 
czyeho. 23 Raduyte fe y weffelte fye w onen den, 
nebo mzda waffye mnoha geft w nebeffyech. 

(In die Purificationis B. M. V.) 

In illo tempore postquam impleti šunt. Luc. 2, 22—32. 

22. U onom czyaffy, když fu (byly) dokonaný dny 
oczyffczyenye Marye podle zákona Moyzyeffowa, neffechu 
geho do Geruzalema, aby obyetowaly geho hofpodynu, 
23. yakoz pfano geft w zakonye buozyem: Nebo wffye- 
(lyke pachole, ktereffto nayprwe matky fwey) otwyera 
(brzych), fwate buohu nazwano bude. 2á. Aby daly (gye) 
obyet, yakoz powyedyno geft w zakonye bozym, dwe 
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hrdlyczyatek. 25. A když muz byfíye w Yeruzalemye, 
gemuz ginye Symeon, a czlowyek ten (byffye) prawy 
a baznywy, czyekage vtyeffenye zydowftwu, a duch fwaty 
byelTe w nem. 26, Y odpowyedyenye wzal Symeon od 
fwateho ducha, (y)ez by drzyewe nevzrzyel fmrty, az by 
vzrzyel hofpodyna. 57. Y przyde w duchu do chrámu. 
A když wedechu dyetye Gezyffye rodyna geho, podle 
obyczyege zakonnyho; 28. y on wza gey na fwe ruczye, 
y chwaleíTye boha, a rzka: 29. Gyz puftyff, hofpodyne! 
fluhu fweho podle tweho flowa (v) pokogy; 30. nebo fte 
wydyely oczy mogy zdrawye twe, 31. gez fy vczynyl 
przyed oblyczyegem wíTyeho lydu; 32. fwyetlo na zge- 
wenye pohanom, a chwalu lydu twemu zydowfkemu. 

(In vigilía S. Mathiae.) ') 

In illo tempore misit Jesus, Mat. 10, 5—8. 

5. W onom czyaffy poíDal Gezyff dwanadczet vczyen- 
nykow fwych, prawye gym: Na czyeftu pohanfku ne- 
nachodte a myefta íamarytanfka [37*"] newchodte. 6. Ale 
fpyeffye dyete k owczyem, geffto gfu zhynuly z domu 
Yzrahelowa. 7. A chodyeczye kazte, rzkuczye : zet blyzy 
fe kralowftwye nebefke. 8. Nemoczne vzdrawyte, mrtwe 
zkrzyefTyte, praczne oczyfte, byeffy wypudte ; darmo fte 
wzely, a darmo dayte. 

(In die S. Mathiae.) 

In illo tempore respondens Jesus. Mat. 11^ 25 — 30. 

25. U onom czyafíy radowal fe Gezyff w duchu 
fwatem y powyedyel: Zpowydagy fe tobye, otczyel ho- 
fpodyne nebe y zemyel nebo fkrylff to od mudrych a 



*) O stranou.— *•) oprava: nez.— «•) Stojí: y.— ») Olomoucký. 



Digitized by VjOOQ IC 



112 



chytrých, y zgewylf to mladým. 26. Tako otczye I ze geft 
tobye bylo lybo na tom. 27. Wffe my geft poddáno od 
otczye mého; a nykte neznal fyna gedno otecz; auy 
otczye kto znal, gedno fyn, a komu bude chtyety fyn 
zgewyty. 28. Podte ke mnye wffyeczkny, geffto vffylu- 
gete, a brzyemena neffete, a ya nakrmym wy. 29. Zdwyh- 
nyete tyezynu na wy, a vezte fye ode mne, nebo tychy 
fem a pokorného frdczye ; y naleznete przybytek duffym 
waffym. 30. Nebo geho me geft, a brzyemye me le(c)hke. 



Anno quataordecimo imperii Luc. 3, 1—6^) 

1. U (le)to patnafte rzyftwye Tyberynfke cyfarze, 
wladarzftwye ponfkeho Pylata Zydowftwem, tetrarchy 
galyleyff keho Erodeffe a Filippa, bratra geho tetrarchy 
ytureyffkeho a trakonyczkeho kralowftwye, a Lyíanye 
abylynffkeho poprawczye, 2. pod weywodamy kuyez* 
Tkymy Annu a Kayfayffye ftalo fe geft flowo [38**] ho- 
fpodynowo na Yanu, fynu Zacharzowu, na puflczy. 
3. y przyffel geft do fweho krage yordanffkeho, kaze 
krzyeít pokanye w odpuffczye(nye), 4. yakoz pfano geft 
w knyehach wo rzyeczy Yzayaffe proroka: Hlaff wola- 
gyczy na puffczy: Hotugte czyeftu hofpodynul trzyete 
czynte ftezky geho! 5. Kazdy duol naplnyen bude, a 
kazda hora y pohrobek ponyzen bude; a budu krzywa 
vprzyema, a nerowna w czyefty trzyete; 6. y vzrzy 
kazde tyelo fpaffytele, buoha fweho. 



") budete. — ") 0. gho; () nadepsáno. — ») Na í£ svátek 
toto čtení připadá, nebylo nám možno vypátrati. Morin, Anecdota 
Maredsolana str. 10. připadalo toto čteni na pátou nedéli adventní, — 
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(De S. Gregorio)? 

In Ulo tempore dixit Jes^us turbis. Marc, 12, 1—12. 

1. U onom czaffy powyedyel 6ezy£f vczyeniiykO 
fwym a zaltupom zydowfkym: Czlowyek geden byeffe 
hofpodarzyem, genz vdyelal wynnyczye, a tynem ohradyl 
gy, a vczynyl w nyey lylTycze, a vdyelal proftrzyed nye 
wezy, y vHadyl w nyey dyelnyky, a fam po puty ffel 
geft. 2, Tehdy když czaff owoczye przygyde, pofla fluhy 
fwe k dyelnyekom, aby wzaly owoczye geho. 3. Tehdy 
dyelnyczy popadfíye fluhy geho, gedny zbychu a druhé 
zabychu a nyektere vkamenowachu. 5. Tehdy opyet gyne 
fluhy poffla, wyecze prwnych; any gym tez vczynychu. 
6. Tehdy naypoffledy pofla k nym fyna fweho, a rzka: 
Stydyety fe budu fyna mehol 7. Tehdy dyelnyczy wy- 
weduczye fyna weczyechu raezy febu: Ted geft dy«tyel 
podte, zabymy gey, budem myety dyedyczftwo geho. 
8. Tehdy popadczye gey, wywrzechu przyed wynnyczy, 
y zabychu. 9, Nuz, když przygyde pan tey wynnyczye, 
czo vczyny dyelnykom tyem? Y odpowyedyechu gemu: 
Zly zle z(a)traty a wynnyczy [38^ fwu da gynyra, genz 
mu wraty owoczye w czaffu fwem. 10, Y odpowyedye 
gym Gezyff: Czy necztly gfte v pyfmye: Kamen, genz 
fu zawrhly, ten vczynyen geft w hlawu vhla. 11. Od 
hofpodyna ftalo fye to, a geft dywno # oczy uatfy? 
12. Proto prawym wam, protože odyato bude kralow- 
ftwye buozye, a bude dáno lydu gynemu plodyt fwemu 
owoczye geho, a ktoz na ten kamen fpadne, zetrzyen 
bude a na kohož on fpadne, zetrzye geho. A když vffly- 
ffechu knyezy a lyczomyernyczy przyklada powyefty geho, 



^) Gerber t^ Monumenta veteris liturgiae AUemaniae J, áUé: 
Ad Apobtolos in titulo Vestinae. — *) Miklosicb: TVNl murui. 
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frozumyechu, ze to o nych prawy. Tehdy hledachu po- 
padnuty geho, y bachu fe geho zaftupow, nebo yako 
proroka gmyegychu geho. 



In Ulo tempore faetum est, ut intraret, Luc. 6, 6 — 10. 

6. U onom czyaffy wnyde Gezy£f w ffkolu, y bye- 
ffye muz nemoczny, y gmyegyflye (fuchu) ruku. 7. Y cho- 
waffye geho, zda by w fobotu leczyl. 8. Y powyedye 
tomu, gefto gma fuchu ruku: Wftan, a ftoy mezy namy! 
9. Y powyedye gym Gezyff : geftly lze w fobotu dobrzye 
czynyty, czy nenye? lepely duffy ztratyty czy fchowaty? 
Ony potychu. 10, Y obezrzyew gye hnyewywye, zamuty 
fe na gych flepotu, i powyedye tomu czlowyeku: Pokaz 
ruku! On pokaza. Tehdy byeffe czela ruka geho. 

(In díeS. Marci)? 

In iUo tempore dixit Jesus discipulis, Joh. 14^ IS — 2L 

15, U onom czyaffy prawyl Gezyff vczyennykom 
fwym: Acz kto mylugy(ete) mye, kazanye me chowayte. 
16. A ya budu proffyty otczye, a gyneho vtyeffytele da 
wam, aby bydlyl f wamy wyecznye, [39'] 17. ducha, 
gehoz fwyet nemoz przygyty, nebo newyedye ho, any 
wydye ho. Ale wy poznáte gey, nebo v waff bydly ty 
bude a v waff bude. 18, Neoftawy waff fyrotkow ; przy»lu 
k wam. 19, Gyftye v male! az fwyet mne nevzrzy. Ale 
wy mye wydyety budete; nebo fem ya zyw, a wy zywy 
budete. 20, W onen den poznáte, ze fem yaz w otczy 
v mem, a wy we mnye, a ya v waff. 21. Kto ma nie 
kazanye a chowa ge, ten geft, genz myluge mye. A ktoz 
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myluge mye, mylowan bude od otczye mého a ya budu 
gey mylowaty, y zgewy fe gemu fam. 

(In die divisíonis Apostoiorum)? 

In illo iempare convocatis Jesus. Luc. 9, 1—4. 

1. U onom czyalTy fezwal Gezyff dwanaft vczyen- 
nykow, y poczye ge flaty po dwu, y dawaífe gym mocz 
duchownu, 3, y kaza gym, aby na czyeftu nycze ne- 
wzely gedno hol, any to(b)olyczye, ny chleba, ny geduoho 
obutye a dwu fuknu neoblaczyly a weczye gym: 4. W kte- 
rýž koly dom weydete, tu bydlte, odtud newychodte. 

(De Sanctis)? 

In illo tempore dixit Jesus discipulis. Luc. 21, 14—19, 

14. U onom czyaffy prawyl Gezyff vczyennykS fwym : 
Vftanowte v waffych toho dle v waffych frdczyech, ne- 
wzporaynayte, kterým czynem byfte odpowyedaly. 15, Nebo 
ya wem dam vfta a mudroft, gemuz nebudu moczy fwy- 
tyezyty waffy wffyczkny protywnyczy. 16. Ale zrazeny 
budete bratrzym(y) y otczy y rodynu y przyately, a 
ffmrty wy poddadye; 17. a budete w nenawyíly pro me 
gmye wffyem ; 18, a wlaff nezahyne f waffy hlawy. [39T 
19. V pokogy waffyem wlafty budete duffemy waffymy. 

De Ss. apostolis Philíppo et Jacobo. 

In Ulo tempore dixit Jesus. Joh. 14, 1 — 14. 

1, U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: Nemutte frdczye waffyeho. Wyerzytely v buob, 
y v mye wyerzte. 2. W domu otczye mého rozlyczna 
bydla gffu. Czot bych nynye prawyl wam ; gdu vczynyty 



•) toho lycRye. — *) ilfortn, Anecdota 377. 



Digitized by VjOOQ IC 



116 



wam myefto. 3. Y opyet przydu, y poymu wy k fobyí 
tu, kdež fem yaz^ abyfte wy byly. é. A kam gdu, wyete, 
y czyeftu wyete. 5. Weczye gemu Thomas: Hofpodynel 
newyeme, kam gdem; (k)ak mozem czyeftu wyedyety? 
6. Prawy gemu Gezyff: Ja fem czyefta, y prawda y zy- 
wot. Nykte neyde k otczy, gedno mnu. 7. Acz poznáte 
mye, tehdy y otczye poznáte mého ; a wyecz poznáte 
ho, y wydyte ho. 8. Prawy gemu Philipp: Hofpodynel 
vkaz nam otczye, w tom ty mamě dofty. 9. Prawy mu 
Gezyff: Tolyko czyaffu f wamy fem, a nepoznaly íle 
mne? Philippe! ktoz wyedye mye, wydy otczye mého. 
Kak ty prawyff: Vkaz nam otczye? 10. Newyerzyff, ze 
ya fem w otczy, a otecz we mnye geft? Slowa, genz 
k wam mluwy, fam od febe nemluwy ; ale otecz we mnye 
bydly, ten czynye fkutky. 11. Y newyerzyff, ze otecz 
we mnye geft, a yaz w otczy? 12. Ale po nye, pro ty 
fkutky wyerzte. Zagyfte prawym wam : Kto v mye wyerzy, 
fkutky, gez ya czyay, y on czynyty bude, a wyeczye 
toho vczyny; nebo ya k otczy gdu. 13. A czoz koly 
poprofyte v me gmye, to vczyny. 

De invoncione S. Crucís. 

In iUo tevnpore erat homo. Joh. 5, 1 — 15. 

[40*] í. U onom czyaffy byeffye czlowyek mezy 
zakonnyky, gmenem Nykodem. 2. Ten przygyde k Ge- 
zyffowy, y weczye gemu: Rabiil wyemy, ze od boha 
przyffel fy; nebo nemoz ygeden toho dywa czynyty, 
gefto ty czynyff, gedno byl ly by buoh f nym. 3. Odpo- 
wyedye Gezyff: Wyernye, gyftye prawy wam, gedno ktoz 
zuowa narodyl fe bude, nemoz wydyety kralowftwye 
buozyeho. 4. Prawy gemu Nykodemus: Kak fye nioze 

^) ak O a kterak. 
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ťzlowyek narodyty, když geft ftar? a zda moz opyet 
w zywot matky fwe wnyty, y parodyty fe? 6, Czoz na* 
rozeno z tyela, tyelo geft; a czoz narozeno z duchu, 
duch geft. 7. Nedywte fe, zet Tem fzyekl wam : Muffyte 
fe narodyty druhé. 8. Duch, kde chczye, poczywa; a 
hlaff geho fflyffyff, a newyeíf, odkud gde, nebo kam 
gde; tak ty geft prokny, ktoz fye z duchu narodyl. 

9. Otpowyedye Nykodemus gemu: Kak to moz byty? 

10. Powyedye Gezyff: Tylf myftr zydowfky, a toho ne- 
wyeff? 11. Zagyfte prawy wam, ze czoz wyeme, mlu- 
wyemy, a czoz wyemy, fwyedczymy; a fwyedeczftwye 
naffyeho neprzygmete. 12. Powyedye-ly wam fwyetfke, 
nevwyerzyte; a kako, powyedye-ly wam nebefke, wye- 
rzyte? 13. Any kto wftupyl na nebe, gedno kto f nebe 
ftupyl, fyn czlowyeczy, geft na neby. 14. A yakoz Moyzeff 
powyffyl hadu na puffczy; takez muffy fyn czlowyeczy 
powyffen byty, 15, aby kazdy, ktoz wyerzy wen, ne- 
zhynul, ale aby gmyel zywot wyeczny. 

(De nubentíbus)? 

In illo tempore accesserunt Mat. 19^ 3 — 11. 

3. U onom czyaffy przyftupyly k Gezyffowy zakon- 
[40**]nyczy pokuffygycze ho, a prawyczye: Geftly lze 
czlowyeku puítyty zenu fwu, ktéruz koly wynu? 4. Ot- 
powyedye gym Gezyff: Necztly fte, ze kto geftftworzyl 
muže a zenu, y ftworzyl oba? Y powyedye: 5. Proto 
opufty czlowyek otczye a matku, a przydrzety fe fwey 
zeiiye, y budeta oba gedne krwe. 6. Tehdy gyz neyfta 
dwá, ale yako geden zywot. Protož, czoz buoh fpogyl, 
czlowyek nerozluczy. 7. Weczyechu ony: Czoz tehdy 



6, verš jest rynechkn. — ') Připsáno později: dicha. — 
^) Marin, Anecdota 294. 



Digitized by VjOOQ IC 



118 



MoyzelT przykazal daty znameny hanby k zenye, y pu- 
ftyty? 8. Weczye gym Gezyff: Nebo Moyzeff twrdofty 
waffy przyepufíyl wam puftyty zeny waDye; ale ot 
poczyatka geft nebylo tak. 9, Prawy wam ya: Ktozkoly 
pufty zenu fwu precz, a gynu poyme pro fmylftwo, a 
gynu poyme, tupý duffy ; a ktoz pufty y poyme, hrzyeffy. 

10. Powyedyechu gemu vczyennyczy : Geftly tak wynna, 
tehdy nenye flyczno podle zeny múzy fmylftwo plodyty. 

11. Y weczye Gezyff: Ne wffyczkny rozumyegy tomu 
flowu, ale gymzto poddáno geft. 

(In vigilia S Johannis Bapt.)^) 

In illo tetnpare fuit in diébus. Luc. 1, 5—17. 

5. V onom czyaffy byl w onych dnech Herodyaffye, 
krále zydowffkeho, knyez geden, gemuz gmye Zacharias, 
rodu Abya; a zena geho ze dczer Aaronowych, a gmye 
gyey Alzbyeta. 6. A byefta oba prawa przyed hofpo- 
dynem, bydleczye we wffyem kazanye y v prawdye bozye 
beze Ifty. 7. Neygmyegyfta fyna, nebo byeffye Elzbyeta 
zákona, a oba byefta weffla w fwa léta. 8. Sta fye, když 
byeffye popem Zacharyas w fwem zakonye [41*] przyed 
buohera, 9. podle obyczege popoweho, trzyed wnyde, 
aby obyed zazyehl, weyda w chrám bozy; 10. a wffye- 
czkna fyla lydy ftaffye naprzyed modlecze fye. 11. Tehdy 
zgewyl fe mu andyel bozy, ftoge na prawyczy oltarzye 
obyetowanye. 12. Y Zacharyas fmuty fe wyda, a ftrach 
welyky przygyde nan. 13. Tehdy weczye gemu andyel: 
Neboy fe, Zacharias I vfflyffyana geft zadoft twa; a zena 



*) Olomoucký. — ') 0. Zacharz. — ') 0. bezdietkyn. — 
*) 0. podle obiczzege knyezfkeho lofem wjoyde. Bible Padařovská 
(ve dvorní knihovně): w vřada třiedy fwe před bohem wedle oby- 
čeje kniežftwie lofem vjfel. — *•) 0. bazn rzutila fye. 
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twa Alzbyeta porody tobye fyna, y nazowelT gey gmenem 
Jan; lá. y bude tobye radoft y weffele, a mnozy budu 
fe radowaty geho narozeny ; 15. nebo bude welyky przyed 
hofpodynera : wyna nebude pyty, a ducha fwateho bude 
naplnyen geffczye z matky zywota; 16. a mnoho fynow 
zydowffkych obraty k hofpodynu, buohu gych; 17. a on 
poyde przyed nym w duchu Elyaffowye; aby obratyl 
frdczye na fyny otczowa, a negemne wyery na mudroft 
prawych, vgednaty hofpodynu lyd vftawyczny. 

De S. Johanné Baptista. 

In illo tempore Elyzábeth. Luc, 1, 57 — 68. 

57. U onom czyaffy Alzbyetye przyíTel czyaff poro- 
zeny, y porody fyna. 58. Y vfflyífyechu fufedy y przytele, 
ze geft offlawyl hofpodyn myloft fwu k nyey, y rado- 
wachu fye. 59. Sta fe na ofmy den, przygdu chtyczye 
obrzyezowaty dyetye, y zwachu ho gmenem otczowym 
Zacharias. 60. Otpowyedye maty geho a rzkuczy: Ny- 
kake ! ale nazowte ho Yanem. 61. Y rzyeczyechu k nyey : 
Nenyet ygeduoho w twem rodye, genz by tyem gmenem 
nazwan byl. 62. Y pokywachu y na geho otczye, kak by 
mu wzdyel. 63. Tehdy [41**] pozada pera (pyffadla), 
y napfa: Yan geft gmye geho! Podywychu fe wffyczkny. 
64. Y otworzyechu fye ynhed vfta geho, y yazyk geho, 
y mluwyeffye chwale buoha. 65. Y vczyny fe ftrach we- 
lyky na wffyech fufedyech ; y na wífyech horách pronefu 
fye flowa tato w Zydowftwye. 66. Tehdy polozyly mnychu 
wffyczkny, geífto flyffyely, na frdczy prawyczye : Kake toto 
dyetye bude? Nebo ruka bozye f nym byffye. 67. Tehdy 
Zacharias, otecz geho, naplněn fwateho ducha, proro- 



") 0. frdcze otczow w fjny; incredulos: newierzuozi. 
'*) () rubrica. — •*) 0. 7 polozzychu. 
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kowaífye a prawye: €8. Blahofflaweny buoh, hofpodyn 
Yzrahel, ze geft nawJTczywyl y vczyayl wykupenye lyda 
fweho. 

De S. Petro. In vigilia. 

In illo tempore dixit Jesus Petro. Joh, 21, 15—19. 

15. Ueczye Gezyff Petrowy: Symon Johannes; my- 
lug(elT-l)y mye wyecze gych? Prawy: Y owlTem, hofpo- 
dyne, ty wyeff, ze ya tye mylugy. Weczye gemu: Paffyz 
owczye mel 16. Weczye mu druhé: Symon Johannes: 
mylugeJT-ly mye? Powyedye gemu: Také, hofpodyne, ty 
wyeff, ze mylugy tye. Prawy mu Gezyff: Paffyz owczye 
me. 17. Powyedye gemutrzyety: Symon Johannes! my- 
lugeff-ly mye? Y powyedye gemu: Hofpodyne, ty wffye 
znaff, y wyeff, ze ya tye mylugy. Tehdy weczye gemu 
Gezyff: Paffyz owczye me. 18. Zawyerne prawy t to bye: 
Když byeffe mladczy, paffaífe fe, y chodyeffye, kde 
chtyeffye: když fye oCtaraíT, gyny tye opaffye a powede, 
kamž ty nechczyeff. 19. Ale to powyedye znamenaw(a)ge, 
kteru by fmrty ofQawyl boha. 

In die S. Petři, apostoli. 

In illo tempore venit Jesus. Mat 16, 13 — 19. 

13. U onom czyafly przyffel Gezyff do krage cy^ 
fIa[42*]rzowa Philyppowa; y otaza vczyennyekow fwych 
(a rzka): Koho prawy lyde fyna buozyeho gfuczye? 
Í4. Tehdy ony powyedyechu: Gedny Jana, krztytele bo- 
zyeho, a gyny Elyaífye, a gyny Geremiaflye, nebo ged- 
noho z prorokow. 15. Prawy gym Gezylf: A koho wy 
mye prawyte? 16. Powyedye Symon Petr: Tyfy Kryftus, 



**) 0. Sfymonyu Yanow, mylageffli. — *•) Stranou 'písmem 
pozdějším. — **) a czym ze wy; pozdějSi ruka. 
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fyn buoha zyweho. 17. Tehdy odpowyedye Gezyff: Bla- 
ženy fy, Symon Bar-Yonal ze tyelo any krew zgewylo 
tobye, gedno otecz moy, genz na neby geft. IS, A ya 
tobye prawy: Petrzye, ze yfy ty Petr, a na te(n) kamen 
vftawy koftel moy ; a wrata pekelná nebudu moczy protyw 
tobye. 19. A tobye dam klycze kralowftwa nebefkeho; 
a czoz koly zawyzeff na zemy, bude zawazano y na 
neby; a czoz koly rozwyzeff na zemy, bude y na neby 
rozwazano. 

In commemoratíone S. Pauli. 

/n iXXo (empore dixit Simon Petrus, Mat. 19^ 27 — 29. 

27. U onom czyafly powyedyel Symon Petr k Ge- 
zylfowy: Ez! my puftyly wJTye, fly ffme po tobye; czoz 
nem pro to bude? 28. Tehdy Gezyff wecze gym: Zagyfte 
prawy wam, gez wy, ez fte po mnye ffly, po wffkrzye- 
ífenye, když fede fyn czlowyeczy na ftolyczy bozftwye 
fweho, ftokrat da wyeczye wam, fedete wy na ftolyczyech 
dwunadczet fudyczye dwoynaft národ zydowfky. 29. A 
prokny, ktoz oftawy dora nebo feftry, otczye, materz, 
zenu, dyedyny pro me gmye, fto czyefty wyecz wezmete, 
a zywot wyeczny przygmete. 

(In die S. Jacobi, apost.)^ 
In illo tempore loquente Jesu. Mat. 12, 46 — 50. 

46. U onom czyaCTy mluwyeffye Gezyff k fborom 
[42^, ez! matka geho a bratrzye ftachu chtyecze mlu- 
wyty k nyemu. 47. Tehdy mu geden powyedye: Ezl 
matka twa, a bratrzye twa ftogy, chtyeczye mluwyty 
f tobu. 48. Tehdy on weczye: Ee geft matka ma? a ke 



") O, Sfymony Bariona. — ") tem, — ') Olomoacký. 
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fu bratzye ma? 49. A ztahna ruku na vczyennyky fwe, 
y powyedye: Ezl matka ma a bratrzye ma. 50. Aktoz 
koly vczynye woly otczye mého, genz geft na nebefych, 
ten geft moy bratr, y feftra, y matka geft. 

In die S. M. Magdalenae. 

In illo tempore rogábat Jesum. Luc. 7, 36—50. 

36. U onom czyaffy proffyeffye Gezyffye geden za- 
konnyk, aby f nym gedl. Y wnyde w dom zakonnyekow, 
y fede. 37. Ez I zena, genz byeffye v myeftye hrzyeffna, 
když pozná, ze fedy v zakonnyka w domu, przynefe 
pufku mafty; 38. a ftanuczy nazad podle noh bozych, 
flzamy poczye myty nohy geho a wlaffy trzyety, a lyba- 
ffye nohy geho a mafty mazaffye. 39. Tehdy wyda za- 
konnyk, genz pozwal ho, pomyffly fam k fobye, arzka: 
By toto byl prorok, wjedyel by, odkud nebo kaká geft 
zena, ze dotyka geho; ay fuczy hrzyeffnyczyel 40. Tehdy 
weczye gemu Gezyff: Symonl gma(m) tobye nyetczo pra- 
wyty. Weczye gemu Symon: Myftrzye, prawl Tehdy 
Gezyff powyedye: 41. Dwa dluznyky byefta gednomu 
kupczy dluzna; geden byeffye dlužen pyet ffet penyez, 
a druhy paddefat; 42. a když neygmyegyfta czym pla- 
tyty, otpufty obyema. Kteryz ho proto wyeczye myluge ? 
43. Symon powyedye: Zda my fe, gemuzto wyeczye ot- 
puffczyeno. Powiedye Gezyff: Prawy(e)ff fudyl ! 44. Obra- 
tye fye k zenye [43*] Gezyff, weczye Symonowy : Wydytf 
tuto zenu? wffel fem w twoy dom, wodyff nepodal nohám 
mym; tato zagyfte zena flzamy fwlazowala nohy me, a 
wlafy trzyela. 45. Polybenyf my nedal; tato yakoz fem 



•') O- akzz poznala. — *•) 0. která a kakowa — *•) rasura. — 
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wffyel, neprzyeftala lybaty mých noh. 46, Olegem hlawy 
me(y) nevmazal fy ; tato mafty (z)mazala me nohy. 47, Pro 
nezto rzku: Odpuffczyeny fu gey hrzyechy mnohé, nebo 
mylowala mnoho I gemuzto menye otpuftye, menye my- 
luge. 48, Weczye k nyey hofpodyn: Otpuffczyenyt fu 
hrzyeffy! 49. Y poczyechu gedny kwaffyene mezy fobu 
mluwyty: Kto geft ten, gefto hrzyechy odpuffczyge? 
50. Powyedye Gezyff k zenye: Wyera twa zdraw tye 
vczynyla geft; y gdy f pokogem (tyt tye fpafenu vczy- 
nyla, gdy v pokogy)! 

(In die Assumptionis B. M. V.) ') 

In illo tempore intravit Jesus. Luc, 10, 38^-42. 
38, U onom czyatfy wffel Gezyff w geden hrádek, 
a zena gedna przyge ygey w dom fwoy graenem Martha; 

39, a byeffye gegy feftra gmenem Maria, gez také fe- 
dyeffye podle noh bozych, pofluchagyczye flowa geho. 

40. Ale Martha praczowaffe o obyetffeney Quzbye; gez 
ftanuczy y weczye: Hofpodyne! nenye tobye peczye, ze 
feftra ma oftawyla mye fámu fluzyty? proto gyey powyez, 
at my poraaha. 41. Tehdy powyedye gyey hofpodyn: 
Martha, Martha ! teffklywa gffy, a mutyff fye pro mnoho. 
42. Proto gednoho gefc potrzyeba. Maria lepffy czyeft 
wzwolyla, genz ot nye nebude otyata. 

(In die S. Augustini.) 

In illo tempore dixit Jesus, Mat. 5, 13—16. 
13. U onom czaffy prawyl Gezyff fwyra mladczý: 
[43T Wy gfte fuol zemye! W czyem offole? k nyczemuz 



^•) ( ) rasura; oprava uová: y protož. — *•) pozdějším písmem : 
nyekterzj. — *•) () přeškrtnuto. — *•) Olomoucký. — *•) circa 
frequena ministerium; 0. ez feftra, — *) Olomoucký. — *') ^uoď 
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nebude potom, gedoo aby wen wynietalj, a lydmy po- 
tlaczyly. lá, Wy fte fwyetloft fwyetfka. Nemoz na horzye 
myefto poftawene fchowano byty. 15. Any fwyetlo za- 
zbuczye pod kad poftawye, ale na fwyeczen, aby fwye- 
tyelo tym, geíto w domu fa. 16. Takez waflye fwyetlo 
fwyet, aby watfye dobra dyela wyduczye chwalu otczye 
waffyeho, genz na neby geft 

(In die deoolationis 8. Johannís B.) 

In iUo tempore misit Herodes. Marc. 6, 17 — 29. 

17. U onom czyafTy pofflal Herodeff ( ) y yal 

Yana, y puftyl ho w zalarz pro Herodyadem, fweho 
bratra zenu Phylyppowu, gyz byeffe poyal. 18. Nebo 
dyeffye Yan: Nelzet geít gmyety zeny bratra tweho. 
19. Tehdyz Herodeff neprzyegyfíe mu ; y chtyeffye taynye 
zabyty ho, a nemozyeíTye, 20. Ale Herodeff baffye fye 
Yana, w(ye)da gey praweho y fwateho; y chowatfye ho 
a rad pofluchaffye ho. 21. A k(dyz) bezdyczny den 
przyde, Herodes vczynyhod knyezatom a gynym(v) pamyet 
fweho narozenye, 22. a když wnyde dczy te Herodyadys, 
y metaffye fye, otyzu y wffyem kwaffyanom ; král weczye : 
Profí na mnye, czo hczeff, dam tobye ! 23. Y przyfeze : 
Yakz, chczyeffly puol mého kralowftwye. 2i. Když wy- 
nyde, powyedye materzy: Czo vprofly? Weczye gyey: 
Hlawu Yanowu. 25. A když wnyde, ynhed poczye ruczye 
proffyty hlawy fwateho Jana v krále, rzkuczy : Day my 
hlawu Janowu, chczy gyey I 26, Leczye fe král: $ przy- 
lahu, y pro hoftye nerodye gy fmutyty ; ^. ale pofflaw, 
kaza przynefty hlawu [44'] geho na okrzynye, Y ftye 



'*) 0. pod wieko. — ••) videntes... glorificent — ") () prAsdné 
místo. — *•) 0. Herodiaff ka lakafíye gehc . — *•) weyda; O- wieda. — 
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hlawu geho w zalarzy. ;28. T przynefty hlawu geho, 
y da gy dyewczye, a dyewka da materzy fwey. 29. To 
vfflyffyewffye vczyennyczy geho, przyffedczye y wzechu 
tyelo geho, y polozyechu to w nowem hrobu. 

(In die Natjvitatis B. M. V.) ') 

Liber generationis Jesu Christi. Mat. i, 1 — 16. 

1. (K)nyhy porozenye Gezu Kryfta, fyna Dawydowa, 
fyna Abrahamowa. 2. Abraham porodyl Yzaak, Yzaak 
porodyl Jakuba, Jakub porodyl Judam a bratra geho. 
3. Judas porodyl Fares a Zaram z Tamar, Pfares porodyl 
Ezrom; Ezrom porodyl Aram; 4. Aram porodyl Amy- 
nadab, Amynadab porodyl Naason, Naason porodyl Sal- 
mon, 5. Salmon porodyl Booz, Booz porodyl Obeth 
de Ruth, Obeth porodyl Yeffe, Yerfe porodyl Dawyda 
krále. 6. Dawyd král porodyl Salomona z tee, geffto byla 
Urye. 7. Salomon porodyl Roboam, Roboam porodyl 
Abyam, Abyas porodyl AITa, 8. Affa porodyl Yozefath, 
Yoza porodyl Yoram, Jora porodyl .Ozyam, 9. Ozyas 
porodyl Yotam, Yotam porodyl Akaz, Akaz porodyl 
Ezechyam, 10. Ezechyas porodyl MannaíTen, Manafefr 
porodyl Amon, Amon porodyl Yozyam, IL Yozyas po- 
rodyl Jekenyam a bratrzy geho na przyeueffenye Baby- 
lona. 12. A po przyneffenye Babylona Gekonyas porodyl 
Salaiyel, Salatyel porodyl Zorobabel, 13. Zorobabel po- 
rodyl Abyud, Abyud porodyl Elyachyra, Elyachym porodyl 
Azor, 14. Azor porodyl Sadoch, Sadoch porodyl Achyin, 
Achym porodyl Eleazar, 15. Eleazar porodyl Mathan, 
Mathan porodyl Jakuba, 16. Jakub [44^] porodyl Yo- 
zepha, muže Marye, z nyezto narodyl fye Gezyff, genz 
flowe Kryftus. 

") attulU. — ») Olomoucký. — »*) Eliud geniut ElěOMtur. 
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(In die exaltatíonis 8. Crucis.)^) 

In iUo tempore dixit Jesus turbis. Joh. 12, 32—36. 

32. U onom czyafly powyedyel GezyH vczyennykó 
fwym: Ya buduly powyffen ot zemye, wflyeczko wezmu 
fain k fobye. 33. (Ale tot prawyffye znamenawage, kteru 
by frnrty vnirzyel.) 3á, O tomto gemu fborz: My fme 
rflyffely, ze buoh wyecznye ge a w zakonye; a kako ty 
prawyff: Mufym powylTyty czlowyeczyeho fyna? Kto ge 
to fyn czlowyeczy? 35. Tehdy gemu powyedye GezylT: 
Geffczye raalo fwyetla malT. Chodte, dokad fwyetlo mate, 
a(t) waff tma nezwyzye; kto chodye we tmye, newy 
kam gyty. 36. Donydz fwyetlo mate, wyerzte w fwyet- 
loft, abyfte fwyetlofty fynowe byly. 

(De S. Mathaeo, ap.) *) 

In illo tempore dum transiret Mat. 9, 9—13. 

9. U onom czyaffy, kdyžto czlowyek chodyeffye, 
wydye czlowyeka fedyeczye gmenem Mathuffye na mytyB ; 
y weczye mu: Pod pomnyel 10. A wftana gyde za nym. 
Y rta fe, když g(e)dyerrye (w) domu, ez ipu mnoho 
zgewnyekow a hrzyffnyekow f Gezyffem gedyeffye, 
y f uczyennyky; 11. wyduczye to zakonnyczy, powye- 
dyechu mladczym geho: Procz fhrzyeffnymy a f wypo- 
wyedlnyky gy a pye myftr waff? 12. Tehdy Gezyff vffly- 
ffyaw to, weczye gym : Nenye ponaczyn zdrawemu lekarzye, 
ale nemocznemu. 13. Ale ffedczye vcztez, czo: Mylofrdye 
chtye, a ne obyet. Nebo neprzyffel fem pozwaty pra- 
wych, ale hrzyeffnych. 



') Olomoucký. — *') cw; in vobia =z u waff. — Olomoucký. — 
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(De S. Michaele, archangelo.) ^) 

[45*] In illo tempore accesserunt disdptdi Mat 18^1—10. 
1. U onom czyaffy przyllupyly k Gezyffowy vczyen- 
nyczy tyezyczye ho: Kto fye zda wyetzíTy w nebeíTkem 
kralowftwye? 2. Y pozwa Gezyff mladenczye, y poftawy 
mezy nymy, 5. y weczye: GeJTczye prawy wam, gediio 
obratyte-ly fye, á budete yako mladenczyek tento, newey- 
dete w kralowftwye nebefke. 4. Ktoz koly ponyzy fe 
yako dyetye toto; ten geft wyeczffy w kralowftwye ne- 
beífkem. 5 A kto przygme tohto mladenczye v me 
gmye, mye przygyma. 6, Ale kto obludy gednoho 
z tyechto mladenczow, gefto v mye wyerzye; hodno 
geft, aby powyffena byla czyelyft offlyczyna na geho 
fygyi ft potopen byl w hlubokém morzy. 7. Horzye 
fwyetu czyftemu ot przyelffczyenye I Potrzyeba geft také, 
aby przyflla przyeluftwa; ale wffyak horzye czlowyeku 
tomu, pro nehoz left przyffla. 8. Pakly ruka nebo noha 
twa tye tyrzy; vmy gy, powrz ot tebe! dobra ty geft 
tobye belhawu nebo chrómu wnyty w zywot, nez dwye 
ruczye nebo dwye gmagyczye puffczyenu byty v plamen 
wyeczny. 9. Pakly oko twe tye przyelffczyge, wynmy 
ge a powrz od febe ! lepet geft tobye gedno oko magy- 
czye wnyty w zywot, nez f obyema wnyty w oheň. 
10. Wyztel abyfte nepotupyly ygednoho tyech ii)l;ideu- 
czow; nebo prawy wam, ze andyely gych wydye wezdy 
oblyczyey otczye mého, genz na neby geft. 

(De S. Luca, apoštole.) 

In Ulo tempore designavit Dominus. Luc. 10^ 1 — 7. 
1. U onom czyaffy znamenal hofpodyn y gynych 
fedindeffat apoftolow a dwa, y pofflal ge [45^] przyed 

*) Olomoncký. — '; O* robie. — •) 0. zzrnow offlowj. — 
') mundo. — *) 0. kamzz on byeíTye przyíTcazj. 
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fobu po dwu, yamzye gyty gemu byeífye we wffye myelta. 
3. Y weczye gym: Zen welyka geft, ale dyelnyekow 
fkrownye; protož profte v pana tee zny, aby puftyl 
zenczye na fwu zen. 3. Ďyete ! ez I ya wy ffly yako be- 
ranky mezy wlky. 4. A ya zapowydagy wam nefty any 
mylTka, any tobolyczye, any obuwy, any komu po czyeftye 
wytyel day te ; 5. a w kteryzz dom weydete, nay prwe rczyete : 
Myer domu tomuto! 6. A budely tu fyn pokoyny, otpo- 
czyne na nyě pokoy waff ; pakly nenye, k wam fye wraty. 
7. A w tom domu bydlete gedyczye a pygyczye to, czoz 
w njch geft; nebo geft doftogen dyelnyk myta fweho. 

De S. Simoně apoštole. 

In illo tempore: Haec mando. Joh. 15, 17—25. 

17. U onom czyalTy powyedyel GezylI vczyennyko 
fwym: To wam (przy)kazugy, abyfte mylowaly fpolek. 
IB. Acz wafT fwyet neuawydy, to wyeztel zet mne 
prwe w nenawyft myel. 19. Byfte fwyeta byly, fwyet 
czoz gebo, mylowal by; ale (ze) fwyeta negfte, proto 
nenawydy waff fwyet 20. Pomnyete flowo roe, ge(n)z 
powyedyech wam; nynye fluha wyeczffy pana fweho. 
Gffu lyt mnye left vczynyly, y wamt vczynye; gfu-lyt 
me flowo fchowaly, y waffet fchowagy. 21. Ale to wem 
wffye vczynye pro me gmye, nebo newyedye ho, (kto 
mye geft pofflal). 22, A bych neprzyffel, a gym nemlu- 
wyl, hrzyechu by nemyely; 2é, ale wydyely y nenawy- 
dyely fu mne y. otczye mého. 25. Ale aby naplnyeno 
bylo kazanye, ge(n)z w zakonye pfano geft: (Nebo) 
w nenawyfty myely fte mye darmo. 



») O wendete. — ") ( ) červeně. — '•) () řervenS. — 
**j ČervenS. — •*) ( ) Částečně vyškrábáno. — 23. verS schází. — 
") O Červeně; () vySkrábáno; jinou rakon: j>thoE. 
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De omnibus Sanctis. 

[46*] In Ulo tempore videns Jesus, Mat. 5, 1 — 12. 

1. Widyew GezylT zaftupy gyde na horu; a když fe- 
dyeffye, przyftupychu k nyemu mladczy geho. 5. Yotworzy 
fwa vfta y vczyffe ge, a rzka: 3. Blaženy chudý duchem, 
nebo gych geft kralowftwye nebeffke ; 4. blaženy (czyffy), 
nebo (gych budu) wlafty zemu(u) ; 5. blaženy gefto placzy, 
nebo ony vtyeffyeny budu; 6. blaženy (laczny a zizny- 
wye), ^ebo zyzznyewy, zagyfte naffyczeny budu. 7. Bla- 
ženy mylofrdny; nebo zagyfte [ony mylofrdye doydu; 

8. blazenye czyfteho frdczye, zagyfte ony buoha vzrzye; 

9. blaženy pokoyny, zagyfte fynowe buozye nazwany 
budu ; 10. blaženy, gefto ruch(anie a |)tiwé' trpy) pro 
prawdu ; zagyfte gych geft kralowftwye nebef ke. 11. Bla- 
ženy gfte, když waíf (zlofty budu podawaty [a] waffye 
zlofty powyedye na wy Izycze) pro mye: 12. radugte 
fye wo onen den a wefelte fye ; nebo otplata waffye we- 
lyka geft na neby. 

(In^dedicatione ecciesiae.) 

In Ulo tempore ingressus Jesus. Luc. 19, 1 — 10. 

1. U onom czyaffy wyffed Gezyíf chodyeffye fkrzye 
Yerycho. 2. Aczl muz gmenem Zacheus, genzlbyeffye 
knyezye nad hrzyffoymíy), a on bohatecz a wyeczffy 
wypowyednyk; 3. a hledaflye wydyety Gezyffye, kto by 
byl; y nemozyeCfye pro fbor, nebo malytky byeffye. 
4. Tehdy przyedbyehna wftupy na drzyewo, aby wydyel 
geho; nebo odtad gyty gmyegyffye."]^ 5. A když przyde 



*) O rasury a napsáno jinou rakou: čžýíXi, pokoť ; opraveno: 
zemy. — •) O rasura. — *•)() novA oprava. — '*) () rasura; 
Nová oprava: zlorzeciczi budu. — ') 0. aj. 

Evangélistář. 9 
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k myertu, wezrzyew GezyfT, wydye ho, y weczye gemu : 
Zacheel fkoro feydy; nebo dnes w domu twem mufTy 
bydlyty [46^. 6. Tehdy on chwatage fftupyty, y przyge 
ho raduge fye. 7. A když wydyechu, reptachu wíTyczkny, 
rzkuczye, ze k czlowyeku hrzyeffaemu nawratyl fe. 
8. Tehdy ftana Zacheus weczye k hofpodynu : Ez, pólo- 
wyezy mého f bozye, hofpodj ue, dawagy chudým ; pakly 
fem czo koho przyelftyl, wraczugy y ftwero. 9. Wecze 
Gezyff: Nebo zagyfte tomuto domowy zdrawye dneff ftalo 
fye proto, aby on byl fyn Abrahamow. 10, Nebo przylTel 
fyn czlowyeczy hledaty a zdrawe vczynyty, gez zahynulo 
byeffye. 

(In vigilia unius apostolí.) 

In illo tempore dixit Jesus. Joh. 15, 12 — 16, 
12. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: To geft me kazanye, abyfte mylovaly fe, yakoz 
fem mylowal wy. 13. Wye(c)zffye to mylofty geden nyma, 
aby kto poffadyl duffy fwu za przyately fwe. lá. Wy 
fte mogy przytele, acz vcynyte to, czo przykazugy wam. 

15. Gyz waff nenazowu panoffyemy ; nebo panoffye newye, 
czo czynye pan geho. Ale wy nazwal przyately; nebo 
wffye, czoz fem flyífal ot otczye mého, zgewyl fem wam. 

16. Ne wy gfte mne zwolyly ; ale yaz fem wy wolyl y po- 
ftawyl fem wy, aby fQy a vzytek oftal; abyfte, czokoly 
proffyly otczye v me gmye^ da wem. 

(De uno confessore.) 

In Ulo tempore \ Si quis vult. Marc, 8, 3á — 39. 

34. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 

fwym : Kto chczye po mnye gyty, otpowyez fye fam febe, 

nafleduyz mne. 35. Nebo kto bude chtyety fwu duffy 

fchowaty, ztráty gy; a kto [47*] ztráty fwu duffy pro 
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mye, nalezne gy. 36, Nebo czo probude czlowyeku, acz 
zyffczye wef fwyet, a fwey dnffy vgrau czynye? 37. Nebo 
kteru czlowyek da otmyenu za dulTy fwu? 38, Zagyfte 
fyn czlowyeczy przygyty graa w chwale otczowye f an- 
dyely fwymy, a tehdy da otplatu každému podle geho 
czynow. 39, Zagyfte prawym wam, ze fu tuto nyekterzy, 
gez neokuffy fmrty, donudz nevzrzye fyna czlowyeczyeho 
przychodyczye w fwemikralowftwye. 

(De confessoribus.) 

In illo tempore: Ecce mitto vos. Mat 10, 16 — 22, 

16. U onom czyaffy powyedyel Gezyff mladczym 

fwym: Ezl ya wy fly yako owczye mezy wlky. Budte 

"proto mudrzy yako hadowe, a fproftny yako holube. 

17. Ale chowayte fe ot lydy. Nebo zradye wy na ffen- 
myech, a (v) modlách byczowaty^budu wy w ffwych. 

18, A budete wedeny przyed krále a fudczye pro mye 
(na) fwyedeczftwye |gym a lydu. 19. A když wy pro- 
radye, nerodte^myfflyty, czo neb kako^^by mluwyl: nebo 
wem dadye w ten czyaíf, czo budete mluwyty. 20, Nebo 
neyfte wy, gez mluwyete, ale duch otczye walfyeho, genz 
v waff fmluwy. 21, A také zradye bratr bratra, a otecz 
fyna, y wftanu fynowe protyw rodynye a vfmrtye ge; 
22, y budete w nenawyft, wffyemTíPro me gmye. Ale kto 
vftawyczen bude do ffkonczyenye, ten fpafen bude. 

(De- uno confessore.) 

In illo tempore: Sijquis venit, Luc, 14, 26 — 33. 

26. U onom czyaffy powyedyel Gezyftvczyennykom 
fwym : Acz kto yde ke mnye, a nenawydye otczye fweho 

") 0. prziffczi geft; latinský text zni jinak. — >') 0. holu- 
biczzki. — ") Stojí: y. 
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a matky, (47*) y bratrzye, y feftry, y také duíTye fwe, 
nenye mne doftogen. S!7, A ktoz nepodeyme krzyzye 
fweho, a nepoyde po mnye, nemoz byty moy mladczy. 
28. Nebo kteryz mezy wamy chtye wyezy ftawyty, a 
neprzyemyffly pokladu drzyewe, gmye(l)-ly by doffkon- 
czyety, 29. ne, aby zalozye, potom nemohl dofpyety, 
aby, ktoz by wydyely, gemu fye nepofmyewaly, 30, a 
rzkuczye: Ze tento záložnu zaklad, y nemohl dofkon- 
czyety. 31. Nebo který král na woynu ygda, y przyda 
ku bogy proty gynemu; nepomyffly fada král, moz-ly 
defléty tyflyczow podftupyty, genz k němu z dwanad- 
czyety táhne tyflyczow? 32, Neny-ly toho, ale poflle z da- 
leka geflczye gíTa, a proffye pokogye v nyeho. 33, Protož 
kazdy takez mezy wamy, ktoz fye neotpowye wflyeho, ^ 
gez wladne, nemoz byty moy mladczy. 

(De apostolís.) 

In iUo tempore dixit Jesus discipuUs. Luc, 21, 9 — 14. 
9. U onom czyafly kdyžto vfflyffyte boge a fedanye, 
nelekayte fe; nebo mufly to poczyatek byty, ale neyn- 
hed fkonanye. 10, Tehdy prawyffye gym: Wftane lyd 
proty lydu a král proty kraly ; 11. a zemye przyezyefty 
budu wlaftech, a mor, hlad y napafty z nebe a zna- 
menye welyka budu. 12. Ale przyed tyem przyede 
wffyem poddá fe wflye v waífy ruczye, a newyernye a 
Iftywye, tahnuczye (v) modly, tahnuczye przyed krále a 
w ítrazye, przyed krále a wladarzye y poprawcze pro 
me gmye. 13, Przyhody fye také wam na fwyedeczftwye. 
14. Proto nerodte w frdczych wzpomynaty, [48*] kak 
budete otpowydaty. 

••) Stojí: wjerzy; 0. wezzi. — ••) 0. zalozzie záloh. — 
•*) 0. Teda. — ") 0. trziefenye. — ") Přeloženo trahmtea místo 
tradentes. 
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(De confessoribus.) 

In iUo tempore: Videte, vigilate. Marc. 13^ 33—37. 

33, U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym: Hledayte, a nefpyete, a modlte fyel nebo newyete, 
kdy bude czyaff. 34. Yako czlowyek, genz na put oteyde, 
oftawy dom fwoy panoffyem, y da gym fwu mocz nade 
wffye rzyemefQo, a wratnemu przykazye, aby bdyel a 
ponoczowal. 35. Ponoczugte proto ! (nebo newyete, když 
to przyde pan domowy : przyde pozdye, neb v pulnoczy 
nebo w kury nebo ráno), 36. ne, aby wnahle przyda 
nalez ny fpyeczye. 37. A czoz wam prawy, wffem prawy : 
Dyelayte. Procz fpyete? modlte fye a ponoczugte 1 

(De confessoribus.) 

In illo tempore: Nemo incendit. Luc. 11, 33 — 36. 

33. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykč 
fwym: Nepoftawy nykte fwyetla zazha w zakutny, any 
pod kadu; ale na fwycznye, aby, kto weydu, fwyetlo 
wydyely. 3á. Swyetloft zy wota tweho geíl oko twe ; bu- 
dely oko twe tycho, wffye tyelo twe fwyetlo bude; 
pakly bude nefQechetne, také twe tyelo wífye temné 
bude. 35. Hledayz proto fwyetlo, gez w tobye geft, aby 
tma nebyla 1 36. Pakly twe tyelo bude wffye fwyetlo, 
neymage ygedney czyefty temné; bude wffye fwyetlo, a 
yako fwyetlo blyflkawyczne ofwyety tye. 

(De virginibus.) 

In iUo tempore dixit Jestis. Mat. 25, 1 — 13. *) 

1. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vczyennykom 
fwym powyeft tuto: Przygednawa fye kralowftwye ne- 

■) Srovnej Jireček 38. 
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beílke deffyty dyewyeczym [48**], gez wezmuczye lampy 
fwe, wyííly protyw zenychowy wftrzyeczy a newyeftye. 
2. Ale pyet mezy nymy byeffe nefmyfflnych, a pyet 
mudrych. 3. Ale pyet nemudrych, wzemffye lampy, ne- 
wzechu olege fobu ; 4. ale mudrych pyet, wzemffye olegye 
w fudczyech, y lampy. 5. Otpoczywagyczye zenycha, drzye- 
maly. ff. Tehdy o puolnoczy kryk welyky vczynen : Ez 1 
zených yde. Wynyde(te) proty gemu! 7. Tehdy wftachu 
wlTe ony dyewycze, y nalychu olege w fwe lampy. Tehdy 
nedofta fye nemudrym. 8. Powyedyechu: Dayte nam 
olegye walTyeho ; nebo lampy naífye hafnu. 9. Odpowye- 
dyechu mudre a rzkuczye: A fnad fe nedoftane nam 
y wam ; ydyete brzo do kupczow a kupte fobye ! 10. Tehdy 
kdyžto poydu kupowat, przygyde zených; a gezto ho- 
towy byechu, wnydu f nym. Y zawrzyechu wrata. 11. Nay- 
potom také przydu obmelfkale dyewyczye, a prawyczye: 
Pane, pane, otewrzy naml 12, Tehdy on otpowyedye: 
Wyemye, gyftye prawy wam, newyedye waff 1 13. Bdyete 
toho dlel nebo newyte dne any|[hodyny. 



(De vírginibus.) 

Simile est regnum coelorum thesauro. Mat 13^ 44—52. 

44. U onom czyaffy powyedyel Gezyff vcyennykom 
fwym powyeft tuto: Rowno geft kralowftwo nebeffke 
fbozy fchowanemu w zemy, gez kto nalezne czlowyek, 
yde, prodá wffye, czoz ma, y kupy pole to. 45. Opyet 
rowno geft kralowftwo nebeffke czlowyeku kupczowemu, 
genz hledá dobrého kamenye. 46. Tehdy nalezna geden, 
yda prodá wffye, czoz ma, y kupy gey. 47. A znowa 



*•) 0. perel. — *') 0. ze wffyeho národu rybieho. 
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rowno geft ([49'] kralowftwo nebeffke wrffy puJTczyeney 
v morzye, a wffyemu rybnému rodu febranemu. 48. A když 
to naplnyena byeffye, wytahffye a podle brzyeha fe- 
dyeczye, wybrachu dobré w fwe fudy, ale czoz zlého, 
wen wymetachu. 49. Takez bude na f konczyenye fwyeta: 
wynduczye andyely, y wymeczy zle naleznucze mezj 
dobrymy, 50. y puftye w nyftyegy obnem plapolaa; ta 
bude placz a fkrzyehot zubom. 51. (Wecze Gezyff): 
Vrazumyely fte wffyemu tomu? Prawye gemu: OwlTyem, 
hofpodynel 52. Powyedye gym: Proto kazdy pyflkrz 
wyehlafTny w nebefkem kralowftwye rowen geft otczy 
czyelednymu, gez pronofly poklad fwoy nowy y wetchy. 



? 

In Ulo tetnpore facta est cantentio. Luc. 22, 24—30. 

24. U onom czyaffy fta fye pohádka mezy mlad- 
czymy bozymy, -kto by z nych wyetczy byl. 25. Tehdy 
gym weczye Gezyff: Kralowe pohanffczy panugy gym; 
a k tomu mocz mam nad nymy, vrzyednyczy flowu. 
26. Ale wy ne tak! ale kto wyeczíTy geft, bud yako 
mladczy, a kdo przyedny, bud yako íluzebny. 27. Nebo 
kto wyecztfy geft, genzto fluzy nebo ge(nz) fedy? Ya 
yfem mezy wamy, yako genz fluzy. 28. Ale wy fte 
geffczye fe mnu oftaly v mem pokuffyenye; 29. a ya 
wam gednagy, yakoz vgednal mnye otecz moy kra- 
lowftwo, 30. aby gedly a pyly na mem ftole v mem 
kralowftwye, a fedyely na dwunadczet ftolyczyech, a fu- 
dyczye dwoynadczet národ zydowfky. 



*•) podle (horzje) přeikrtnato. — •') ( ) stranou červeni. — 
»*) profert. — ") Psáno: geft. 
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(De uno confessore.) 

In íUo tempore dixit Jesus: amen dico. Joh. X2, 24—26, ^) 

[49^ 24. U onom czyaffy powyedye Gezyff vczyen- 
nykom ÍWym: Zagyfte, czyele prawy wam, gedno acz 
zrno vpadua w zemu, vmrlo bude, 25. gynak fámo 
oítane; pakly vmrzye, welyky vzytek przyneíTe. 26. Kto 
myluge duíTy fwu, ztráty gy; a kto nenawydy duíTye 
fwe na tomto fwyetye, na wyeczny zywot fchowa gy. 
Ktoz mnye fluzy, po mnye gde ; a kdež fem ya, tudyez 
fluzebnyk moy bude; budely mnye kto fluzyty, poczty 
gey otecz moy, genz geft na nebeflyech. 

>) Jireček 18. 
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Slovník neobyčejnějších yý2aiamů. 



ač et 8i, 8i, acz str. 6, 70. J. 8, 14; 

71. J. 8, 19; 86. J. 16, 23. 
anhed et continuo 105. L. 14, 5. 
ani et ipsi, any 76. J. 17, 8; 113. 

Mar. 12, 5. 
ai quod, az 11. L. 2, 49; 78. 

L. 24, 21. 

bámivý timoratus, baznywy 111. 

L. 2, 26. 
belTMvý debilis, belhawy 117. 

M. lo, o. 
besdiiný opportnnns, bezdjczny 

124. liar. 6, 21. 



bés daemonium, byeíTy 55. L. 11, 
14;b; 
bieíL 



14;bye(rem51. 



ayeiry 
M.15, 



22;bieíra, 



bisový daemonioram, bieíToweho 
17.L. 11, 15; 17. L. 11,14.15; 

20. J. 8, 48. 

biskup pontifex, byfknpy 75. 

J. 11, 47; 75. J. 7, 45. 
blýakamčný fulgorís, blyíTka- 

wyczne 133 L. 11, 36. 
bošstvie majestas, boílwy 2. L. 1, 

21, 27. 

bratřie fratres, bratrzye 8^. J. 20, 
17; 73. J. 7, 3; mezy bratrzy 
7. J. 21, 23. 

bydlo mansio 25. J. 14, 23. 

bývati manere, bywa 48. J. 8, 85. 

eigta yia, na czyefczye, 1. M. 21, 

8; po czefcie 
eiiký praegnans, oyef ka 4. L. 2, 5. 



cizozemenin alienigena, czyzoze- 

menyn 34. L. 17, 18. 
cný honoratns, cznyeylTy 105. 

L 14. 8. 

čakánie exspectatio, czakanye 2. 

L. 21, 26. 
čakati expectare, czakachn 9 L.2, 

38. czakame 2. M. 11, 3. 
čas hora, tempns, czaíT 12. J. 2, 

4; 14. M. 20, 12, a 1. czyaf. 
če qui (quod?), cze 6. J. 1, 13. 
čeehel sudaríam, czyechel 83. ■ 

J. 20. 7. 
čeled familia, domus, ozeledy 4. 

L. 2, 4; 89. J. 4, 53. 
čeledinný otec, pater fami1ia8,cze- 

ledynnemu 14. M. 20, 2; 94. 

L. 14. 21. czeledny 109. L. 12, 

39; 135. M. 13, 52. 
čéUsť mola, czyelyft 127. M. 18, 20. 
čierý campestris, czyerem 110. 

L. 6, 17. 
čiesť pars, czyeít 128. L. 10, 42. 

íto czyeíty centuplum 121. 

M. 19, 29. 138. L. 11, 36. 

dávenie pressura, dawenye 2. 

L. 21, 25. 
dáviti su£focare, dawyeíie 39. a 

108. M. 18, 28. 
dci, filia, dczy 8. L. 2, 36; 51. 

M. 15, 22; 17. M. 15, 22; 124. 

Mar. 6, 22. dczyerz 103. L. 13, 16. 
den hodný diea festas, dnye hod- 

nyeho 6a J. 17. 14. 
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dédicstvo haereditas, dyedyczíltwo 

113. Mař. 12. 7. 
dědina ager, dvedyny 121. M. 

19, 29. 
device virgo, dyewjczje 134. M. 

25, 7, 11. 
dévojstvie virginitas, ot dyewoy- 

ftwa 9. L. 2, 36. 
dietéj diecé, pullus, dyecze 4t, 

L. 2, 12; dyecie 1. M. 21, 2; 

dytie 1. M. 21, 6. 
dieti agere, dicere, dyely 47. 

M. 12, 41; nedyegy dicunt 64. 

J. 7, 26. 
dna paralysis 37. M. 9, 2. 
dobávati inqairere, dobawagy 

103. M. 6, 32. 

dól chaos, fovea, 93. L. 6, 26; 

95. L. 6, 39. 
domovitý otec paterfamilias, do- 

mowy ternu 14. M. 20, 11, 
doňavadée^ doněvadé donec, do 

nawadze, 28. L. 15, 4; 37. M. 

22, 44, 
doiiadé donec, donaz 64. J. 9, 4; 

donadz 28. L. 15, 8. 
donieí^ doniž donec donyz 94. 

L. 16, 8; donyez, 106. M. 22, 44; 

donydz 108. M. 18, SO. 
doňuž donec, 131. Mar. 8, 39. 
doskončeti consummare, dofkon- 

czyety 132. L. 14, 30. 
dospělý perfectus, dofpyely, 95. 

L. 6, 40. 
dospěti perficere, dofpyety, 132. 

L. 14, 29. 
dospievati refícere, dofpyewagy- 

cze 109. M. 4, 21. 
důstojně gloriose, dooftoynye 

104. L. 13, 17. 

drobetek mica, drobetkow 17. 

M. 15, 27. 
druhynost Didimus, drubynoft80. 

J. 21, 2. 
dřevo arbor, drzyewo 98. M. 7, 17 ; 

drzewo 31. M. 7, 17, 18; 40. 

L. 19, 4. 
dřievie arbores, drzyewie 2. L. 

21, 29; 1, M. 21, 8. 
daka tegola, po dílkaoh 91. L. 5, 19. 



duol puteuB 36, L. 14, 5. 
duostojen dignus 12. M. 8, 8. 
dvojnadcet duodecim 135. L. 22, 
30; dwoynaft 121. M. 19, 28. 

eé ecce 42. L. 2, 48; 43. M. 2, 19. 

fonty funt talentům, funtuow 39. 
M. 18, 24; funtow 108. M. 18, 
24; ffontow 98. L. 16, 6. 

hluk turba 33. Mař. 7, 33. 
hněv difisensio, hnyew 75. J.7. 43. 
hoditi se expedit, hody fye 75. 

J. 11, 50. 
horúcí tormentorum, horuczyeho 

93. L. 16, 28. 
hoře vae, horzye 127. M. 18, 7. 
host discumbens, pro hoítye 124. 

Mar. 6, 26. 
hoviti sustínere, howie 30. M. 

8, 2. 
hrádek castellum 34. a 102. L. 17, 

12; 1. M. 21,2; 69. J. 11, 30; 

79. L. 24, 28. 
hrdličátko pullus columbarnm, 

hrdlyczyatek 111. L. 2, 24. 
hřeben pinnaculum, hrzebeny 16. 

M. 4, 5. 
huhliti ululare, hublicze 8. M. 

2, 18. 

hyběti agitare, hybycze 2. M. 11, 7. 

chovati vigilare, observare, ser- 
vare, pascere, attendere; cho- 
wagicze 5. L. 2, 8; chowafe 
13. L. 6, 7 ; chowa 35. M. 6, 
26; 71. J. 8, 51; 97. M. 7, 15. 

inhed confestim, ynhed 10. M. 

3, 16. 

jalový sterilis, yalowa 3. L. 1, 36. 
jamie quo, yamzye 128. L. 10, 1. 

(SrovD. Žaltář Wittenberský 

žalm 49, 23.) 
jáz ego; yaz 44. M. 2, 8; 40. 

M. 18, 33; 11. L. 2, 48; 12. 

M. 8. 7, atd. 
jaayk hugaa, yaiyk 33. Mar. 7, 85. 
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jeémenný hordeacens, geczmen- 

nych 62. J. 6, 9. 
jelii donec, gelyz 51. M. 17, 9; 

7. M. 23, 39. 
jesle praesepinm, w yeflech 5. 

L. 2. 7; geflech 5. L. 2, 12; 

gieflech 6. L. 2, 16. 
jěstojska esca, gyeítoyfka 35. M. 

6, 26. 
jho jugnm, ygha 27. L. 14, 19; 

yga 93. L. 14, 19. 
jieti tenere, apprehendere ; gyem 

39. M. 18, 2«; gyty 75. J. 7, 44. 
jméno nomen, gmeno 86. J. 16, 

23. gmeDem 90. J. 10, 3. 
jmě nomen, ymye 7. M. 23, 39; 

ygmye 1. M. 21, 9; gmye 86. J. 

16, 24. 

Md modius, kad 124. M. 5, 15; 

kadu 133. L. 11, 36. 
kák quid 7. J. 21, 21. 
Icáko quomodo 33. L. 10, 26; 

48. J. 8, 33; 117. J. 3, 12; 

126. J. 12, 34. 
kákoi quomodo 35. M. 6, 28. 
kákoé quomodo, kakoff 18. L. 

11, 18. 
kaký talis, kaká 15. M. 13, 10; 

kaky 69. J. 4, 23. 
hc^tel castellum, do kaftella 78. 

L. 24. 13. 
kázánxe praeceptum, kazanye 130. 

J. 15, 12. 
kazatel praeceptor, kazately 34. 

L. 7, 13. 
kázeň senno 60. J. 4, 41. 
kehdyše qnuip 15. M. 13, 3. 
kláda trabs, kladu 95. L. 6, 42. 
knieže popovo princeps sacerdo- 

tum, knyezata popo wa 47. M. 21, 

14; 53. M. 20, 18. 
kochati sé epularí, kochafiye fye 

92. L. 16, 19. 
korec corus, korzczow 93. L. 16, 7. 
kostel ecdesia 57. M. 18, 17; 121. 

M. 16, 18. 
kotec spelnnca, kotecz 32. L. 19, 

46. 
kraj finis, krage 33. Mař. 7, 31. 



kralivati regnare, kralygye 43. 

M. 2, 22. 
kromé abs, kromye 76. J. 17, 7. 
kuorec corus, kuorczuow v. korec, 

31. L. 16, 7. 
v kury in galii cantn, w kury 133. 

Mar. 13, 35. 
kuřenec pullns, knrzencze 7. M. 

23, 37. 
Arooifanaccumbens, kwaffyene 123. 

L 7, 49; kwaffyanom 124. Mar. 

6, 22. (Srov. rukopis dv. knih. 

4105 f. 11 b twogi fpolu kwa- 

ffenine.) 
ký qui, w ku dobu 109. L. 12. 39. 

lakomý rapax 31. M. 7, 15. 
laskavé diligeuter, lafkawie 28. 

L. 15, 8. 
{na) léto in futurum, na léto 104. 

L. 13, 9. 
licomémík pharisaeus, lyczomyer- 

nyczny 72. J. 7, 32. 
Usice lacus, lyHycze 113. Mar. 

12, 1. 
lkáti cruciari, Ikages 26. L. 16. 6. 
lučiti jacere, absque facere, budu 

luczyty 88. J. 16, 1; 72. J. 8, 

59. 

maleéko paucus, maleczko 30. 

Mar. 8, 7. 
malitký statura pusillus, malytky 

129. L. 19, 3. 
máť, mátě, máti mater; maty 11. 

J. 2, 12: matye, matie 11. L. 

2, 47, 43; materz 9. M. 2, 20; 

materzy 10. M. 2, 11. 
méra myrrha, myeru 44. M. 2, 11. 
metati sé saltare, metafl^e fye 

124. Mař. 6, 22. 
mezený prstek extrémům digiti, 

myezeny 26. a 93. L. 16, 24. 
milosrdie misericordia, mylofrdye 

126. M. 9, 13. 129. M. 5, 7. 
mír pax, myr 25. J. 14, 27; 5. 

L. 2. 14; myer 128. L. 10, 6. 
misterný zákonník legis peritus, 

myftemy 33. L. 10, 25. 
misek sacculus, myHka 128. L. 

10. 13. 
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mládmee parrolns, m1adei|<nye, 

mladenecz 127. M. 18, 2. 5. 
mládenec parynlns, mladencvyek 

127. M. 18, 6. 
mlqjH, mliMi discipulas; mlayfv 

22. J. 16, 17; mlazfy 23. J. 16, 

29; 23. J. 16, 5. 
mnohost mnltítndo, mnohoít 49. 

J. 6, 3; 61. J. 6, 5. 
mnostvo ttirba, mnoítwo 35. L. 7, 

11. 
modla synagoga 25. a 88. J. 16, 

2; 53. M. 28, 6; 7. M. 23. 34. 
modlittvník adorator, modlytew- 

nycíy 59. J. 4, 23. 
modlitevný dom domns orationia, 

modlytewny 47. M. 21, 13; 99. 

L. 19. 46 
mo»iti opportet, moíTym 42. L. 2. 

49. 
muž vir, mnzy 34. L 17, 12; 

muzyew 102. L. 17, 12. 
mtJeti coDfortari, mnzyese 9. L. 

2, 40. 
mýleni fallacia, v mýleny 15. M. 

13, 22. 
mýto telonium, mercea ; na my tye 

126. M. 9, 9; myta 128. L. 

10, 7. 

fiačréti implere, naczrzete 12. J. 

2,7. 
najd^evni prímns, naydrzewny 14 

M. 20, 10. 
runjíti invenire, implere nagydechn 

44. M. 2, 11 ; nayde 23. J. 16, 6. 
najprvici primům, nayprwyczy 

45. J. 2, 10. 

nápasť terror, napaffcy 132. L. 21, 

11. 
následovati^ následoTaci, adorare : 

naíUedowa 17. M. 15, 25; 10. 

a 44. M. 2, 2; nafledowaczy 

17. M. 4, 10. 
nejemný incredulus, negemne 

wyery 119. L. 1, 19. 
nedovériti non credere, nedo- 

wyerzyczye 79. L. 24, 41. 
nedéUký den Babbatam, nedyelífky 

50. J. 5, 9. 



nemákaU inirmari, nemahaíFfC 

68. J. 11, 2, 3, 6. 
nepravý injnstas, naprawye 99. 

neroditi nolle, nerodte 28. L. 6, 

87. 
neeehovati non colligere, nefcho- 

wfldy fte 46. H. 25, 43. 
neuvaditi non nocere, nevwady 

25. M. 16, 18. 
neušasovati expavescere, nenza- 

fygte febe 77. Mar. 16, 6. 
neíalostiti molestns esse, nezaloíl 

24. L. 11. 7. 
nico aliania, nyeezfo 53. M. 20, 

24. 
němu mntas, nyemycz 17. L. 11, 

14. 
néterý quidam, nyeterzy 17. L. 11, 

15; 64. J. 7, 25; 69. J. 11,37. 
neéit ulcns, nezytuow 26. L. 16, 20. 
niče^ ničsej nihif, qnidqoam ; nycze 

28. J. 16, 24; 20. J. 8. 54; 

nyczfe 52. J. 8, 28. 
nikaké neqnaqnam 119. L. 1 60. 
nikakéi nequaquam, nykakez 65. 

J. 9, 9. 
niku nemo, nykte 26. L. 16, 21 ; 

59. J. 4, 27; 63. J. 7, 19; 64. 

J. 9, 4; 112. M. 11, 27; nyko- 

memn 46. M. 8, 4; nykoheho 40. 

M. 22, 16. 
nist^ caminos, nyítyegy 135. M. 

13, 50. 
nosidlo loenlus, noíTydl 35. a 103. 

L. 7, 14. 
niusný leprosna, nuzný 12. M. 8, 

1; 2. M. 11, 5; 34. L. 17, 12. 

obeenik pnblicanns, obecznyknow 

40. L. 19, 1. 
o&tf^ne^i circnm8picere,obezrzyew 

13. M. 8, 10. 
ohétšený freqnens, obyetíTeney 123 

L. 10, 40. 
obchod porticus, obchodye 73. J. 

10, 23. 
obida ruina, w obida 8. L. 2. 34. 
obinúti inyolvere, obynuto o. L. 

2, 12. 
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oblúdttiiWuáere, seaDcIalizare, ob- 

luzen 8. M. 2, 16; 127. M. 18, 62. 
obmeikalý Dovissimus.obmeíf kale 

134. M. 26, 11. 
óboHU solvere, oborzte 62. J. 2. 

19. 
obragnik nummnlarius, obrazovky 

62. J. 2, 14. 
ohutie calceamenta, obatye 115. 

L. 9, 3. 
obuv calceamenta, obnwy 128. L. 

10, 4. 
odlúzený duch spiritus, odluzeny 

79. L. 24, 37. 
odpovédénie responsum, odpowye- 

dyenye 10. M. 2, 12. 
oferovati offere, offverug 46. M. 

8, 4; ofierny 12. M. 8, 4. 
oMiový ignis ohnyowe 30. M 5. 

22. 
ohrada yinea, w ohradye 104. L. 

13, 6. 
ohřáti resedere, okrzie 36. L. 7, 

15. 
okřín discQs, w okrzynye 124. 

Mař. 6, 27. 
omluviti accusare, diffamare; 

omluwy], omluwy 55. J. 5, 45; 

61. J. 8, 6; d8. L. 16, 1. 
opozditi negligere, opozdichu 38. 

M. 22, 5. 
oset spina, z oftu 98. M. 7, 16. 
oslabiti laxare, oflabtez 29. L. 

5,4. 
ostarati sě senescere, oftaraíl IVe 

120. J. 21, 18. 
ostatek iragmentum, reliquiae 62. 

J. 6, 12 ; 80. L. 24. 43. 
ostrov porticus, oftrowow 49. J. 

5,2. 
ostúpiti coangustare, oítnpy 99. 

L. 19, 43; oftupychu oircum de- 

derunt 73. J. 10, 23. 
otpovéditi denegare, otpowyez fve 

130. M. 8, 34. 
otpustiti dimittere, otpufty 10. 

M. 3, 15. 
otrok mercenaríns 21. J. 10, 12. 
otvořiti aperire, otworzyíta 33. 

Mar. 7, 35; otworzyeny 65. J. 



9, 10; otworzywfe 10. BL 2, 11; 

otworzena 10. M. 3, 16. 
oeřieti sé respicere, ozrzyety ÍVe 

104. L. 13, 11. 
oěivnúti vivere, ozy we 69. J. 11, 25. 

panoše servus, panoíTie 27. L 14, 
20, 21, 22; panoíTe 38. M. 22, 
3; panoffye 75. J 7, 45; nad 
panofy fwym 39. M. 18, 27; 
panoffyemy 130. J. 15, 16. 

pastucha pastor, pascua 90. J. 10, 
2; 90. J. 10, 9. 

pastviti pascere, paftwy 103. M. 

6. 26. 

pavlaka purpura, pawlaki 26. L. 

16, 19. 
peleš spelnnca, pelefí lotrowny 

47. M. 21, 13; peleíTy lotrowíTku 

99. L. 19, 47. 
plavišče natatoria, plawyíTczye 65. 

J. 9, 7, 11. 
plinúti expuere, plynu 65. J. 9, 

6; naplynu 100. Mař. 7, 33. 
pněti pendere, pny 37. M. 22, 40. 
početie priora, poczetie 18. L. 11, 

26 
poéiinú fingere, poczyte 79. L. 24, 

28. 
poHvati spírare, poczywa 117. J. 

3, 8. 
podjieti mittere, nepodye 64. J. 

7. 30. 

podnos scabellum, podnozy, pod- 
nož 37. a 106. M 22, 44. 

podolek phylacterium, podolky 
53. M. 23, 5. 

podraha fimbria, podrahy 53. M. 
23, 5. 

podstúpiti accedere, podftupi 36. 
103 L. 7, 16. 

podvihati ferre 72. J. 8, 59. 

pohádka contentio 135 L. 22, 24. 

pohrobek collis 112. L. 3, 5. 

pohřébsti sepelire, pohrzyeben 93. 
L. 16, 22. 

pochytiti inclinare, pochyly 61. 
J. 8, 6. 

poklad sumptus, pokladu 132 L. 
14, 28. 
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pokojný mansnetas, pokoyny 1. 

M. 21, 5. 
vohrtnik hypocrita, pokrtnyczy 

40. M. 22, 18. 
pokrýti 86 transfignrare, pokry 

fye 60. M. 17, 2. 
pokutovati tentare, pokiiAigete 40. 

M. 22, 18. 
polský agrí, polfkeho 85. M. 6, 

28, 30; lylynm polfkn. 
ponaÓin opus est, ponaczyn 23. 

J. 16, 30; 126. M. 9, 12. 
pop sacerdoB 34. L. 10. 31 ; popuom 

34. L 17, 14; popom 10. M. 2, 4 
popovy, adj. sacerdotum; popo- 

wym 7. M. 23, 24; 71. J. 8, 16. 
popravcé tetrarcha, poprawczye 

112. L. 3, 1. 
porúčeti sě adorare, porucziechu 

fye 10. M. 2, 11. 
poseděti dare locum, pofed 86. 

L. 14, 9. 
postavec byssus, poftawczye 92. 

L. 16, 19. 
potiehnúti conticescere, potychu 

114. L. 6, 9. 
potupiti contemDere, potupy 35. 

a 102. M. 6, 24; potupen bude 

87. Mar. 16, 16. 
povést parabola, sermo; powieít 

38. M. 22, 1; 36. L. 14, 7; 15. 

M. 13, 13; w powiefczy 3. L. 

1, 29. 
posnoH sé coufiterí, pozoay fe 4. 

J. 1, 19. 
poiiéiti commodare, pozycz 24. a 

86. L 11, 6. 
pracný leprosus, praczny 111 M. 

10, 8. 
pravda justitia 10. a 43. M. 3. 

3, 15; 29. a 96. M. 5, 20; 85. 

J. 16, 8. 10. 
prázniti otiosns esse, prafnyecze 

14. M 20, 6. 

preč pustiti dimittere, precz 118. 

M. 19, 9. 
probyti prodesse, probude 58. M. 

15, 5; 131. Mař. 8, 36. 
prodajný vendens, prodayne 62. 

J. 2, 14. 



prqíiH pertransire, proyde 8. L. 

2, 35. 
proklánie fixura, proklanye 83. 

J. 20, 25. 
prokni omnis 32. L 18, 14; 80. 

M. 5, 22; 117. J. 3, 8; 121. M. 

19, 29. 

prola&niti esnrire, prolacziiye 16. 

M. 4, 2. 
pronésti traducere, pronefcy 5. 

M. 1, 19. 
proraditi tradere, prorazen 16. 

L. 18, 2 ; proradye 131. M49. 19. 
proročnice prophetissa, prorocz- 

nicze 8. L. 2, 36. 
prostieradlo linteamentum, pro- 

ftieradla 83. J. 20, 6 ; proftrye- 

radla 83. J. 20, 5. 
protiv adversus, protyw 121. M. 

18, 19; 131. M. 10, 22; 14. M. 

20, 11. 

prsť sputum, z prfty 65. J. 9, 6. 
přélščenie scandalum, przyel- 

ffczyenye 127. M. 18, 7. 9. 
přélustvo scandalum, przyeluítwa 

127. M. 18, 7. 
přénesenie translatio, przyene • 

nenye 125. M. 1, 11. 
přéiesi terrae motus, przyezyeíty 

132. L. 21, 11. 
přibyti adjicere, przybude 35. M. 

6, 33, 

přueajsatél praeceptor, prsykaza- 

tely 102. L. 17, 18. 
přiklad proTerbium, przyklada 

23. a 86. J. 16, 29. 
připuditi compellere, przypud 27. 

L. 14, 23. 
přítelkyně amica, przytelkynye 

94. L 15, 9. 
ptactvie volatilia, ptaczftwye 102. 

M. 6, 26. 
puška alabastrům, pnfku 122. L. 

7, 37. 

{na) puť peregre 132. Mar. 13, 34 ; 

po puty 113. Mar. 12, 1. 
pútník peregrinus, putnyk 78. L. 

24, 18. 

pychati aspemari, pychachu 32. 
L. 19, 9. 
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rob monumentuiD, robyech 67. J. 

9, 28. 
róbotniee ancilla, robotnyc^e 3. 

L. 1, 37. 
rodička cognata, rodyczka 3. L. 

1, 36. 

rodina pareDtes, rodyna 65. J. 9, 

2. 18; 111. L. 2, 27. 
rovenstvie parabola, rowenítwie 

16. M. 13, 3. 
rozlom fractio, na rozlomye 79. 

L. 24, 36. 
roepomanúH recordari, rozpoma- 

nuchu 63. L. 2, 22; rozpome- 

nuchu 62. J. 2, 17. 
rozprostřieti solvere, rozproftrze 

33. Mar. 7, 36. 
rozpui exitas viarum, ro7putye 

czeftne 38. M. 22, 9. 
rozvlašiti refrigere, rozwlazy 93. 

93. L. 16, 24. 
ruče olam, festínans; ruczye 44. 

M. 2, 7; 124. Mar. 6, 24. 
rú<^ pannus, ruchi 5. L. 2, 7. 
rúzno separatim, nizno 83. J. 

20, 7. 

rybařte piscatores, rybarzye 109. 

M. 4, 18. 19. 
rybice pisculus, rybycz 97. Mař. 

rybttva piscator, rybitwi 29. L. 

6, 2. 
řemeslo opus, rzyemeíllo 133. Mar. 

13, 34. 
řiše turba, rzyíTye 97. Mař. 8, 1. 
řišstvie impérium, rzyftwye 112. 

L. 3, 1. 
říza alba, w rzyzach 81. J. 20, 12. 

sbor, sbor tnrba; 1. M. 21, 8; 

f borz 126. J. 12, 33. 
sboiie divitiae, fbozye 15. M. 13, 

22. ' 

sedánie seditio, fedanye 132. L. 

21, 9. 

9Íova ecce, fyeowa 1. M. 21, 6; 

feowa 9. M. 2, 19: 3. M. 11, 10. 
sejiti deficere, feydete 31. a 99. 

L. 16, 9; fendu 97. Mař. 8, 3; 

rendy desoende 107. J. 4. 49. 

EvangelisUř. 



sejzici succendere, feyzechu 38. 

M. 22, 7. 
senm conciliam, na fenmech 131. 

M. 10, 17. 
sežéici succendere, fezzye 106. M. 

22, 7. 
schovati observare, salvare, fcho- 

wachu 36. a 106. L. 14, 1 ; 16. 

L. 18, 34; 26. J. 14, 23. 
sila multitudo 6. L. 2, 13. 
skeřupina scorpio, fkerzupynu 87. 

L. 11, 12. 
skoro festínans 41. a 130. L. 19, 6. 
skřehetj skřéhot stridor, fkrzebet 

13. M. 8, 12; f krzehot 107. M. 

22, 33; 135. M. 13, 60. 
sláti mittere, fiaty 116. L. 9, 1. 
slévánie confusio, ot flewanye 2. 

L. 26, 25. 
slióno expedit, flyczno 118. M. 

19, 10. 
slinuti expuere, flyna 33. Mař. 

7, 33. 
slúp gazopbylacium, na llupu 71. 

J. 8, 12. 
smilovati sé remíniscere, fmyln- 

gete fe 25. J. 16, 4. 
smluviti sě reminisci, conspirare ; 

fmluwyte fye 88. J. 16, 4; 

fmluwyly 66. J. 9, 22. 
sobrati congregare, fobraw 106. 

M. 22, 41. 
sprostný simplex, íi)roftny 131. M. 

10, 16. 
spustiti dimittere 39. M. 18, 32. 
sřéz hydria, frzyezuow 46. J. 2, 

6; iVzyezy 46. J. 2, 7; ftrzezow, 

12. J. 2, 6. 

srúbiti succidere, frubymy 104. L. 

13, 19. 

st(^ stabulum, ftagy 34. L. 10, 

34. 
starosta procurator, ftaroílye 14. 

M. 20, 8 ; ftaroftem 63. M. 20, 18 ; 

ftarofta modly arcbisynagoirus 

104 L. 13, 14. 
stav jumentum, w ftawy 101. L. 

10, 34. 

stonavý languens, ftonawy 68. J. 

11, 1. 

10 
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straSiviti sě timidos esse, ftrafy- 

wyte fíe 13. M. 8, 26. 
střed iavas, ftredy 80. L. 24, 42. 
strych metretum, ftrychy 45. J. 

2, 6. 
střéz viz sřěz. 
atřieda míca, ftrzyedu 51. M. 15, 

27; 92. M. 16, 21. 
studeníce febris, ftudenycze 39. a 

67. J. 4, 62. 
sudek vas, w Aidczyech 134. M. 

25, 4. 
suti lactare, fuczyech 47. M. 21, 16. 
svat starý architriclinus, í'taremu 

fwatu 12. a 45. J. 2, 8. 9. 

ščedře abundanter, ffczyedrzye 90. 

J. 10, 10. 
ščeúátko catellus, Hczyenyatka 21. 

M. 16, 27. 
šefář dispensator, ÍTefarz 109, L. 

12, 42. 
šeptáme murmur, ffeptanye 73. 

J 7, 12. 
stóla štola, ftolu 21. Mař. 16, 5. 
šuménie sonitus, fumeiiye 2. L. 

21, 25. 

tajemně occulte, tagemnye 5. M. 

1, 19. 
tělesenstvie caro, tyelefenftwye 

76. J. 17, 2. 
tělestné secundum carnem, teyle- 

ftnye 70. J. 8, 15. 
tesklivý solícitus, teffklywa 123. 

L. 10, 41. 
tobolicě pera, tobolyczye 115. L. 

9, 3; 128. L. 10, 4. 
tresktati arguere, treifktaty 23. 

a 85. J. 16, 8; 71. J. 8, 46. 
tresť arundo. treft 2. M. 11, 7. 
trudný paraliticus 12. M. 8, 6; 

trudno. 
truchl solieitus, truchly 35. M. 6, 3 1. 
třied sortě, trzved 118. L 1. 9. 
třietý rectus, planus trzyete 112. 

L. 3, 3. 5. 
týn seps, tynem 113. Maarw. 12,. 1. 
týřití í|^nj3aKzar«yMtjfi)r 12.7.^M* 

18, 8*. .1 .li 

01 



tibuditi cxcitare, vbadyl 68. J. 

11, 11. 
tícécJia consolatio, vcíechu gma 

26. L. 16, 25. 
í4hovéti complacere. vhowyel 51. 

M. 17, 5. 
ukládati arbitrari, vkládaly 88. 

J. 16, 2. 
ulice chaDa, vlyczy 45. a 11. J. 

2, 1. 11. 
upřiemý directns, vprzyema 112. 

L. 3, 5. 
uprositi petere, vprofíy 124. Mar. 

6, 24. 
uraziti 8é oíTendere, nrazy íye 

68. J. 11, 10. 
urozuměti cognoscere, vrozumye 

107. J. 4, 63. 
úsilé labor, vfyle 60. J- 4. 88. 
ustavicenperseyer&rey vftawyczen 

M. 10, 20. 
utěšen consolnri, vtyeffen 93. L. 

16, 25; vtyeffyly 69. J, 11. 19. 
uzdraviti salvare, vfdraw 13. M. 

8, 25; vfdrawy 5. M. 1. 21. 

vážení cadus, wazeny 31. L. 16, 6. 
vdechnuti ingemiscere, wdeíTe 33. 

Mar. 7, 34 
vévoda, vejvoda princeps, dux, 

wewoda 10. M. 2, 6 ; weywoda 

44. M. 2, 6; weywodamy 112. 

L. 3, 2. 
vejvoditi dominare, weywodye 54. 

M. 20, 25. 
vide, vede nonne, wyedie 34. L. 

17, 17; wedye 36. M. 6, 26; 
28. L. 15,4; wediel4.M.20,13. 

věhlasný doctus, wyehlaílny 135. 

M. 13, 52. 
velme valde, welmye 8. M. 2, 16. 
veš totus, wffyeho 64. J. 7, 23. 
vetchý vetus, wetchy 135. M. 13, 52. 
vezřenie aspectus, wezrzenye 77. 

M. 28, 2. 
veždy semper, wezdy 73. J. 7, 6. 
vila raca, wilo 30. M. 10, 1. 
vinničiř cultor vineae, wunyczyrz 

(saad- wMBTmyozyiz) 104. L. 
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vitél dáti salutare, wytyel 128. 

L. 10, 4. 
vládnutie villicatio, wladnaczye 

31. L. 16. 2. 
vládánie villicatio, wladanye 98. 

L. 16, 2; 31. L. 16, 3. 4. 
vladař villicus, wladaizye 98. L. 

16, 1. 
vladařstviewiWiesLÚOjWl&daxzítwye 

98. L. 16, 3. 
vlasť fines, partes; wlafty 17. M. 

16, 21; do wlafey 9. M. 2, 22; 

wlafti 33. Mar. 7, 31. 
vlasti regere, wlarty 10. a 44. M. 

2, 6. 
vnově nunc, w nowye 68. J. 11, 8. 
t^fá^ý stabularíus, wratnemulOl. 

L. 16, 35. 
vrdiovaný altissimus, wrchawa- 

něho 3. L. 1, 32. 
vrchní altissimus, wrchnyeho 3. 

L. 1, 36. 
vrš sagenai wrffy 135. M. 13, 47. 
vřed ulcus, wrzyedow 92. L. 16, 

20; wrzedy 92. L. 16, 21. 
V8c?wdj vzchod oriens, ze wfchoda 

9. M. 2, 1. 9; wzchoda 44. M. 

2, 1; 13. M. 8, 11; wfchoda 21. 

Mař. 16. 2. 
vsiesti sedere, wfieíczy 1. M. 21, 7. 
vakoře čito, wffkorzye 69. J. 11, 31. 
vatřěči obviam, witrzyeczy 134. 

M. 26, 1. 
vstydéti cum rubore, wftidyff 36. 

L. 14, 9. 
všicekj vSitek omnis, wílczku 10. 

M. 3, 16; wflyczyek 108. M. 

18, 27; wfítek 39. M. 18, 32; 
16. L. 18, 43; 4. L. 2, 1. 

výbojník raptor, wyboynyczy 99. 

L. 18, II. 
vyJhoniti ejicere, wyhony 17. L. 

11, 15; wyhonyti 18. L 11, 18. 
vyhonovati ejicere, wyhonugi 18. 

L. 11, 19. 
výpovědlnik, výpovédník publi- 

canus, wypowyedlnyky 126. M. 

9, 11; wypowyednyk 129. L. 

19, 1. 



vzdechnuti ingemiscere, wzdeííe 

100. Mar. 7, 34. 
vzdéti vocare, wzdyel 119. L. 1, 62. 
vzezřieti saspicere, wzezrzew 33. 

Mar. 7, 34. 
vzieti accipere, wzemfíye 44. M. 

2, 12. 
vzmluviti loqui, wfmluwie 24. 

Mar. 16, 17. 
vzrost statura, wzroftu 36. M. 6, 27. 
vztázati interrogare, wztyezte 44. 

M. 2p 8. 
vzvolitt complacere, wzwolil 11. 

M. 3, 17. 

za(b)řědéni diluculum, nazahrzye- 

denym 60. J. 8, 2. 
zákonný sterilis, zákona 118. L. 

1,7. 
zákuteň absconditum, w zakutny 

133. L. 11, 33. 
zameškaný tardus zameíTkany 78. 

L 24, 25. 
zamiestiti occupare . 104. L. 13, 7. 
zamútiti turbare, zamuty 50. J. 

5, 7. 
zastaviti venundare, zaftawyti 39. 

M. 18, 25. 
zatřieti conclaudere, zatrzechu 

29. L. 5, 6. 
zázrak signum, zazraczy 2. L. 

21, 25. 
zazéci incensum ponere, zazyehl 

118. L. 1, 9. 
zdravic salus 41. a 130. L. 19, 9; 

zdrawye 111. L. 2, 30. 
zdvihnuti suferre, zdwyhl 81. J. 

20, 13. 
zjevnik publicanus, zgewnyekow 

126. M. 9, 10. 
zmazati ungere, zmazal 65. J. 9, 11. 
zmřieti deiungi, zmrly fu 9. M. 

2, 20; 77. M. 28, 4. 
znamenie signum ^. J. 2, 11. 
znětřiti exprobrare, znyetrzil 24. 

Mar. 16, 14. 
zpitati discere, zpitaty 10. M. 2, 7. 
zpraviti justificare, zprawen 82. 

L. 18, 14. 
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gprostieraii dirígere, magnificare 

zprofcyeraite 4. J. 1, 23; zpro- 

íiyengY 53. M. 23, 5. 
zprosíHétt erigere, zproftrzje 

104. L. 13, 13. 
eradee scandalisatas 2. M. 11, 6. 
ztázaii scrutari, stazaty 75. J. 7, 

52. 



jsvédéti scrutari, scire; zwyezte 

55, J. 5, 39; 83. J. 20, 9. 
zvon para piscis, z won 80. L. 24, 42. 
žebrati mendicare, zebrzye 65. J. 

9, 8; zebraflye 65. J. 9, 8. 
ieleti dolere, flere zelegyczye 42. 

L. 2, 48; 85. J. 16, 20; zeleczy 

22. J. 16, 20. 
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45. budiž vypuštěno slovo (Oeuli). 
51. M. 17, 8. čti newydyeohu. 
61. J. 8, 4. „ yata geft. 
77. Mař. 16, 2. „ foboty. 
96. Luk. 5, 5. čti przycíTe. 
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